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Москва. Марта 1 8 дня, 1835 года. 
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СЕРАШОНОВЫ БРАТЬЯ. 


ВЕЧЕРЪ ПЯТЫЙ. 

* 


Друзья снова разсѣяны были безпре- 
станно перемѣняющимися обстоятель- 
ствами гкизни. Сильвестръ отправился 
въ деревню, Отмаръ уѣхалъ по дѣламъ, 
Кипріанъ также. Викентій хотя и о- 
стался въ городѣ, но, по обыкновенію 
своему, опять исчезъ въ шумѣ свѣта, 
такъ, что его трудно было застать 
дома. Одинъ только Лотарій ухаживалъ 

за больнымъ Ѳедоромъ, который долгое 
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время преодолѣваемою болѣзнію при- 
нужденъ былъ слечь въ постель, и не 
такъ-то скоро могъ оправиться. 

Чрезъ нѣсколько мѣсяцевъ пріѣхалъ 
Отмаръ, который своимъ поспѣшнымъ, 
неожиданнымъ отъѣздомъ прежде всѣхъ 
произвелъ разстройство клуба, и вопреки 
своимъ ожиданіямъ, вмѣсто цвѣтущаго 
Серапіоиовскаго братства, увидѣлъ едва 
выздоровѣвшаго друга, еще сохранившаго, 
слѣды сильной болѣзни на блѣдномъ ли- 
цѣ своемъ и оставленнаго братьями, 
кромѣ одного, который всѣми изліянія- 
ми ворчливаго характера безпощадно 
тревожилъ его. 

Лотарій снова находился въ томъ 
странномъ расположеніи духа, въ кото- 
ромъ ему казалось несомнѣннымъ, что 
вся жизнь становится приторною и 
чуждою всякой радости отъ вѣчныхъ 
моральныхъ издѣвокъ враждебнаго демог 
на, котораго, какъ педанта учителя , 
природа приставила къ человѣку, почи- 
тая сего послѣдняго сущимъ ребенкомъ, 
и который, подобно такому наставнику, 
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подмѣшиваетъ въ сладкія макароны горь- 
каго лѣкарства, для того чтобы дитя, 
получивъ отъ нихъ отвращеніе, не мог- 
ло болѣе употреблять ихъ, и тѣмъ са- 
мымъ не портило бы желудка. 

я Что за адская мысль, « съ величай- 
шею досадою вскричалъ Лошаріи, когда 
Отмаръ встрѣтился съ нимъ у Ѳедо- 
ра, » что за адская мысль, быстро пере- 
прыгивая всѣ ущелья, произведенныя вре- 
менемъ, такъ близко придвигать ихъ 
одно къ другому и, можно сказать, вдви- 
гать одно въ другое! Кипріану одол- 
жены мы основнымъ камнемъ въ честь 
незабвеннаго Серапіоиа, камнемъ, на ко- 
торомъ утвердили мы зданіе, по види- 
мому, сооруженное на всю жизнь, и ме- 
жду тѣмъ разрушившееся въ нѣсколько 
мѣсяцевъ. Не надобно ни къ чему 
привязываться сердцемъ, не предавать- 
ся душою впечатлѣнію посторонняго 
побужденія, и я былъ глупъ, что по- 
ступилъ вопреки этому правилу. Теперь 
надобно признаться вамъ, что способъ, 
какимъ сходились мы на нашихъ Сера- 
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піоновскихъ вечерахъ, до такой степени 
овладѣлъ моею внутренностью, всемъ 
существомъ моимъ, что когда достой- 
ные братья такъ внезапно разсѣялись 
въ разныя стороны, жизнь, безъ нашего 
братства, представилась мнѣ точь въ 
точь такою -же, какъ и меланхолическо- 
му Принцу Гамлету, а именно: безвкус- 
ною, поверхностною, ничтожною! « 

» А такъ какъ, « подхватилъ Ош- 
маръ, улыбаясь, » никакой духъ не вы- 
ходилъ изъ могилы, и въ часъ полуночи 
не побуждалъ тебя къ мести, такъ 
какъ тебѣ не надобно ни отправлять 
въ монастырь возлюбленную, ни уби- 
вать преступнаго Короля натертою 
ядомъ рапирою, то ты пресвободно мо- 
жешь отложишь въ сторону меланхолію 
Принца Гамлета, и разсудить, что ве- 
личайшимъ эгоизмомъ было бы отказы- 
ваться отъ союза, заключеннаго людь- 
ми одинаково мыслящими и чувству- 
ющими, потому только, что волненіе 
жизни разрушило его. Человѣкъ не дол- 
женъ, при малѣйшемъ неосторожномъ 
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прикосновеніи , сжимать усики , какъ 
боязливый, черезъ мѣру чувствительный 
жучокъ. Ужели для тебя ничего не зна- 
читъ воспоминаніе о часахъ, проведен- 
ныхъ нами въ свободно-веселомъ распо- 
ложеніи духа? Я безпрестанно думалъ 
объ васъ во все время моего путеше- 
ствія. Мысленно переносился я къ вамъ 
на вечера Серапіоновскаго клуба, вообра- 
жалъ его въ самомъ цвѣтущемъ состо- 
яніи, слышалъ отъ васъ много затѣй- 
ливо-забавнаго, и самъ въ свою очередь 
веселилъ васъ всемъ тѣмъ, что только 
внушалъ мнѣ духъ. Но что за вздоръ 
болтаю я! что за вздоръ! Таится ли 
въ душѣ Лошарія хоть капля того, что 
высказано имъ въ минутной досадѣ? Не 
сознался ли онъ самъ, что одна только 
разлука съ нами разстроила его? « 

» Ѳедорова болѣзнь,* прервалъ Лошарій 
Отмара, » приближавшая его ко гробу, 
съ своей стороны также не могла рас- 
полагать меня къ радости. « 

» Ѳедоръ теперь здоровъ, « сказалъ 
Отмаръ, »и что касается до Серапіо- 
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новскаго клуба, то я, право, не знаю, 
почему бы три достойные брата не 
могли составить прекраснаго, совершен- 
наго братства, н не поддержать его въ 
полномъ блескѣ? « 

» Огамаръ, « сказалъ Ѳедоръ, » дѣй- 
ствительно правъ, и намъ непремѣнно 
надобно, не откладывая вдаль, собрать- 
ся по-Серапіоновски. Вотъ вы увидите, 
что изъ чудеснаго зародыша, который 
мы составляемъ, снова выростетъ пол- 
ное жизни дерево съ цвѣтомъ и плода- 
ми. Я увѣренъ, что перелетная птица, 
Кипріанъ, скоро опять будетъ здѣсь ? 
что Сильвестръ начинаетъ ужь скучать 
безъ насъ, и когда умолкнутъ соловьи, 
станетъ искать иной музыки. Викентій 
также вынырнетъ изъ волнъ, и примет- 
ся напѣвать свою пѣсенку! « 

» Дѣлайте, « сказалъ Лотарій съ болѣе 
привѣтливымъ видомъ, нежели прежде, 
» дѣлайте, что хотите, и не требуй- 
те только, чтобы я вмѣшивался во все 
это. Но я таки не отстану отъ васъ, 
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какъ скоро вы будете собираться по 
Серапіоновски, и подаю голосъ — такъ 
какъ Ѳедоръ, сколько можно болѣе, дол- 
женъ быть на чистомъ воздухѣ — что- 
бы все это происходило подъ откры- 
тымъ небомъ. « 

Друзья назначили первое Мая, насту- 
пившее чрезъ нѣсколько дней, временемъ, 
и прекрасный, почти никѣмъ непосѣ- 
щаемый публичный садъ, мѣстомъ своего 
Серапіоновскаго собранія. 


Быстро пронесшаяся туча, окропивъ 
деревья и кусты нѣсколькими тяжелы- 
ми каплями небеснаго бальзама, освѣжи- 
ла томительный зной. Въ чудесномъ 
блескѣ стоялъ прекрасный садъ, гдѣ раз- 
лилось пріятное благоуханіе деревъ и 
цвѣтовъ, шумѣли разноцвѣтныя птицы, 
радостно чирикая и распѣвая, и купа- 
лись въ орошенныхъ вѣтвяхъ, 

» Какъ пріятно, « вскричалъ Ѳедоръ, 
расположившись съ друзьями въ тѣни 
густыхъ липъ, »какъ пріятно освѣжен- 
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нымъ чувствую я всего себя; исчезъ и 
малѣйшій слѣдъ нездоровья; кажется, 
будто во мнѣ началась двойная жизнь, 
которая въ свободномъ взаимнодѣйсшвіи 
теперь только чувствуетъ и сознаетъ 
самое себя. Въ самомъ дѣлѣ, надобно 
вынести болѣзнь, подобную моей, чтобы 
сдѣлаться способнымъ къ такому чув- 
ству, которое, укрѣпляя умъ и сердце, 
представляется настоящимъ жизнен- 
нымъ лекарствомъ , непосредственно 
расточаемымъ на землѣ рукою Вѣчнаго 
Всемогущества. Изъ собственной груди 
моей вѣетъ живительное дыханіе при- 
роды; мнѣ кажется, будто я, свободный 
отъ всякой тяжести, ношусь въ чудес- 
ной, необъятнымъ шатромъ раскинутой 
надъ нами синевѣ неба! « 

» Это одушевленіе, « подхватилъ Ош- 
маръ, » показываетъ, что ты совер- 
шенно здоровъ, любезный другъ мой, и 
благодареніе Вѣчному Всемогуществу, 
надѣлившему шебя организмомъ доволь- 
но сильнымъ для перенесенія такого ро- 
да болѣзни, какова была твоя! Вообще 
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удивительно, что ты выздоровѣлъ, и 
еще болѣе, что это случилось такъ 
скоро. « 

» Что касается до меня, « сказалъ Ло- 
тарій , « то я совсѣмъ не удивляюсь 
скорому выздоровленію Ѳедора, потому 
что я ни минуты не сомнѣвался въ 
этомъ. Повѣришь- ли , Ошмаръ , что 
какъ ни плачевно было Физическое со- 
стояніе Ѳедора, психически онъ вовсе 
не былъ такъ боленъ, но постоянно 
бодрствовалъ духомъ; смертельно доса- 
довалъ я, видя, что больной Ѳедоръ 
находился въ несравненно лучшемъ рас- 
положеніи духа, нежели я , примѣрно 
здоровый человѣкъ, и что онъ, лишь 
только утихала боль, часто забавлялся 
самыми затѣйливыми тушками, и обла- 
далъ при томъ необыкновенною душев- 
ною силою припоминать иногда все, 
что бредилъ онъ въ лихорадочномъ жа- 
ру. — Докторъ запретилъ ему много го- 
ворить; но если я въ часы спокойствія 
хотѣлъ разсказать то или другое, онъ 
просилъ меня молчать, и желалъ пре- 
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дашься собственнымъ своимъ мыслям ъ, 
увѣряя, что онъ занятъ или большимъ 
музыкальнымъ сочиненіемъ , или чѣмъ 
ни будь другимъ. 

» Да, « вскричалъ Ѳедоръ, засмѣявшись, 
* что касается до Лотаріевыхъ разска- 
зовъ, такъ это совсѣмъ особенное дѣ- 
ло! — Тебѣ уже извѣстно, что Лошарій, 
тотчасъ послѣ разсѣянія Серапіоновыхъ 
братьевъ, попался въ руки къ какому- 
то назойливому демону, но ты никакъ 
не угадаешь, что за особенная мысль 
овладѣла имъ во время этого певзгодья? 
Однажды онъ подошелъ къ моей посте- 
ли ( я лежалъ уже въ болѣзни) и ска- 
залъ: » Лучшій запасъ для всякаго рода 
сказокъ , повѣстей и драмъ — древ- 
нія хроники. Кипріанъ давно говорилъ 
объ этомъ, и онъ правъ. « — Не далѣе, 
какъ на другой день, не смотря на то, 
что болѣзнь жестоко мучила меня, я 
очень хорошо замѣтилъ, что Лотарій 
сидѣлъ въ моей комнатѣ, и углубился 
въ какой-то старинный Фоліантъ. Сло- 
вомъ, онъ всякій день ходилъ въ публич- 
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ную библіотеку, и приносилъ оттуда 
всѣ хроники, какія только могъ найдти. 
Оно бы и не бѣда, но вся Фантазія его 
была наполнена диковинными росказнлми 
этихъ старинныхъ книгъ, и если только, 
въ часы моего успокоенія, старался онъ 
разсказывать мнѣ какія ннбудь забавныя 
вещи, то мнѣ ни о чемъ иномъ не до- 
ставалось слышать, какъ только о вой- 
нѣ, да о моровой язвѣ, объ уродахъ, бу- 
ряхъ, кометахъ, пожарахъ и наводне- 
ніяхъ, ворожеяхъ, ауто-да-Фе, колдов- 
сшвахъ, чудесахъ, особливо-же о разно- 
образныхъ дѣяніяхъ нечистаго духа, ко- 
торый во всѣхъ древнихъ хроникахъ 
играетъ столь значительную роль, что 
совершенно непостижимо, почему те- 
перь его слыхомъ не слыхать, развѣ 
потому только, что онъ перемѣнилъ 
костюмъ, который въ нате время оста- 
вляетъ его въ безъизвѣстности. Ну 
скажи, пожалуйста , Огамаръ, ужели 
подобные разговоры могутъ быть зани- 
мательны для больнаго человѣка въ ро- 
дѣ меня? « 


і 
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» Вы не должны, « подхватилъ Лота- 
рій, » не должны осуждать меня, не вы- 
слушавъ дѣла. Въ древнихъ хроникахъ 
дѣйствительно заключается много пре- 
восходнаго для охотника писать повѣ- 
сти; но вы знаете, что я никогда не 
обращалъ на нихъ особеннаго вниманія, 
а еще менѣе на сатанинства съ ихъ 
причетомъ, безъ которыхъ, бывало, ни 
одинъ писатель повѣстей не могъ обойд- 
шись. И вотъ, наканунѣ Кипріанова отъ- 
ѣзда, я вошелъ съ нимъ въ большой 
споръ насчетъ того, что онъ имѣетъ 
слишкомъ много дѣла съ сатаною и его 
семействомъ, и откровенно признался 
ему, что повѣсть его — Состязаніе Пѣв- 
цовъ — которую въ то время, какъ онъ 
прочелъ ее намъ, поддерживалъ я вся- 
каго рода мнимыми основаніями, почи- 
таю совершенно неудачнымъ мараньемъ. 
Тутъ онъ такъ напустился на меня, 
представляя собою настоящаго асігоса- 
Шт сІіаЬоІі, и разсказалъ мнѣ столь мно- 
гое изъ древнихъ хроникъ и другихъ 
вышедшихъ изъ кредита книгъ, что со- 
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вершенно вскружилъ мнѣ голову. По- 
томъ, когда занемогъ Ѳедоръ, и справе- 
дливая, горькая досада овладѣла мною — 
самъ не знаю, какъ мнѣ опять пришло 
на мысль Кипріаново Состязаніе Пѣв- 
цовъ, даже самъ сатана явился мнѣ въ 
ночной безсонницѣ, и не смотря на весь 
ужасъ, внушенный мнѣ этимъ лиходѣ- 
емъ, я не могъ отказать ему въ долж- 
номъ уваженіи, какъ ревностному аісіе 
бе сатр всѣхъ сказочниковъ, нуждаю- 
щихся въ пособіи. Я рѣшился, на зло 
всѣмъ вамъ, въ ужасномъ, трепетъ на- 
водящемъ родѣ, превзойдпш нашего Ки- 
пріана. « 

» Ты « вскричалъ Опгааръ, засмѣяв- 
шись, » ты, Лотарій, хочешь быть ужа- 
снымъ, наводящимъ трепетъ? — ты, ко- 
тораго тонкая, игривая Фантазія умѣ- 
етъ только шутить и смѣяться?* 

» Да, « возразилъ Лотарій, » таково 
было мое намѣреніе, и первый приступъ, 
. сдѣланный мною, состоялъ въ томъ, 
что я началъ рышься въ древнихъ хро- 
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никахъ , которыя Кипріанъ почиталъ 
истинною сокровищницею сатанинства. 
Но откровенно скажу вамъ, что все 
это представилось мнѣ совершенно въ 
иномъ видѣ, нежели я хотѣлъ, нежели 
я думалъ. « 

» Я могу, « вскричалъ Ѳедоръ съ жи- 
востью, «могу засвидѣтельствовать это. 
О, чудесно, славно было видѣть, какъ 
самъ сатана и все ужасное колдовство 
подчинялось прихоти творца сказки : 
Человгьгекъ-щелкушка и Мышиный Ко- 
ролекъ! — Послушай, любезный Отмаръ, 
какъ однажды удалось миѣ набрести на 
маленькую пробную сатанинскую по- 
вѣстцу нашего добраго Лотарія! — Разъ 
какъ-то Лотарій оставилъ меня въ то 
самое время, когда я, нѣсколько укрѣ- 
пившись, могъ уже прохаживаться по 
комнатѣ. На письменномъ столѣ его по- 
палась мнѣ на глаза въ самомъ дѣлѣ 
достопримѣчашелыіая книга : НаШіІісіі 

МісгосЬгопісоп Ьегоііпепзе ; она была 
раскрыта, и между прочимъ я прочелъ 
слѣдующія строки: 
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» Въ томъ же году діаволъ, не 
скрываясь, ходилъ по Берлинскимъ 
улицамъ, слѣдовалъ за погребальны- 
ми поѣздами, горестно терзаясь, « 
и проч. 

Повѣришь-ли, Отмаръ, что это крат- 
кое назидательное извѣстіе чрезвы- 
чайно обрадовало меня; но вниманіе 
мое еще болѣе привлечено было нѣ- 
сколькими листами, исписанными рукою 
Лотарія и тутъ-же находившимися, въ 
которыхъ Лотарій, сколько могъ я за- 
мѣтить при бѣгломъ чтеніи, эту стран- 
ную прихоть діавола представилъ въ 
весьма пріятной, затѣйливой связи съ 
какимъ-то страшнымъ уродомъ и еще 
болѣе ужаснымъ процессомъ о колдов- 
ствѣ. Вотъ эти листы, я взялъ ихъ съ 
собою, для того чтобъ позабавить те- 
бя, любезный Отмаръ. « 

Ѳедоръ вынулъ два листа изъ боно- 
ваго кармана, и подалъ ихъ Отмару. 

» Что такое? « вскричалъ Лотарій съ 
сильнымъ движеніемъ, « что такое? От- 
рывокъ изъ жизни одного извѣстыаг 

Г 
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человѣка, отрывокъ, который почиталъ 
л давно уничтоженнымъ, какъ неудач- 
ный опытъ безумной прихоти, а ты 
лукавымъ образомъ похитилъ его у ме- 
ня и сберегъ для того, чтобъ лишить 
меня кредита въ глазахъ умныхъ людей 
со вкусомъ и образованностью? — Подай 
сюда! подай скорѣе это никуда негод- 
ное маранье; я изорву его на тысячу 
лоскутковъ и брошу на вѣтеръ! « 

» Да, какъ не такъ! « сказалъ Ѳедоръ, 
• напротивъ, въ удовлетвореніе мнѣ, ко- 
тораго ты, во время сильной болѣзни, 
добрымъ порядкомъ помучилъ всею чер- 
товщиною своихъ хроникъ, изволь-ка 
прочесть этотъ отрывокъ нашему Ош- 
мару, а я между тѣмъ предостерегу 
его, ничего, кромѣ пустой болтовни, не 
искать и не находить въ этомъ от- 
рывкѣ. « 

» Могу-ли, « сказалъ Лотарій, и стран- 
ная улыбка появилась на лицѣ его, «мо- 
гу-ли въ чемъ бы то ни было отка- 
зать тебѣ, любезный Ѳедоръ? Тебѣ хо- 
чется, чтобъ я немного пристыдилъ се- 
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бя въ «глазахъ этого чрезвычайно серьо- 
знаго и скромнаго мужа. Изволь, .такъ 
и быть! «с 

Лошарій взялъ листы и началъ чтеніе. 

я Въ тысяча пятьсотъ пятьдесятъ 
первомъ году, вечерними сумерками и 
ночью, появлялся на Берлинскихъ ули- 
цахъ человѣкъ благородной, осанистой 
наружности. Онъ одѣтъ былъ въ пре- 
красный камзолъ, обложенный собольимъ 
мѣхомъ, въ широкое исподнее платье, 
на ногахъ носилъ башмаки съ разрѣзомъ, 
а на головѣ выпуклый бархатный ба- 
ретъ съ краснымъ перомъ. Пріемы его 
были пріятны и скромны; онъ вѣжливо 
кланялся всякому, особливо-же дѣвуш- 
камъ и женщинамъ, и премило привѣт- 
ствовалъ ихъ лестными, краснорѣчивы- 
ми выраженіями. »Донна, извольте толь* 
ко приказать вашему покорнѣйшему 
слугѣ, если въ сердцѣ вашемъ есть ка- 
кое нибудь желаніе, и онъ употребитъ 
всѣ слабыя силы свои для того, чтобы 
исполнить вату волю! « Такъ относился 
онъ къ знатнымъ женщинамъ., А дѣвуш- 
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камъ говорилъ слѣдующее: » Да одаритъ 
васъ Небо любезнѣйшимъ супругомъ, 
вполнѣ достойнымъ вашей красоты и 
добродѣтели!* Столь же вѣжливымъ по- 
казывалъ онъ себя и передъ мужчинами, 
и потому не удивительно, что жители 
любили незнакомца, и охотно подбѣгали 
къ нему на помощь, какъ скоро онъ въ 
затрудненіи останавливался передъ ши- 
рокою канавкою, не зная, какъ пере- 
браться черезъ нее; потому что, не 
смотря на высокій ростъ и стройный 
станъ, онъ хромалъ одною ногою, п дол- 
женъ былъ опираться на клюку. Если же 
кто нибудь подавалъ ему руку, то онъ 
вмѣстѣ съ нимъ вспрыгивалъ локтей на 
шесть на воздухъ и, переносясь черезъ 
канаву, шагахъ въ двѣнадцати отъ нея 
спускался на землю. Добрые люди нѣ- 
сколько дивились этому, а иные повы- 
вихали себѣ и ноги, но незнакомецъ из- 
винялся тѣмъ, что онъ, въ то время, 
какъ владѣлъ еще обѣими ногами, былъ 
танцовщикомъ при Дворѣ Венгерскаго 
Короля, что по этому, какъ скоро по- 
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могаюшъ ему прыгать, и теперь при- 
ходитъ ему охота приняться за преж- 
нее несчастное ремесло, и что онъ про- 
тивъ воли своей поднимается на воз- 
духъ, какъ будто танцуя еще въ шѣ 
времена. Люди успокоивались при этомъ 
разсказѣ, и напослѣдокъ смѣялись, когда 
или Ратсгеръ, или Священникъ, или 
иной какой ннбудь почтенный мужъ 
поднимался' вмѣстѣ съ незнакомцемъ. 
Впрочемъ , какъ ни казался незна- 
комецъ веселымъ и забавнымъ , по- 
ступки его перемѣнялись иногда изу- 
мительнымъ образомъ. Случалось, что 
онъ по ночамъ расхаживалъ по улицамъ 
и стучался въ двери. Когда же отпи- 
рали ихъ, то онъ являлся въ бѣломъ 
саванѣ, и поднималъ отчаянный вопль и 
крикъ, чего люди чрезвычайно ужаса- 
лись. На другой день онъ извинялся, и 
увѣрялъ, что принужденъ дѣлать это 
для того, чтобы напомнить добрымъ 
гражданамъ о смертности тѣла и о 
безсмертіи души, для спасенія которой 
они должны бодрствовать духомъ. При 
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этомъ онъ всегда начиналъ плакать, и 
приводилъ людей въ чрезвычайное уми- 
леніе. Незнакомецъ являлся на всѣхъ 
похоронахъ, съ благочестивымъ видомъ, 
слѣдовалъ за гробомъ, и такъ горестно 
терзался, что громкимъ плачемъ и ры- 
даніемъ заглушалъ погребальное пѣніе. 
Совершенно предаваясь состраданію я 
горести въ подобныхъ случаяхъ, онъ, 
на оборотъ, радовался и веселился на 
свадьбахъ гражданъ, которыя въ то 
время пышно торжествуемы были въ 
Ратушѣ. Онъ пѣлъ громкимъ, пріятнымъ 
голосомъ всякаго рода пѣсни, игралъ на 
гитарѣ, по цѣлымъ часамъ шанцовалъ 
съ невѣстою и дѣвицами на здоровой 
ногѣ , искусно поджимая поврежден- 
ную, и при томъ велъ себя весьма 
почтенно и скромно. Главное, за что 
новобрачные любили незнакомца, было 
то, что онъ къ свадьбѣ подносилъ же- 
ниху и невѣстѣ прекраснѣйшіе подарки: 
золотыя цѣпочки, пряжки, и другія 
драгоцѣнныя украшенія. Такъ и не уди- 
вительно, что благочестіе, добродѣтель, 
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шаровашосшь и скромность незнакомца 
сдѣлались извѣстными во всемъ городѣ 
Берлинѣ и дошли до свѣденія самого 
КурФирста. Послѣдній полагалъ , что 
столь достопочтенный человѣкъ, каковъ 
незнакомецъ, можетъ быть украшеніемъ 
Двора его, и велѣлъ спросить у него, 
не угодно-іи ему вступить въ придвор- 
ную службу. Но незнакомецъ красными 
буквами на пергаментномъ листочкѣ 
локтя въ полтора ширины и во столь- 
ко-же длины, написалъ отзывъ, всепод- 
даннѣйше благодаря за оказанную ему 
честь, и прося Всемилостивѣйшаго , 
Свѣтлѣйшаго Государя, позволишь ему, 
мирно наслаждаться жизнію гражданина, 
которая во всѣхъ отношеніяхъ соот- 
вѣтствуетъ его характеру. Онъ увѣ- 
рялъ, что предпочтительно предъ мно- 
гими другими городами избралъ своимъ 
мѣстопребываніемъ Берлинъ , потому 
что нигдѣ не находилъ столь любез- 
ныхъ людей, столько простоты и чи- 
стосердечія, столько вниманія къ утон- 
ченнымъ, пріятнымъ нравамъ, которыя 
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всегда старался онъ соблюдать въ 
своихъ поступкахъ. КурФирстъ, а вмѣ- 
стѣ съ нимъ и весь Дворъ, чрезвычайно 
удивлялся прекраснымъ выраженіямъ , 
какими написанъ былъ отзывъ незнаком- 
ца. Тѣмъ дѣло и кончилось. 

Случилось, что въ то-же самое вре- 
мя супруга Ратсгера Вальтера Литкен- 
са въ цервыи разъ сдѣлалась беремен- 
ною. Престарѣлая повивальная бабка 
Варвара Ролоффинъ предрекала, что 
прекрасная собою молодая дама разрѣ- 
шится отъ бремени миленькимъ маль- 
чикомъ, и такимъ образомъ Г-нъ Валь- 
теръ Литкенсъ былъ полонъ радости и 
надежды. 

Незнакомецъ, бывшій на свадьбѣ Г-на 
Литкенса, иногда посѣщалъ его, и вотъ 
однажды въ сумерки онъ неожиданно 
пришелъ къ нему въ то сахмое время, 
когда Варвара Ролоффинъ была въ го- 
стяхъ у Ратсгера. 

Лишь только старушка увидѣла не- 
знакомца, какъ и подняла громкій ра- 
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достный крикъ; казалось, будто глубо- 
кія морщины лица ея разгладились, блѣд- 
ныя губы и щеки покрылись румянцемъ, 
словомъ, будто красота и молодость, 
съ которой она давно уже распрощалась, 
еще разъ возвратились къ ней. » Ахъ, 
ахъ, милостивый государь, васъ ли ви- 
жу я здѣсь? какъ я рада вамъ, какъ я 
рада вамъ! « Такъ вскричала Варвара Ро*- 
лоффинъ, и чуть не бросилась къ но- 
гамъ незнакомца. Но онъ грозно напу- 
стился на нее, и огненное пламя засвер- 
кало въ глазахъ его. Между тѣмъ ни- 
кто не понималъ, что говорилъ онъ 
старухѣ, которая, по прежнему, поблѣд- 
нѣвъ и покрывшись морщинами, съ ти- 
хою жалобою убралась въ уголъ. 

з) Любезнѣйшій Г-нъ Литкепсъ! « ска- 
залъ незнакомецъ Ратсгеру, «остере- 
гайтесь, чтобы въ домѣ вашемъ не слу- 
чилось какой ннбудь бѣды, и постарай- 
тесь, чтобы именно при родахъ любез- 
нѣйшей супруги вашей все шло добрымъ 
порядкомъ. Старуха Варвара Ролоффинъ 
совсѣмъ не такъ искусна въ своемъ дѣ- 
Сер. Бр. Часть V. 2 
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лѣ, какъ вы, можетъ быть, думаете. 
Она давно извѣстна мнѣ, и я очень хо- 
рошо знаю, что по ея милости поги- 
блн многіе младенцы и роженицы.» 

Все теперь происходившее наполнило 
грустнымъ , мучительнымъ чувствомъ 
Г-на Литкенса и супругу его, и они, 
размышляя о томъ, какъ странно пере- 
мѣнилась старуха въ присутствіи незна- 
комца, стали не на шутку подозрѣвать 
ее въ недобромъ ремеслѣ. Вотъ почему 
запретили ей переступать къ нимъ че- 
резъ порогъ дома, и взяли себѣ другую 
повивальную бабку. 

Старуха Варвара Голоффинъ чрезвы- 
чайно осердилась на это и вскричала: 
и Г-нъ Лнткенсъ и супруга его, за ока- 
занную мнѣ обиду, должны порядкомъ 
расквитаться со мною! « 

Радость и надежды Г-на Литкенса 
превратились въ горькую печаль и глу- 
бокое отчаяніе, когда супруга его, вмѣ- 
сто миленькаго мальчика, предреченнаго 
Варварою Ролоффинъ, произвела на свѣтъ 
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. отвратительнаго уродца. Это существо 
было каштановаго цвѣта, съ двумя ро- 
гами, большими выпуклыми глазами, безъ 
носу, съ пребольшимъ рыломъ, бѣлымъ 
круглымъ языкомъ и вовсе безъ шеи. 
Голова торчала между плечъ, распухшее 
тѣло все въ морщинахъ, руки висѣли 
на бокахъ, ляшки были длинны и тонки. 

Г-нъ Литкенсъ безутѣшно вопилъ и 
терзался. »0 Боже милосердый ,« вскри- 
чалъ онъ, » что будетъ изъ всего это- 
го! Можетъ ли когда нибудь сынъ мой 
вступить на достойное поприще отца 
своего? Видали-ль когда-либо на свѣтѣ 
такого темнокаштановаго Ратсгера съ 
двумя рогами на головѣ? « 

Незнакомецъ утѣшалъ бѣднаго Г-на 
Литкенса, сколько то было возможно. 
Хорошее воспитаніе, говорилъ онъ, мно- 
го значитъ. Не смотря на то, что но- 
ворожденнаго мальчика, въ разсужденіи 
наружности, можно назвать величайшимъ 
исключеніемъ, но онъ утвердительно 
полагаетъ, что большіе глаза его обѣ- . 
щаютъ много ума, да и на лбу между 
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рогами довольно пространства для му- 
дрости. Если мальчикъ и не будетъ 
Рашсгеромъ, то онъ можетъ сдѣлаться 
однимъ изъ великихъ ученыхъ, кото- 
рымъ необыкновенная уродливость не 
рѣдко весьма приличествуетъ и пріо- 
брѣтаетъ имъ глубокое уваженіе. 

Г-нъ Латкенсъ по необходимости дол- 
женъ былъ внутренно приписывать свое 
несчасшіе старухѣ Варварѣ Ролоффинъ, 
особливо когда онъ узналъ, что она, 
во время родовъ жены его, сидѣла на 
порогѣ передъ дверями, и Г-жа Лит- 
кенсъ, обливаясь слезами, увѣряла, что 
она, во все то время, какъ мучилась ро- 
дами, безпрестанно видѣла передъ собою 
морщинистое лице старухи Варвары, и 
никакъ не могла отдѣлаться отъ нея. 

Хотя подозрѣніе Г-на Литкенса и не 
простиралось до того, чтобы начать 
судебное дѣло, но Провидѣнію угодно 
было, вскорѣ потомъ, обличить всѣ не- 
навистные поступки старухи Варвары 
Ролоффинъ. 
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Спустя нѣсколько времени, въ самый 
полдень поднялся сильный вѣтеръ, и на- 
чалась ужаснѣйшая гроза. Люди на ули- 
цахъ видѣли, какъ Варвара Ролоффинъ, 
шедшая тогда къ одной роженицѣ, съ 
шумомъ поднялась на воздухъ, переле- 
тѣла черезъ кровли и башни, и невре- 
димо спустилась на лугъ близь Берлина. 

Теперь уже нечего было сомнѣваться 
въ гнусномъ, адскомъ ремеслѣ старухи 
Варвары Ролоффинъ. Г-нъ Лишкенсъ во- 
шелъ съ жалобою въ Ратушу, и ста- 
руху посадили въ тюрьму. 

Она упорно запиралась во всемъ, пока 
не употребили пытки. Тутъ она не 
могла выдержать мученій, и призналась, 
что, въ союзѣ съ нечестивымъ сатаною, 
съ давняго уже времени упражняется 
всякаго рода въ богопротивныхъ кол- 
довскихъ дѣлахъ. Она, безъ сомнѣнія, 
околдовала бѣдную Г-жу Литкенсъ, и 
подкинула ей отвратительнаго урода, н 
сверхъ того, съ двумя другищи колдунь- 
ями изъ Блумберга, которымъ нечистый 
духъ свернулъ шею, умертвила и сва- 
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рила въ котлѣ многихъ христіанскихъ 
младенцевъ, съ тѣмъ чтобы произвести 
дороговизну въ той странѣ. 

Въ слѣдствіе судейскаго приговора, 
который немедленно и состоялся, ста- 
рую колдунью надлежало сжечь живую 
на новомъ рынкѣ. 

Съ наступленіемъ дня, назначеннаго 
для казни, старуха Варвара, при много- 
численномъ стеченіи народа, приведена 
была на новый рынокъ и поставлена на 
устроенные тамъ лѣса. Ей велѣли ски- 
нуть прекрасную шубу, которая была 
на ней, но она никакъ не хотѣла сдѣ- 
лать этого, и настояла, чтобы служи- 
тели палача привязали ее къ столбу 
такъ, какъ она есть; что и было испол- 
нено. 

Костеръ запылалъ уже со всѣхъ че- 
тырехъ угловъ; вдругъ примѣтили не- 
знакомца, который гигантски возвышал- 
ся среди народа и сверкающими взорами 
смотрѣлъ на старуху. 

Высоко взвивались черныя облака ды- 
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ма, трескучее пламя обхватило одежду 
женщины: шутъ закричала она страш- 
нымъ пронзительнымъ голосомъ: » Са- 
тана, сатана! такъ-ли исполняешь ты 
договоръ, заключенный между нами! По- 
моги, сатана, помоги! Мой срокъ еще 
не вышелъ! а 

Мгновенно исчезъ незнакомецъ съ то- 
го мѣста, гдѣ онъ стоялъ, съ шумомъ 
поднялась большая черная летучая мыть, 
пустилась въ пламя, и закричавъ, взле- 
тѣла на воздухъ съ шубою старухи; 
съ трескомъ обрушился костеръ и по- 
гасъ. 

Трепетъ и ужасъ овладѣли всемъ на- 
родомъ. Теперь всякій удостовѣрился, 
что осанистый незнакомецъ былъ не 
иной кто, какъ самъ сатана, который 
имѣлъ злой умыселъ противъ добрыхъ 
Берлинцевъ, столь долгое время при- 
творяясь радушнымъ и благочестивымъ, 
и съ адскою хитростью обманулъ Г-на 
Решсгера Вальтера Литкенса и многихъ 
другихъ мудрыхъ мужей и умныхъ жен- 
щинъ. 
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Такова сила діавола, отъ хитрости 
котораго небо да сохранитъ всѣхъ насъ! 

Окончивъ чтеніе, Лотарій посмотрѣлъ 
въ лице Огамару неописанно комиче- 
скимъ взоромъ, въ которомъ выражалась 
живая иронія надъ самимъ собою. 

» Ну, что скажешь теперь, « вскри- 
чалъ Ѳедоръ, когда замолчалъ Лотарій, 
я что скажешь ты теперь, Отмаръ, о 
замысловатомъ Лошаріевомъ сатанин- 
ствѣ, гдѣ всего лучше то, что оно ко- 
ротко, да ясно? « 

Отмаръ, отъ души улыбаясь въ то 
время, какъ читалъ Лотарій, при за- 
ключеніи сдѣлался совершенно тихъ и 
задумчивъ. » Признаюсь, « сказалъ онъ 
теперь, » что въ Лотаріевой повѣсти — 
Фарсѣ — или не знаю, какъ назвать это, 
мѣстами господствуетъ совершенно не- 
удачное стремленіе къ какой-то смѣш- 
ной наивности, которая собственно впол- 
нѣ соотвѣтствуетъ характеру Нѣмец- 
каго демонства, такъ, что при прыганій 
дьявола черезъ канаву съ почтенными 
мужами, при рожденіи темнокаштанова- 
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го уродца, который не можетъ сдѣ- 
латься прекраснымъ, статнымъ Ратс- 
геромъ , но за то отвратительнымъ 
ученымъ и т. д., проскакиваетъ тотъ- 
же конекъ, на которомъ ѣздилъ почтен- 
ный нашъ Лотарій, когда писалъ онъ 
своего Человтьгка щелкушку\ но, мнѣ ка- 
жется, ему лучше бы взнуздать • друга- 
го конька, и самъ я не могу сказать, 
отъ чего происходитъ, что юмористи- 
чески-комическое впечатлѣніе , ■ какое 
могли-бы произвести первыя строки, 
все- болѣе и болѣе разрѣшается въ ни- 
гтпОу и напослѣдокъ изъ этого нигто 
развивается нѣчто совершенно безха- 
рактерное, непріятное, котораго не мо- 
гутъ изгладить и заключительныя сло- 
ва, опять таки намекающія на ту за- 
бавную наивность. « 

» О ты, мудрѣйшій изъ всѣхъ пре- 
мудрыхъ критиковъ, <і вскричалъ Лота- 
рій, » ты, тщательнымъ, ближайшимъ 
разсматриваніемъ оказывающій честь 
ничтожнѣйшему изъ моихъ разсказовъ, 
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узнай, что мнѣ самому онъ давно уже 
послужилъ анатомическимъ препаратомъ! 
Не самъ ли я назвалъ свое маленькое 
маранье произведеніемъ безумной прихо- 
ти, не самъ ли я предалъ его анаѳемѣ? 
Но хорошо, что я прочиталъ его вамъ, 
потому что оно даетъ мнѣ случай 
вполнѣ высказать свое мнѣніе о разска- 
захъ такого рода, и я надѣюсь заслу- 
жить ваше одобреніе, достойные Сера- 
піоновы братья! Вопервыхъ намѣренъ я, 
любезный' Отмаръ, подробно развить 
тебѣ зародышъ непріятнаго, или, лучше 
сказать, мучительнаго чувства, овла- 
дѣвшаго тобою тогда, какъ ты распо- 
ложился было позабавиться надъ тѣмъ, 
что тебѣ угодно было назвать смѣт- 
ною наивностью. Какую-бы почтенный 
старикъ ГаФтицъ ни имѣлъ причину 
упоминать о томъ диковинномъ при- 
ключеніи, какъ дьяволъ велъ граждан- 
скую жизнь въ Берлинѣ , но только 
этотъ предметъ остается для насъ 
чисто Фантастическимъ, и даже мучи- 
тельное сатанинское , впрочемъ нераз- 
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лучное съ ужасныліъ отрицательнымъ 
нахаломъ творенія , посредствомъ коми- 
ческаго контраста , въ которомъ оно 
является, можетъ только производить 
шо необыкновенное чувство, которое, 
будучи собственно смѣшеніемъ ужаснаго 
и ироническаго, совсѣмъ не непріятнымъ 
образомъ напрягаетъ насъ. Иное дѣло 
въ разсужденіи ненавистныхъ исторій о 
колдовствахъ. Сюда входитъ дѣйстви- 
тельная жизнь со всѣми ея ужасами. 
Читая разсказъ о казни Варвары Ролоф- 
финъ, мнѣ казалось, будто я вижу еще 
дымящійся костеръ на новомъ рынкѣ, и 
всѣ тиранства страшныхъ процессовъ 
о колдовствѣ представились душѣ моей. 
Красные сверкающіе глаза, щетинистые 
черные, или сѣдые волосы, сухое, кост- 
лявое тѣло достаточны уже были для 
того, чтобы объявить колдуньею ста- 
рую бѣдную женщину, приписать все 
зло ея сатанинскому ремеслу, съ соблю- 
деніемъ всѣхъ юридическихъ Формъ по- 
садить въ тюрьму и потомъ сжечь ее 
на кострѣ. Пышка вынуждала признаніе 
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въ самыхъ нелѣпыхъ обвиненіяхъ, и рѣ- 
шила все дѣло. « 

» Достойно примѣчанія, « прервалъ Ѳе- 
доръ друга, «чрезвычайно достойно при- 
мѣчанія, что многія мнимыя колдуньи 
откровенно, безъ всякаго принужденія, 
признавались въ союзѣ съ нечистымъ 
духомъ. Года два тому назадъ попались 
мнѣ въ руки оригинальные судебные ак- 
ты о колдовствѣ, и я едва вѣрилъ гла- 
замъ своимъ, читая такія признанія , 
отъ которыхъ меня по кожѣ подирало. 
Тамъ рѣчь была о разныхъ мазяхъ, упо- 
требленіе которыхъ превращаетъ чело- 
вѣческое тѣло въ какое нибудь живот- 
ное, о ѣздѣ на метлахъ, словомъ, о всѣхъ 
тѣхъ сатанинскихъ проказахъ, которыя 
встрѣчаются въ старинныхъ сказкахъ. 
Но особливо обвиняемыя женщины всег- 
да пресвободно и дерзко признавались 
въ гнусной связи съ нечистымъ ад- 
скимъ существомъ, иногда даже безъ 
всякаго допроса. Скажите, какъ могло 
это случиться? 
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«Вѣра въ сатанинскую связь, « возра- 
зилъ Лошарій, » производила и самую 

СВЯЗЬ, « 

«Какъ? что такое? « вскричали оба, 
Отмаръ и Ѳедоръ. 

» Поймите-же, « продолжалъ Лотарій, 
* поймите меня хорошенько. Нѣтъ со- 
мнѣнія, что въ тѣ времена, когда никто 
не сомнѣвался въ непосредственномъ 
вліяніи нечистаго духа и съ его видимомъ 
появленіи , тѣ несчастныя существа, 
которыхъ столь жестоко преслѣдовали 
огнемъ и мечемъ, дѣйствительно вѣри- 
ли всему тому, въ чемъ обвиняли ихъ. 
Нѣтъ также сомнѣнія, что многіе зло- 
намѣренные люди всякаго рода мнимыми 
колдовскими дѣйствіями старались войд- 
ти въ союзъ съ сатаною, изъ корысто- 
любія, или изъ желанія вредить дру- 
гимъ, и потомъ, въ состояніи безумія, 
производимаго смущающими чувства на- 
питками и страшными заклинаніями , 
видѣли дьявола, и дѣйствительно заклю- 
чали тотъ союзъ, который обѣщалъ 
имъ сверхъестественныя силы. Нелѣ- 
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пѣйшія бредни, какія находились въ эпшхъ 
признаніяхъ, основанныхъ на внутрен- 
немъ убѣжденіи , являются не столь 
нелѣпыми, если подумать, какія стран- 
ныя мечты, какія ужасныя заблужденія 
можетъ произвести одинъ исшеризмъ 
женщинъ. Такимъ образомъ эти мнимыя 
колдуньи несли показаніе за свое злона- 
мѣреніе, правда, слишкомъ жестоко, под- 
вергаясь лютѣйшей смерти. Не возмож- 
но не вѣрить этимъ древнимъ процес- 
самъ о колдовствѣ, какъ скоро содержа- 
ніемъ ихъ служатъ поступки, чрезъ 
свидѣтелей, или инымъ способомъ оче- 
видно доказанные, и тамъ-же не рѣдко 
встрѣчается , что многіе обвиненные 
въ колдовствѣ дѣйствительно оказыва- 
лись достойными казни преступниками. 
Вспомните о приводящей въ трепетъ 
повѣсти нашего дивнаго Тика, подъ на- 
званіемъ: Огарованіе любви. Въ тѣхъ су- 
дебныхъ бумагахъ говорится также объ 
ужаснѣйшемъ злодѣяніи одной страшной 
женщины, умертвившей невиннаго, ми- 
лаго ребенка; и такъ, смерть па кострѣ 
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была не рѣдко праведною казнію за лю- 
тѣйшее убійство. « 

» Теперь, « подхватилъ Ѳедоръ, «вспом- 
нилъ я объ одномъ моментѣ, въ кото- 
рый близко представился мнѣ подобный, 
проклятія достойный поступокъ, и на- 
полнилъ меня глубочайшимъ ужасомъ! — 
Во время пребыванія моего въ В., посѣщалъ 
я прелестный увеселительный з&мокъ 
Л., о которомъ гдѣ-то по справедливо- 
сти сказано, что онъ, какъ прекрасный, 
гордый лебедь, плаваетъ по зеркальному 
озеру. Мнѣ уже говорили, что, по 
нѣкоторымъ темньщъ слухамъ, несчаст- 
ный владѣлецъ его, не слиткомъ давно 
умершій, при помощи одной старой жен- 
щины, упражнялся во всякаго рода кол- 
довскихъ дѣлахъ, и что старикъ касте- 
ланъ, какъ скоро войдешь къ нему въ 
довѣренность , многое намекаетъ объ 
этомъ. При самомъ входѣ въ замокъ, 
старикъ показался мнѣ чрезвычайно за- 
мѣчательнымъ. Представьте себѣ убѣ- 
леннаго сѣдинами старца, со слѣдами 
глубочайшей горести на лицѣ, бѣдно 
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одѣтаго по-кресшьянски, но при томъ 
обличающаго въ пріемахъ своихъ необык- 
новенную образованность; представьте 
себѣ, что этотъ человѣкъ, котораго, 
съ перваго взгляда, приняли вы за про- 
стаго служителя — если вы не знаете 
языка той страны, начинаетъ говорить 
съ вами или чистымъ, изящнымъ Фран- 
цузскимъ, или такимъ же точно Италь- 
янскимъ языкомъ! — Мы наединѣ расха- 
живали но заламъ. Упомянувъ о преврат- 
ной судьбѣ его господина и обнаруживъ 
собою человѣка, посвященнаго въ исторію 
того времени, мнѣ удалось оживить этого 
старика. Онъ объяснялъ мнѣ болѣе глу- 
бокое значеніе многихъ картинъ, многихъ 
украшеній, которыя непосвященному ка- 
зались простымъ убранствомъ, и стано- 
вился минута отъ минуты пламеннѣе 
и довѣрчивѣе. Наконецъ отперъ онъ не- 
большой кабинетъ, котораго полъ со- 
стоялъ изъ бѣлыхъ мраморныхъ досокъ, 
и гдѣ ничего не было, кромѣ бронзова- 
го котла самой простой работы. Со 
стѣнъ, по видимому, спяшы были преж- 
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нія украшенія. Я узналъ, что нахожусь 
въ томъ самомъ мѣстѣ, гдѣ несчастный 
хозяинъ замка, ослѣпленный, обольщен- 
ный вкушеніемъ роскошныхъ наслажденій 
жизни, унизился до адскихъ опытовъ. 
Когда я сказалъ нѣсколько словъ на- 
счетъ этого, то старикъ, съ выраже- 
ніемъ мучительнѣйшей горести, поднялъ 
взоръ къ небу, и потомъ произнесъ съ 
' глубокимъ вздохомъ: я О Боже милосер- 
дый, простилъ-ли ты грѣшника? « По- 
томъ молча указалъ онъ на большую 
мраморную плиту, находившуюся посре- 
ди пола. Я внимательно разсмотрѣлъ 
плиту, и замѣтилъ, что по камню про- 
ведены были красноватыя жилы. Когда 
я всмотрѣлся въ нихъ, то — повѣрите- 
ли! — какъ бы на обезображенной карти- 
нѣ, разсѣянныя части которой соеди- 
няются въ одно цѣлое, если разсматри- 
вать ее сквозь особеннымъ образомъ 
приготовленное стекло, мнѣ представи- 
лись черты человѣческаго лица. То бы- 
ло лице ребенка, который, съ раздира- 
ющимъ сердце мученіемъ умирающаго, 

2 * 
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смотрѣлъ на меня съ камня. Изъ груди 
его струилась кровь, остальная часть 
тѣла терялась какъ бы въ водѣ. Съ 
трудомъ преодолѣлъ я трепетъ — ужасъ, 
овладѣвшій мною. Я не могъ вымолвить 
ни слова; въ молчаніи оставили мы это 
страшное роковое мѣсто. — Уже прогу- 
ливаясь въ паркѣ, преодолѣлъ я тоску 
наводящее чувство, которое совсѣмъ бы- 
ло отравило мнѣ весь эшошъ маленькій ' 
рай. Изъ многихъ словъ старика кастел- 
лана могъ я заключить, что какое-то 
ненавистное существо, умѣвшее вкрасть- 
ся въ довѣренность нѣкогда къ велико- 
душному , пріятнымъ умомъ и любез-- 
нымъ характеромъ одаренному господи- 
ну, помощію мрачнаго искуства обѣща- 
ло ему исполнить прекраснѣйшее изъ 
его желаній , доставить ему прочное 
счастіе въ любви , вѣчное наслажденіе 
этимъ упоительнымъ чувствомъ, и чрезъ 
то завлекло его въ самое ужасное 
дѣло. « 

» Вотъ, « вскричалъ Отмаръ, » вотъ 
кое-что для нашего Кипріана, который 
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бы не могъ довольно нарадоваться исте- 
кающимъ кровью ребенкомъ, изобра- 
женнымъ на мраморѣ, и при томъ отъ 
души полюбилъ бы старика касшеллана.« 

» Положимъ , « продолжалъ Ѳедоръ , 
» что все это основано на глупой меч- 
тѣ, что все это пустая басня, нося- 
щаяся въ народѣ, что особеннымъ обра- 
зомъ расходящіяся по камню жилы пред- 
ставляютъ ребенка такъ, какъ живая 
Фантазія находитъ иногда на пестромъ 
мраморѣ всякаго рода Фигуры и образы} 
но все-таки чтб нибудь ужасное тутъ 
дѣйствительно совершилось , потому 
что, въ противномъ случаѣ, вѣрный, 
престарѣлый служитель не могъ бы 
столь глубоко въ душѣ хранить вину 
своего господина, и не придавалъ бы 
столь ненавистнаго значенія этому чу- 
десному камню. « 

» Въ свое время, « возразилъ Ошмаръ, 

» мы спросимъ у незабвеннаго Серапіона, 
что бы значило все это; но теперь 
оставимъ колдуновъ такъ , какъ они 
есть, и еще разъ обратимся къ Нѣмец- 
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кому сатанѣ, о которомъ намѣренъ я 
еще кое-что сказать вамъ. Мнѣ кажет- 
ся, что настоящій Нѣмецкій юморъ 
весьма хорошо выраженъ въ способѣ, 
какимъ представленъ коварный сатана, 
дѣйствующій въ кругу гражданской 
жизни. Онъ мастерски умѣетъ произво- 
дить всякаго рода вредъ, страхъ и ужасъ, 
чудесно употребляетъ все свое соблаз- 
нительное искуство, не забываетъ раз- 
ставлять сѣти душамъ благочестивымъ, 
и сколько можно болѣе увеличивать свое 
царство; но при всемъ" томъ онъ препоч- 
тенный человѣкъ, потому что со всею 
точностію и аккуратностію придержи- 
вается заключеннаго контракта; вотъ 
почему допускаетъ онъ иногда, чтобы 
другіе перехитрили его, и дѣйствитель- 
но является глупымъ сатаною, отъ * 
этого-то, вѣроятно, и происходитъ по- 
говорка: этакой глупый хертъ! Скажу 
болѣе: характеръ Нѣмецкаго сатаны 

отзывается чудесною примѣсью шутов- 
скаго, которая разводитъ и ослабляетъ 
собственно возмущающій чувства тре- 
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пешъ и ужасъ, растерзывающій душу. 
Но искуство представлять чёрта совер- 
шенно такимъ Нѣмецки-юмористиче- 
скимъ образомъ, кажется, утратилось, 
потому что въ тѣхъ новѣйшихъ повѣ- 
стяхъ, гдѣ являются нечистые духи, 
эта примѣсь никогда не удается. Здѣсь 
сатана становится или просто тутомъ, 
или ужасное, трепетъ наводящее чув- 
ство разрываетъ душу. « 
л Ты забываешь, « прервалъ Лотарій 
Отмара , » забываешь одну новую по- 
вѣсть, въ которой смѣшеніе дивно-ю- 
мористическаго, по крайней мѣрѣ, под- 
ходящаго къ комическому, съ ужаснымъ, 
удалось какъ не льзя лучше, и въ пол- 
ной мѣрѣ производитъ дѣйствіе про- 
стыхъ старинныхъ разсказовъ о нечи- 
* стыхъ духахъ. Я разумѣю превосход- 
ную повѣсть Фуке: Человтъгекъ съ висѣ- 
лицы. Если-бы другой такой же дѣй- 
ствительно могъ еще родиться, я охот- 
но отдалъ бы за него нѣсколько уда- 
лыхъ бойцовъ. Не смотря на маленькаго 
страшно -бодраго человѣчка въ бутылкѣ, 


Оідііігегі Ьу Соодіе 



46 


который выростаетъ въ одну ночь, и 
жесткими волосами своими ложится къ 
щекѣ ужасными сновидѣніями терзаемаго 
господина, не смотря на приводящаго въ 
трепетъ человѣка въ горномъ ущельѣ, ко- 
тораго мощный вороной конь, какъ муха, 
взлетаетъ на крутой утесъ, не смотря 
на все заставляющее содрогаться, щедрою 
рукою разсыпанное въ этой повѣсти — 
напряженіе, которое производитъ она 
въ душѣ, совсѣмъ не возмутительно. Ея 
впечатлѣніе похоже на дѣйствіе крѣп- 
каго напитка, сильно опьеняющаго чув- 
ства, но въ шо-же время распростра- 
няющаго благотворную теплоту во вну- 
тренности. Ошъ постоянно выдержан- 
наго тона, отъ жизненной силы от- 
дѣльно взятыхъ образовъ зависитъ то, 
что хотя при заключеніи и самъ чув- 
ствуешь себя проникнутымъ радостью 
бѣдняка, счастливо спасшагося отъ ког- 
тей коварнаго сатаны, но всѣ тѣ сцены, 
которыя принадлежатъ къ области юмо- 
рически-комическаго, на примѣръ, раз- 
сказъ о полугеллерѣ, представляются 
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въ полномъ блескѣ. Я не помню, чтобы 
какая нибудь повѣсть, гдѣ дѣло идетъ 
о нечистомъ духѣ, столь-же благодѣ- 
тельнымъ образомъ располагала и по- 
трясала мнѣ душу, какъ Человѣгекъ съ 
вистълицы, Фуке. « 

» Въ томъ нѣтъ сомнѣнія, « подхва- 
тилъ Ѳедоръ, » что Фуке заимствовалъ 
содержаніе для своего Человѣчка съ ви- 
сѣлицы изъ какой нибудь старинной 
книги, изъ какой нибудь стариной хро- 
ники. « 

«Не думаю, « возразилъ ЛЪтарій, «если- 
бы и дѣйствительно это было такъ, 
не думаю, чтобы ты по этой самой при- 
чинѣ, хоть сколько нибудь, сталъ отри- 
цать достоинство автора, и такимъ 
образомъ сошелся бы въ мысляхъ съ обык- 
новенными рецензентами, исключитель- 
ная практика которыхъ требуетъ тот- 
часъ-же изслѣдовать, гдѣ-бы могло на- 
ходиться содержаніе для такого или 
инаго поэтическаго творенія. Потомъ 
они высокопарно объявляютъ о своей 
находкѣ, съ гордостью взирая на бѣд- 
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наго автора, который ничего болѣе не 
сдѣлалъ, какъ только вылепилъ свои Фи- 
гуры изъ готоваго состава. Какъ будто 
дѣло въ томъ только, что авторъ при- 
своилъ себѣ гдѣ-то найденный имъ за- 
родышъ, какъ будто обработайте содер- 
жанія не можетъ обличать истиннаго 
поэта!— Но намъ стоитъ только вспом- 
нить о нашемъ покровителѣ, дивномъ 
Серапіонѣ, который такъ убѣдительно 
разсказывалъ историческое, какъ будто 
вовсе не читалъ, а самъ живо видѣлъ 
все это своими глазами. « 

» Ты не правъ, « сказалъ Ѳедоръ, » не 
правъ въ разсужденіи меня, любезный 
Лотарій, если думаешь, что я инаго' 
мнѣнія. Какимъ образомъ можетъ быть 
обработано, или, лучше сказать, живо 
олицетворено заимствованное содержа- 
ніе— никто не доказалъ такъ превосходно, 
какъ Гейнрихъ Клейстъ въ своемъ чу- 
десномъ, классически выдержанномъ раз- 
сказѣ о продавцѣ лошадей Кальгасѣ.« 

» И — прервалъ Лотарій друга — и Каль- 
гасъ тѣмъ болѣе вполнѣ принадлежитъ 
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дивному поэту, котораго такъ рано по- 
хитила у пасъ враждебная судьба, что 
извѣстіе объ этомъ страшномъ человѣ- 
кѣ, взятое такъ, какъ оно находится 
въ ГаФшицѣ, совершенно сухо и неудо- 
влетворительно. Если уже рѣчь зашла 
о ГаФшицѣ, то я сей-часъ прочіпувамъ 
повѣсть, для которой- многія черты 
заимствовалъ я именно изъ Шсгосііго- 
пісоп, и которую писалъ я въ припад*» 
кѣ какой-то чрезвычайно странной при- 
хоти, продолжавшейся нѣсколько дней. 
Здѣсь, любезный Ошмаръ, ты, надѣюсь, 
увидишь, что сплинъ, который взво- 
дитъ па меня Ѳедоръ, совсѣмъ не такъ 
вреденъ, какъ то можно было бы поду- 
мать. ‘ 

Лотарій вынулъ рукопись, и началъ 
чтеніе. “ . . 
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ВЫБОРЪ НЕВѢСТЫ, 

ИСТОРІЯ, 


гдѣ встрѣчаются многія совершенно невѣроятныя 
приключенія. 




ГЛАВА ПЕРВАЯ. 




ЗДѢСЬ РѢЧЬ ИДЕТЪ О НЕВѢСТАХЪ, СВАДЬБАХЪ, ТАЙНЫХЪ 
КАВЦЕЛЯРСКИХЪ СЕКРЕТАРЯХЪ, ТУРНИРАХЪ, ПРрЦЕССАХЪ 
О КОЛДОВСТВАХЪ, САТАН А ХЪ-ВО Л11І ЕБНИ К АХЪ, Н О ДРУГИХЪ 
ПРІЯТНЫХЪ ПРЕДМЕТАХЪ. 


Въ ночь осенняго равноденствія, Тай- 
ный Канцелярскій Секретарь Тусманъ 
возвращался изъ кофейнаго дома, гдѣ 
онъ постоянно всякій вечеръ просижи- 
валъ часа по два, въ жилище свое, на- 
ходившееся на Шпандавской улицѣ. Во 
всемъ, чшббы ни дѣлалъ онъ, Тайный 
Канцелярскій Секретарь былъ чрезвы- 


і чайно точенъ и аккуратенъ. Опъ пріу- 
чилъ себя раздѣваться и разуваться въ 
то самое время, когда на Маріипской и 
Никольской башняхъ начинало бишь один- 
надцать часовъ, такъ, что онъ, надѣвъ 
широкія туфли, съ послѣднимъ гудя- 
щимъ ударомъ колокола натягивалъ на 
уши колпакъ. 

Чтобы и ныньче не пропустить это- 
го, такъ ^къ время приближалось уже 
къ одиннадцати часамъ, онъ только что 
хошѣлъ поспѣшнымъ шагомъ (то можно 
было назвать пріятными прыжками) 
изъ Королевской улицы поворотить на 
Шпандавскую , какъ вдругъ странный 
стукъ, послышавшійся близко возлѣ не- 
го, приковалъ его къ землѣ. 

Внизу башни старой Ратуши, въ яркомъ 
отраженіи свѣта, замѣтилъ онъ высо- 
каго, сухощаваго, въ темный плащъ заку- 
тавшагося человѣка; который все громче 
и громче стучался въ запертую лавочнутй 
дверь купца Варнава, продающаго тамъ, 
какъ извѣстно, свои желѣзные товары 


отступалъ назадъ, глубоко вздыхалъ н 
поглядывалъ на развалившіяся окна баш- 
ни. 

» Милостивый государь , « радушно 
обратился Тайный Канцелярскій Секре- 
тарь къ незнакомцу, » милостивый го- 
сударь, вы ошибаетесь: тамъ на верху 
башни не живетъ ни одна человѣческая 
душа, нѣтъ даже — если исключимъ не- 
многихъ крысъ и мышей и двухъ-трехъ 
небольшихъ совъ' — ни одного іакиваго су- 
щества. Если же вамъ угодно купить у 
Г-на Варнаца какую нибудь желѣзную 
или стальную вещь, то потрудитесь 
пожаловать сюда завтра утромъ. « 

«Почтеннѣйшій Г-нъ Тусманъ, « — Тай- 
ный Канцелярскій Секретарь Тусманъ, 
давно уже носящій это тшдло, невольно 
прервалъ незнакомца, чрезвычайно удивив- 
шись тому, что онъ зналъ его. Но по- 
слѣдній совсѣмъ не обращалъ на то вни- 
манія, и снова началъ: » Почтеннѣйшій 
Г-нъ Тусманъ, вы изволите совершенно 
ошибаться въ моемъ намѣреніи. Мнѣ не 
нужпо пи желѣзнымъ , ни стальныхъ 
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вещей, равно и до Г-па Варнаца мнѣ 
вовсе нѣтъ дѣла. Ныньчс осеннее равно- 
денствіе, н тамъ на верху хочу я видѣть 
невѣсту. Она уже слышала мои тоскую- 
щіе призывы, мои любовные вздохи, и сей 
часъ явится въ окнѣ, тамъ на верху. « 

Глухой голосъ , какимъ незнакомецъ 
произнесъ эти слова, имѣлъ въ себѣ 
что-то странно торжественное, даже 
страшное, такъ, что у Тайнаго Канце- 
лярскаго Секретаря морозъ пробѣжалъ 
по всѣмъ членамъ. Первый ударъ один- 
надцати часовъ загудѣлъ на Маріинской 
колокольнѣ , въ тотъ-же мигъ задре- 
безжало и зашумѣло въ развалившем- 
ся окнѣ Ратушной башни, и показался 
женскій станъ. Лишь только полный 
свѣтъ Фонаря упалъ на лице женщины, 
Тусманъ прежалобно запищалъ: » О Бо- 
же, Царь небесный, вы, силы небесныя, 
что это такое! « 

Съ послѣднимъ ударомъ часовъ, слѣд- 
ственно въ піотъ самый мигъ, когда Тус- 
манъ, по обыкновенію, надѣвалъ, бывало, 
колпакъ, исчезъ и образъ женщины. 
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Казалось , что чудесное привидѣніе 
вскружило голову Тайному Канцелярско- 
му Секретарю. Онъ вздыхалъ, стоналъ, 
пристально глядѣлъ на окно и шепталъ 
про самого себя: «Тусманъ — Тусманъ, Тай- 
ный Канцелярскій Секретарь! — да обр*а- 
зумься же! — не дурачься, душенька! — Не 
давайся въ обманъ сатанѣ, добрая душа! « 

» Вы, « началъ незнакомецъ, * если не 
ошибаюсь , чрезвычайно встревожены 
тѣмъ, чшб теперь видѣли, любезнѣйшій 
Г-нъ Тусманъ? — Мнѣ представилась 
одна только невѣста, а вамъ, мой по- 
чтеннѣйшій, вѣроятно, почудилось при 
томъ еще что нибудь другое. « 

» Позвольте, позвольте, к запищалъ 
Тусманъ, » почему бы, на примѣръ, не 
привѣтствовать меня скромнымъ ти- 
тломъ моимъ, я Тайный Канцелярскій 
Секретарь, правда, въ сію минуту чрез- 
вычайно встревоженный , даже совер- 
шенно внѣ себя. Позвольте, милости- 
вый государь — если я самъ не титулую 
васъ надлежащимъ чиномъ, то это про- 
исходитъ единственно отъ того, что 
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я не имѣю чести знать почтенной осо- 
бы вашей; но я назову васъ Г-мъ Тай- 
нымъ Совѣтникомъ, потому что въ на- 
шемъ любезномъ Берлинѣ такихъ лицъ 
весьма много, и рѣдко ошибешься въ 
этомъ почетномъ титлѣ. И такъ, Г-нъ 
Тайный Совѣтникъ, позволцре спросить 
у васъ, какую невѣсту намѣревались вы 
видѣть въ этотъ недобрый часъ? и 
» Вы, « сказалъ незнакомецъ, возвысивъ 
голосъ, » вы престранный человѣкъ съ 
вашими титлами , съ вашими чинами. 
Если Тайнымъ Совѣтникомъ называешь- 
ся потому только, что знаешь многія 
тайны, да и умѣешь при томъ давать 
хорошіе совѣты, то я, по справедливо - 
стир могу пользоваться этимъ тит- 
ломъ. Мнѣ удивительно, что человѣкъ 
Столь много начитавшійся древнихъ со- 
чиненій и рѣдкихъ рукописей, какъ, на 
примѣръ, вы, почтеннѣйшій Г-нъ Тай- 
ный Канцелярскій Секретарь, не знаетъ, 
что какъ скоро свѣдущій мужъ — пони- 
маете ли меня! — свѣдущій мужъ около 
одиннадцати часовъ въ ночь равно ден- 
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сшвія станетъ стучаться здѣсь внизу 
въ дверь, или хоть только въ стѣну 
башни , наверху въ окнѣ ему явится 
та дѣвушка, которая, до наступленія 
весенняго равноденствія, будетъ с^аст? 
ливѣйшею невѣстою въ Берлинѣ. « 

4 Г-нъ Т|рный Совѣтникъ, « вскри- 
чалъ Тусманъ, какъ бы внезапно оду- 
шевленный радостью и . восторгомъ, 

» достопочтеннѣйшій Г-нъ Тайный Со- 
вѣтникъ, ужели это въ самомъ дѣлѣ 
такъ?» . 

» Безъ сомнѣнія, « возразилъ незнако- 
мецъ; » но для чего оставаться намъ 
здѣсь на улицѣ? Вы уже пропустили 
свой срочный часъ ложиться спать, 
пойдемше-ка въ новый погребокні на 
Александровской площади. Это для то- 
го только, чтобы подробнѣе разска-* 
зать вамъ о невѣстѣ, если угодно, и 
опять привести васъ въ* спокойное со- 
стояніе духа, изъ котораго, право, самъ 
не знаю я почему, вы, какъ кажется, 
совершенно вышли, а 

Тайный Канцелярскій Секретарь былъ 
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человѣкъ чрезвычайно умѣренный. Един- 
ственное удовольствіе его, какъ уже за- 
мѣчено, состояло въ томъ, что онъ каж- 
дый вечеръ просиживалъ часа по два въ 
кофейномъ домѣ, пробѣгая политическія 
газеты и другія повременныя изда- 
нія , усердно читая принесенныя съ 
собою книги и выпивая стаканъ хоро- 
шаго пива. Вина онъ почти вовсе не 
пилъ, только по Воскресеньямъ, послѣ 
проповѣди, имѣлъ онъ обыкповепіе захо- 
дить въ одинъ винный погребъ, и уго- 
щать себя рюмкою малаги съ сухаремъ. 
Пировать по ночамъ казалось ему ужа- 
сомъ, и потому непостижимо, что онъ 
безъ сопропйівленія, не говоря даже ни 
слова, далъ увлечь себя незнакомцу, ко- 
торый сильными, раздающимися въ ноч- 
ной тишинѣ шагами спѣшилъ на Алек- 
сапдровскую площадь. 

Когда вошли они въ погребокъ, тамъ 
сидѣлъ еще одинъ человѣкъ у стола, и 
передъ нимъ стоялъ большой бокалъ съ 
рейнвейномъ. Крупными морщинами по- 
крытыя черты лица его показывали 
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глубокую старость. Взоръ его былъ 
остръ и проницателенъ) и только гу- 
стая борода обличала Еврея, сохраняв- 
шаго свои древніе обычаи. При томъ 
оиъ былъ одѣтъ по старинной Француз- 
ской модѣ, почти такъ, какъ одѣвались 
около 1730-го года, и потому весьма 
естественно могъ онъ показаться чело- 
вѣкомъ, возвратившимся изъ давно ми- 
нувшаго времени. 

Еще страннѣе было видѣть незна- 
комца, съ кошорымъ пришелъ Тусманъ. 
Высокій, худощавый, при томъ сильный, 
членами и мускулами крѣпко сложенный 
человѣкъ, по видимому, лѣтъ пятиде- 
сяти. Лице его можно было* нѣкогда на- 
звать прекраснымъ, изъ подъ густыхъ 
черныхъ бровей большіе глаза блистали 
еще юношескимъ огнемъ; широкій от- 
крытый лобъ, круто выгнутый орли- 
ный носъ, съ тонкимъ разрѣзомъ ротъ, 
«округленный бодбородокъ — все это не 
слишкомъ-бы отличило незнакомца пе- 
редъ сотнею другихъ мужчинъ; но тог- 
да какъ сершукъ ц исподнее платье вы- 
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кроены были по новѣйшей модѣ, крагенъ, 
плащь и баретъ принадлежали къ концу 
шестнадцатаго столѣтія, въ особенно- 
сти же необыкновенный , какъ-бы изъ 
глубокой, въ трепетъ приводящей ночи, 
сверкающій взоръ незнакомца , глухой 
звукъ его голоса и всѣ пріемы, рѣзко 
отличавшіеся отъ всякой Формы тепе- 
решняго времени, все это въ особенности 
должно было внушать каждому, нахо- 
дившемуся близь него, какое-то стран- 
ное, почти тоску наводящее чувство. 

Незнакомецъ кивнулъ головою стари- 
ку, сидѣвшему у стола, какъ давнишнему 
пріятелю. 

» Васъ- ли вижу опять послѣ столь 
продолжительнаго времени? « вскричалъ 
онъ; » каково поживаете? « 

>* Да вотъ какъ видите, « отвѣчалъ 
старикъ, нахмурясь, » все здоровъ и бла- 
гополученъ, все еще — будь сказано въ 
добрый часъ — па своихъ ногахъ, бодръ 
н дѣятеленъ, когда надобно за что ни- 
будь приняшься!« 
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» Оно и хорошо, оно и хорошо, « вскри- 
чалъ незнакомецъ, громко засмѣявшись, 
и бывшему тушъ сидѣльцу велѣлъ по- 
дать бутылку самаго стараго Француз- 
скаго вина, какое только есшь въ по- 
гребѣ. 

» Мой любезнѣйшій , почтеннѣйшій 
Г-нъ Тайный Совѣтникъ! и началъ Тус- 
манъ умоляющимъ голомъ. 

Но незнакомецъ тотчасъ прервалъ его : 
» Оставьте, пожалуйста, всѣ титлы , 
любезнѣйшій Г-нъ Тусманъ. Я и не 
Тайный Совѣтникъ, и не Тайный Кан- 
целярскій Секретарь, но ни болѣе, ни 
менѣе, какъ художникъ, дѣлающій раз- 
ныя вещи изъ золота, и оправляющій 
драгоцѣнные камни , по Фамиліи Лео- 
нардъ. 

» Стало быть золотыхъ дѣлъ мастеръ, 
ювелиръ, « пробормотать про себя Тус- 
манъ. Теперь вразумился онъ, что при 
первомъ взглядѣ на незііакоаща въ освѣ- 
щенной комнатѣ виннаго погреба, онъ 
бы долженъ былъ замѣтить, что тотъ ни 
коимъ образомъ не могъ принадлежать 
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къ числу порядочныхъ Тайныхъ Совѣт- 
никовъ, потому что носилъ старинный 
Нѣмецкій плащъ, крагенъ и барешъ, чего 
вовсе нс надѣваютъ Тайные Совѣтники. 

Оба, Леонардъ и Тусманъ, подсѣли те- 
перь къ старику, который привѣтство- 
валъ ихъ принужденною улыбкою. 

Когда Тусманъ, послѣ усильной прось- 
бы Леонарда, выпилъ рюмки двѣ пре- 
краснаго вина, румянецъ показался на 
блѣдныхъ щекахъ его; устремивъ взоръ 
впередъ и сводобно наслаждаясь виномъ, 
онъ чрезвычайно радостно улыбался , 
какъ будто пріятнѣйшіе образы пред- 
ставлялись душѣ его. 

» Ну , скажите, а началъ Леонардъ , 
» скажите откровенно, любезнѣйшій Г-нъ 
Тусманъ , отъ чего вы такъ сильно 
встревожились, когда невѣста показалась 
въ окнѣ башни, и что теперь до такой 
степени наполняетъ вашу душу? Мы 
съ вами — вѣрьте или нѣтъ — давнишніе 
друзья и знакомые, а этого добраго че- 
ловѣка вамъ вовсе не нужно остере- 
гаться. * 
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в О Боже,* возразилъ Тайный Канце- 
лярскій Секретарь, «о Боже — почтеннѣй- 
шій Г-нъ Профессоръ — позвольте мнѣ 
почтить васъ этимъ титломъ; такъ 
какъ вы, въ чемъ я совершенно увѣренъ, 
отличнѣйшій художникъ, шо имѣете пол- 
ное право быть Профессоромъ при Акаде- 
міи художествъ — и такъ! мой почтен- 
нѣйшій Г-нъ Профессоръ, могу ли я 
хранить молчаніе! Отъ избытка сердца 
глаголютъ уста! Выслушайте-же! Вѣдь я 
еще — какъ говорится — живу холостя- 
комъ, и до наступленія весенняго рав- 
ноденствія, намѣренъ ввести къ себѣ въ 
домъ счастливую подругу. И потому 
удивительно-ли, что у меня огонь про- 
бѣжалъ по всѣмъ жиламъ, когда вамъ, 
почтеннѣйшій Г-нъ Профессоръ, угодно 
было показать мнѣ счастливую невѣ- 
сту? « 

л Какъ? « прервалъ старикъ Еврей Тайна- 
го Канцелярскаго Секретаря крикливымъ 
перерывистымъ голосомъ, » что такое? 
Вы хотите жениться? Да вѣдь вы 
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слишкомъ стары для голого, и дурны 
собою какъ павіанъ. « 

Тусманъ такъ изумился ужасной гру- 
бости старика Еврея, что пе могъ вы- 
молвить ни слова. 

» Не принимайте, « сказалъ Леонардъ, 

» не принимайте въ дурную сторону не 
слишкомъ-то вѣжливаго выраженія это- 
го старика, любезный Г-нъ Тусманъ: 
онъ совсѣмъ не такъ злонамѣренъ, какъ 
вы, можетъ статься, думаете. Правду 
сказать, я самъ долженъ признаться, 
что вы чуть-ли да не поздненько заду-- 
мали жениться ; вѣдь вамъ — если не 
ошибаюсь — подъ пятьдесятъ. « 

» 9-го Октября, въ день Св. Діонисія, 
исполнится мнѣ сорокъ восемь лѣтъ, « 
подхватилъ Тусманъ, нѣсколько растро- 
гавшись. ? 

>» Какъ бы то ми было,’ « продолжалъ 
Леонардъ, »да это-ли еще одно? До сихъ 
поръ вы вели простую уединенную хо- 
лостую жизнь, не знаете женщинъ, не 
будете умѣть ни распорядиться, ни 
• устроиться. « с ‘ 
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я Въ чемъ шутъ распоряжаться, ц 
устроивашься,« прервалъ Тусманъ бриль- 
яншщика; >» эхъ любезпый Г-нъ Профес- 
соръ! Стало быть, вы почитаете меня 
чрезвычайно легкомысленнымъ и нера- 
зумнымъ, какъ скоро думаете, что я 
въ состояніи поступать безъ толку и 
безъ разбору, очертя голову. Всякій 
шагъ, мною дѣлаемый, я мудро взвѣши- 
ваю и обдумываю, и когда я почувство- 
валъ себя уязвленнымъ стрѣлою любви 
того неугомоннаго бога, котораго древ- 
ніе называли Купидономъ, тпо нс долженъ 
ли я былъ всѣ мысли н стремленія свои 
направить къ тому, чтобы надлежащимъ 
образомъ приготовить себя къ этому 
ещетоянію? Ужели тртъ, ктр намѣренъ 
выдержать трудный экзаменъ, не ста- 
нетъ ревностно изучать всѣ тѣ науки, 
въ которыхъ е^о будетъ испытывать? 

И такъ, почтеннѣйшій Г-нъ Профес- 
соръ, моя женитьба ест^ экзаменъ, къ 
которому я исправно приготовился, и 
надѣюсь хорошо выдержать его. Загля-і 
ните, мой любезнѣйшій, въ эщу книаэду, „ 
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которую, съ тѣхъ поръ, какъ рѣшился 
я любить и женишься, постоянно ношу 
съ собою и безпрестанно изучаю, за- 
гляните въ нее, и вы убѣдитесь, что я 
осмотрительно и основательно присту- 
паю къ Дѣлу, и пи подъ какимъ видомъ 
не могу прослышь человѣкомъ неопыт- 
нымъ, хотя, признаюсь вамъ, по сіе вре- 
мя чуждался женскаго пола. « 

При этихъ словахъ Тайный Канцеляр- 
скій Секретарь вынулъ изъ кармана не- 
большую въ пергаминъ переплетенную 
книгу, и раскрылъ заглавный листъ, гдѣ 
были слѣдующія слова: 

» Краткое начертаніе Политической 
» Мудрости, какимъ образомъ посту- 
» пать въ человѣческихъ обществахъ 
» относительно самого себя и дру- 
» гихъ, и достигнуть до благора- 
» зумнаго поведенія. Принимая въсо- 
» ображеніе крайнюю необходимость 
» и чрезвычайную пользу всѣхъ лю- 
»дей, почитающихъ себя мудрыми, 

» или желающихъ сдѣлаться тако- 
»выми, сіе сочиненіе Г-на Томазія 
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• «переведено съ Лашиискаго языка, 

» съ присовокупленіемъ подробнаго 
« оглавленія. Издано наслѣдниками 
«книгопродавца Іоанна Гроссена. — 
«Франкфуртъ и Лейпцигъ. 1710. « 

» Замѣтьте, « сказалъ Тусманъ, слад- 
ко удыбаясь, « замѣтьте, какъ почтен- 
ный авторъ въ седьмой главѣ, гдѣ рѣчь | 
идетъ именно о супружествѣ и о бла- 
горазуміи отца, семейства, § 6, рѣши- 
тельно говоритъ: 

» По крайней мѣрѣ, въ семъ случаѣ 
« не надобно спѣшить. Кто жениш- 
» ся въ зрѣлыхъ лѣтахъ мужества, 

« поступаетъ весьма благоразумно, 

» потому что онъ тогда мудрѣе. 

» Въ преждевременныя супружества 
«вступаютъ безстыдные, или ко- 'Зі 
» варные люди, и чрезъ то лиша- 
» ются какъ тѣлесныхъ, такъ и 
« душевныхъ силъ. Хотя мужескія 
» лѣта не сушь начало юности, но 
» и послѣдняя должна кончиться не 
* прежде, какъ съ наступленіемъ 
«первыхъ, я . , 
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» Далѣе, въ ^ізсужденіи выбора пред- 
мета, который намѣреваешься любить, 
и потомъ вступить съ нимъ въ бракъ, 
вотъ что говоритъ несравненный То- 
мазій, § 9. 

«Средній путь есть наивѣрнѣйшій; 
» надобно избирать ни са&ую прекра- 
>• сную, ни дурную собой, ни слиш- 
»комъ богатую, ни очень бѣдную, ни 
» очень знатную, ни принадлежащую 
» къ низшему классу, но такую, кото- 
»> рая была бы одного съ нами состоя- 
» нія; такимъ образомъ, относитель- 
* но и многихъ другихъ прииадлеж- 
» ностей, средній путь будетъ всег- 
» да надежнѣйшимъ. « 

» По немъ-то я всегда и слѣдовалъ, и 
съ любезною особою, мною избранною, по 
совѣту Г-на Томазія, изложенному въ § 
17, не только не входилъ въ разговоръ, 
потому что скрытіемъ' недостатковъ и 
наружнымъ присвоеніемъ всякаго рода 
отличныхъ добродѣтелей, легко можно 
обмануться, но, по большой части, когда 
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только позволяла возмоя^Іэсшь, удалял- 
ся отъ этой особы. « * 

» Но, « сказалъ брильянтщикъ, » но по- 
чшеннѣшій Г-нъ Хусманъ, это самое • 
обхожденіе, или, какъ вамъ угодно назы- 
вать его, этотъ самый разговоръ съ жен- 
щинами, чтобы не быть коварно обма- 
нутымъ, по моему мнѣнію, необходимъ 
для долговременнаго опыта и наблюде- 
нія. « # 

)> И здѣсь, « возразилъ Тусманъ, » ве- 
ликій Томазій подаетъ намъ руку помо- 
щи, удовлетворительно научая, какимъ 
образомъ слѣдуетъ начинать умный, 
пріятный разговоръ, и жакъ въ особен- 
ности, разговаривая съ женщинами, при- 
лично вмѣшивать въ рѣчь нѣкоторыя 
любезныя шутки. Но эти шутливыя 
выраженія, говоритъ мой авторъ въ пя- 
той главѣ, надобно употреблять такъ, 
какъ поваръ употребляетъ соль, да и 
къ острымъ словамъ, не загромозжая 
ихъ другими, прибѣгать, какъ къ ору- 
жію, для собственной защиты, подобно 
ежу, пользующемуся своими иглами. При 
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всемъ томъ умный человѣкъ долженъ 
обращать еще болѣе внимапія на пріемы, 
нежели на слова, потому что не рѣдко 
скрываемое въ разговорѣ обнаруживает- 
ся въ пріемахъ, и вообще слова не столь- 
ко, сколько прочія подверженныя чув- 
ствамъ движенія, могутъ содѣйствовать 
къ возбужденію дружбы, или непріяз- 
ни. «і 

» Виж} г , вижу, « подхватилъ брильянт- 
щикъ , >» васъ никакъ не поддѣнешь , у 
васъ на все готовъ отпоръ. И потому 
бьюсь объ закладъ, что вы въ полной 
мѣрѣ пріобрѣли любовь избранной вами 
дѣвицы. « 

» Но совѣту Томазія, « сказалъ Тус- 
манъ, » я стараюсь быть почтительно 
и привѣтливо услужливымъ , потому 
что это ка'чество есть столько же есте- 
ственный признакъ любви, сколько есте- 
ственная черта и возбужденіе взаимной 
любви, подобно какъ потягота и зѣво- 
та побуждаютъ къ подражанію цѣлое 
общество. Однако-же я предписываю 
себѣ границы въ почтительности, по- 
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щому что очень помню, такъ какъ 
учитъ Томазій, что женщины суть ни 
добрые, ни злобиые ангелы; но просто 
люди, правда, по тѣлеснымъ и душев- 
нымъ силамъ, болѣе слабыя созданія, не- 
жели мы, а этимъ удовлетворительно 
показывается различіе пола. « 

» Эхъ, чтобы васъ тутъ! — » вскри- 
чалъ раздосадованный старикъ, » безпре- 
станно болтаеще всякій вздоръ, и от- 
равляете мнѣ только время, которымъ 
надѣялся я насладиться здѣсь, совершивъ 
великое дѣло! « 

» Молчите, старикъ, « сказалъ бриль- 
янтщикъ, возвысилъ голосъ, » будьте до- 
вольны тѣмъ, что мы еще терпимъ 
васъ здѣсь, потому что по вашему дерз- 
кому обращенію вы такой непріятный 
гость, котораго по настоящему надоб- 
но-бы выпроводишь за дверь. — Не сму- 
щайтесь передъ эшимъ старикомъ, по- 
чтеннѣйшій Г-нъ Тусманъ. Вы привя- 
заны къ старинному вѣку, любите То- 
мазія; чтб касается до меня, то я доволь- 
но таки далеко поотсталъ отъ васъ,. 


71 






и нѣсколько придерживаюсь того време- 
ни, къ которому, какъ вы видите, при- 
, надлежитъ отчасти мое платье. Да, 
почтеннѣйшій, то время было несрав- 
ненно превосходнѣе нынѣшняго, и от- , 

туда происходитъ еще то прекрасное 
гаданье, которое видѣли вы ныньче у 
старинной ратушной башни. « 

» Какъ такъ, почтеннѣйшій Г-нъ Про- 
фессоръ? « спросилъ Тайный Канцеляр- 
скій Секретарь. 

» Вотъ видите-ли, « продолжалъ бриль- 
лнтщикъ, » въ то время часто были ве- 
селыя свадьбы въ Ратушѣ, а такія 
свадьбы не совсѣмъ-шо походили на ѵ ны- 
нѣшнія. — Многія счастливыя невѣсты 
выглядывали тогда изъ окошекъ, и пото- 
му весьма пріятнымъ привидѣніемъ пред- 
ставляется, коль скоро и теперь еще 
какой нибудь воздушный образъ, напо- 
миная собою обычай давно минувшаго 
времени , предвѣщаетъ намъ будущее. 

Вообще надобно признаться, что тогда 
нашъ Берлинъ былъ несравненно веселѣе 
и разнообразнѣе, нежели теперь, когда 

4т - ■■ 
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все дѣлается на одинъ ладъ, и когда въ 
самой скукѣ ищутъ н находятъ удоволь- 
ствіе скучать. Въ то время давались 
праздники, но такіе праздники, какихъ 
теперь ужъ вѣрпо не выдумаютъ. Упо- 
мяну только о томъ, какъ въ тысяча 
пятьсотъ восемьдесятъ первомъ году* въ 
Воскресенье на шестой недѣлѣ Великаго 
Поста, Курфирсшъ Августъ Саксонскій 
съ супругою своею и съ сыномъ Хри- 
стіаномъ прекрасно и великолѣпно встрѣ- 
ченъ былъ въ Кельнѣ всѣми находивши- 
мися тамъ знатными особами, число 
которыхъ простиралось до нѣсколькихъ 
сотъ всадниковъ. Граждане обоихъ горо- 
довъ , Берлипа и Кельна , вмѣстѣ съ 
Шпандавскими, стояли по обѣимъ сто- 
ронамъ отъ Кепеникскихъ воротъ до са- 
маго замка въ полномъ вооруженіи. На 
другой день давали чудесный карусель, 
на которомъ Курфирсшъ Саксонскій и р 
ГраФъ Іостъ Барбискій со многими дво- 
рянами были въ золотыхъ платьяхъ, 
высокихъ золотыхъ діадимахъ, съ золо- 
тыми львиными головами на плечахъ. 
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локтяхъ и колѣнахъ, впрочемъ руки и 
ноги, точно будто нагіе, въ шелковой 
матеріи тѣлеснаго цвѣта, такъ какъ 
обыкновенно представляютъ древнихъ 
бойцовъ. Пѣвцы и музыканты сидѣли 
скрытые въ золотомъ Ноевомъ ковчегѣ, 
а на немъ маленькій мальчикъ въ шел- 
ковой одеждѣ тѣлеснаго цвѣта съ крыль- 
ями, лукомъ, колчаномъ и съ завязан- 
ными глазами, такъ какъ пишутъ Ку- 
пидона. Двое другихъ мальчиковъ, по- 
крытыхъ страусовыми перьями, съ зо- 
лотыми глазами и носами, какъ голуби, 
управляли ковчегомъ, въ которомъ, ког- 
да Государь поскакалъ и попалъ въ цѣль, 
раздалась музыка. Потомъ вылетѣло изъ 
ковчега нѣсколько голубковъ, и одинъ 
изъ нихъ сѣлъ на верхушку собольей 
шапки нашего Всемилостивѣйшаго Кур- 
Фирста, захлопалъ крыльями и запѣдъ 
Волошскую арію, премило и несравнен- 
но прекраснѣе , нежели шестьдесятъ 
лѣтъ послѣ того пѣвалъ нашъ прид- 
ворный пѣвецъ Бернардъ Пасквино Грос- 
со изъ Мантуи, хотя не такъ пре- 
Сер. Бр. Часть У. 4 
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лестно, какъ въ теперешнее время наши 
театральныя пѣвицы, которыя, для то- 
го чтобы показать свое искусшво, безъ 
сомнѣнія, лучше помѣщаются, нежели 
тотъ голубокъ. Потомъ давали пѣшій 
турниръ, на который КурФирстъ Сак- 
сонскій и ГраФъ Барбискій прибыли на 
маленькомъ корабликѣ, обитомъ желтою 
и черною матеріею, съ парусами изъ 
золотой парчи. Позади Государя сидѣлъ 
маленькій мальчикъ, бывшій наканунѣ 
купидономъ, въ длинномъ пестромъ кэф- 
танѣ, въ остроконечной шапкѣ изъ жел- 
той и черной матеріи и съ длинною 
сѣдою бородою. Пѣвцы и музыканты 
были одѣты точно шакъ-же. Но вокругъ 
корабля прыгали и танцовали многіе 
благородные господа, украшенные лосось- 
ими головами и хвостами, сельдями и 
другими веселыми рыбами, что имѣло 
весьма пріятный видъ. Вечеромъ часу 
въ десятомъ сожженъ былъ прекрасный 
Фейерверкъ, состоявшій изъ нѣсколькихъ 
тысячъ выстрѣловъ, въ видѣ четыре- 
угольной крѣпости, обставленной воина- 
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ми, которые имѣли въ запасѣ по нѣсколь- 
ку выстрѣловъ, и начальники стрѣлковъ 
отпускали разныя затѣйливыя тутки, 
нападая другъ на друга съ мечами и шты- 
ками, и съ ужаснымъ шумомъ и трескомъ 
пускали высоко на воздухъ огненныхъ 
лошадей и людей, страннаго вида птицъ 
и другихъ животныхъ. Фейерверкъ про- 
должался два часа. « — Между тѣмъ какъ 
брильянтщикъ разсказывалъ все это , 
Тайный Канцелярскій Секретарь изъяв- 
лялъ знаки искренняго участія и ве- 
личайшаго удовольствія. По временамъ 
восклицалъ онъ тоненькимъ голоскомъ: 
»Э-и-о-ахъ, « улыбался, потиралъ себѣ 
руки, скользилъ по стулу туда и сюда, 
и при томъ выпивалъ одну рюмку вина 
за другою. 

»Мой почтеннѣйшій Г-нъ Профессоръ, « 
вскричалъ онъ наконецъ Фистулою, ко- 
торую обыкновенно вызывала у него 
величайшая радость , » почтеннѣйшій 

Г-нъ Профессоръ, да это чудо какія 

прекрасныя вещи, о которыхъ вы раз- 

* 
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сказываете точно такъ , какъ будто 
сами вы лично тамъ находились! ■ 

» Что-жъ за диковина , « возразилъ 
брильянтщикъ, » можетъ быть, я и въ 
самомъ дѣлѣ лично находился при всемъ 
этомъ? « 

Тусманъ, не вникая въ смыслъ этихъ 
странныхъ словъ, только что хотѣлъ 
спрашивать далѣе, какъ старикъ, нахму- 
рясь, сказалъ бриліянтщику: »Не забудь- 
те же и прекраснѣйшихъ праздниковъ, 
которыми увеселялись Берлинцы вь столь 
высоко превозносимыя вами времена. По- 
разскажите, какъ на новомъ рынкѣ ды- 
мились костры и ручьями текла кровь 
несчастныхъ жертвъ, которыя, будучи 
ужаснѣйшимъ образомъ терзаемы, при- 
знавались во всемъ, чтб нелѣпѣйшее бе- 
зуміе и грубѣйшее суевѣріе могли толь- 
ко выдумать.* 

» Ахъ, « подхватилъ Тайный Канцеляр- 
скій Секретарь, « вы, конечно, разумѣете 
ненавистные процессы о колдовствахъ, 
производившіеся въ старинное время, мой 
почтеннѣйшій! Да, ужъ то подлинно 
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была напасть, которой положенъ ко- 
нецъ нашимъ прекраснымъ просвѣщені- 
емъ. « 


Брил ьянтщикъ бросалъ странные взгля- 
ды то на старика, то на Тусмана, и 
наконецъ, таинственно улыбаясь, спро- 
силъ у послѣдняго: »3наете-ли вы при- 
ключеніе съ жидомъ монетчикомъ Лип- 


польдомъ, случившееся въ тысяча пять- 
сотъ семьдесятъ второмъ году? « 

Но прежде, нежели Тусманъ успѣлъ 
отвѣчать , бриліяшпщикъ началъ уже 
разсказъ: » Въ величайшемъ обманѣ и 
гнуснѣйшемъ плутовствѣ обвиняли Еврея 
монетчика Липпольда, который нѣкогда 
пользовался довѣренностію Курфирста, 
вавѣдывалъ всѣми монетными дворами 
въ Государствѣ, и всякій разъ, когда 
нужда требовала, имѣлъ въ готовности 
значительныя суммы. Пошому-ли, что 
онъ умѣлъ законно оправдаться, или 
иными какими нибудь средствами пред- 
ставить себя невиннымъ въ глазахъ Кур- 
Фирста, или , какъ тогда говаривали, 
подстрѣлилъ серебряною пищалью нѣко- 
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гпорыхъ особъ , имѣвшихъ вѣсъ при 
Дворѣ; но дѣло въ томъ, что онъ со- 
вершенно оправдался, и только граждане 
содержали еще караулъ въ его малень- 
комъ, на Штралавской улицѣ находив- 
шемся домѣ. На ту пору случилось, что - 
опъ побранился съ женою своею, кото- 
рая въ изступленіи гнѣва сказала: "Если- 
бы Свѣтлѣйшій КурФирстъ зналъ толь- 
ко, какой ты гнусный негодяй и какія 
плутовскія вещи выходятъ отъ твоей 
колдовской книги, то давно бы сожгли те- 
бя на кострѣ « Объ этомъ донесли Кур- 
Фирсту , который строго приказалъ 
искать въ Лшшольдовомъ домѣ колдов- 
ской книги; наконецъ ее нашли, и она, 
по прочтеніи знающими людьми, явно 
обличала все плутовство Еврея. Онъ 
прибѣгалъ къ чернокнижію , чтобы 
вкрасться въ довѣренность къ Государю 
и управлять всемъ Государствомъ, и 
одно только благочестіе Курфирста 
противодѣйствовало сатанинскому кол- 
довству. Липпольда казнили на Новомъ 
' рынкѣ, но когда пламя обхватило его 
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тѣло и колдовскую книгу, то изъ подъ 
лѣсовъ выбѣжала большая мышь, и бро- 
силась въ огонь. Многіе люди почли эту 
мышь Лишюльдовьшъ колдуномъ-саша- 
ною. « 

Между тѣмъ какъ брильяшпщикъ раз- 
сказывалъ это, старикъ облокотился 
па столъ, закрылъ лице руками, и сто- 
налъ и охалъ, какъ будто человѣкъ, 

, терзаемый величайшими, невыносимыми 
мученіями. 

Напротивъ того, Тайный Канцеляр- 
скій Секретарь, по видимому, ие слиш- 
комъ-то много обращалъ вниманія на 
слова бриль янтщика. Онъ былъ чрезвы- 
чайно радостенъ, и въ это самое время 
наполненъ совершенно иными мыслями 
и образами. Когда брильянтщикъ кончилъ 
разсказъ, Тусманъ, улыбаясь, спросилъ у 
него сладкимъ шопотомъ: » Скажите мнѣ, 
пожалуйста , вселюбезнѣйтій, почтен- 
нѣйшій Г-нъ Профессоръ, была-ли то 
дѣйствительно дѣвица Альбертина Фос- 
винкель , прекрасными глазами своими 
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посмотрѣвшая на насъ изъ разваливша- 
гося окна Ратушной башни. « 

» Что это значитъ? « грозно напу- 
стился на него бриліянгащикъ, * что за 
дѣло вамъ до Альбертины Фосвинкель?« 

» Помилуйте, а возразилъ Тусманъ въ 
полголоса, «помилуйте, да вѣдь эшо та 
самая дѣвица, которую рѣшился я лю- 
бить, и вступить съ нею въ законный 
бракъ. « 

» Милостивый государь , « вскричалъ 
бриліянтщикъ, покраснѣлъ до ушей и съ 
пылающимъ гнѣвомъ въ сверкающихъ 
глазахъ , » Милостивый государь , или 
самъ сатана овладѣлъ вами, или вы со- 
всѣмъ сошли съ ума? Вы хотите женишься 
на прекрасной, молоденькой Альбертинѣ 
Фосвинкель? Вы, старый, обвѣшшалый, 
пошлый педантъ? Вы, человѣкъ, кото- 
рый со всею школьною ученостью, со 
всею почерпнутою въ Томазіи полити- 
ческою мудростью, ничего не видите 
далѣе трехъ шаговъ ошъ своего носа? — 
Бросьте, бросьте такія мысли, а не то 
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— смотрите, чтобы вамъ въ нынѣшаюю 
же ыочь равноденствія не сломить себѣ 
шеи! « 

Тайный Канцелярскій Секретарь обык- 
новенно былъ человѣкъ тихій, миролю- 
бивый, даже боязливый, который нико- 
му, если- бы кто и затронулъ его, не могъ 
бы сказать ничего грубаго; но слова брилі- 
лштцика были слиткомъ оскорбительны; 
къ тому-же Тусманъ, противъ своего 
обыкновенія , выпилъ довольно много 
крѣпкаго вина, вотъ почему и не уди- 
вительно, что онъ вспыхнулъ гнѣвомъ 
такъ, какъ никогда еще съ нимъ не слу- 
чалось этого, и вскричалъ пронзитель- 
нымъ голосомъ: и Я вовсе не понимаю, 
отъ чего вы такъ обходитесь со мною, 
неизвѣстный мнѣ Г-нъ золотыхъ дѣлъ 
мастеръ, и что даетъ вамъ право гово- 
рить мнѣ подобныя дерзости? — Я знаю, 
вы хотите дразнить меня всякаго рода 
дѣтскими шалостями и намѣреваетесь 
сами влюбиться въ дѣвицу Альбертину 
Фосвинкель; вы сняли съ нея портретъ 
на стеклѣ, и посредствомъ магическаго 
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Фонаря, скрытаго подъ вашимъ плащемъ, 
въ ратушной башнѣ показали мнѣ эшошъ 
прелестный образъ! — О , милостивый 
государь, вѣдь я также разумѣю всѣ 
эти вещи, и вы дали промахъ, какъ ско- 
ро думали напугать меня своею хитро- 
стью, своими дерзкими выраженіями! « 

ю Остерегайтесь, « сказалъ брильянт- 
щикъ съ равнодушнымъ видомъ и съ 
престранною улыбкою, » остерегайтесь, 
Тусманъ, вы имѣете здѣсь дѣло съ людь- 
ми куріозными! « 

Но въ тотъ-же мигъ, вмѣсто бриль- 
яншщика, отвратительное лисье рыло 
оскалило зубы на Тайнаго Канцелярска- 
го Секретаря, который отъ глубокаго 
ужаса упалъ на спинку стула. 

Старикъ, казалось, совсѣмъ не уди- 
вился превращенію брильянтщика; онъ 
вдругъ оставилъ свой пасмурный видъ, 
и вскричалъ, засмѣявшись: » Посмотрите, 
пожалуйста, какая прекрасная шутка; — - 
но это все пустокормныя затѣи, я 
знаю кое-что получше, и могу дѣлать 
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такія вещи, которыя всегда оставались 
для тебя недостижимыми, Леонардъ. « 

» Такъ поржи-же , « сказалъ бриль- 
яитщикъ, снова принявъ свой человѣче- 
скій видъ и спокойно садясь къ столу, 
т покажи намъ, что можешь ты сдѣ- 
лать? « : 

Старикъ вынулъ изъ кармана большую 
черную рѣдьку, очистилъ ее маленькимъ 
ножичкомъ, который онъ также имѣлъ 
при себѣ, изрѣзалъ ее въ тоненькіе кру- 
жочки, и положилъ ихъ на столъ. 

Но лишь только ударилъ онъ кула- 
комъ по одному редичному кружочку, 
вдругъ появилась и зазвенѣла прекрасно 
выбитая свѣтлая золотая монета, ко- 
торую онъ схватилъ и бросилъ бриль- 
янтщику. Но лишь только послѣдній 
взялъ въ руку эту золотую монету, 
какъ она и разсыпалась на тысячу бле- 
стящихъ искорокъ. Старикъ, по види- 
мому, раздосадовался на это; онъ все 
быстрѣе и сильнѣе выбивалъ рѣдичные 
кружочки, и все ярче и ярче разсыпались 
они въ рукѣ брильянтщика. 
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Тайный Канцелярскій Секретарь былъ 
внѣ себя отъ тоски и ужаса; наконецъ, 
собравъ всѣ силы, освободился онъ отъ 
обморка, который чушь было не овла- 
дѣлъ имъ, и сказалъ дрожащимъ голо- 
сомъ: » Теперь, милостивые государи, съ 
истиннымъ высокопочитаніемъ имѣю 
честь быть всепокорнѣйшимъ слугою; « 
потомъ, схвативъ шляпу и трость, 
брисился изъ дверей. 

Дорогою слышалъ онъ, какъ оба нена- 
вистные незнакомца подняли позади не> 
го пронзительный хохотъ, отъ кото- 
раго кровь остывала у него въ жи- 
лахъ. 
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ГЛАВА ВТОРАЯ. 

Здѣсь описывается, какъ по причинъ одной сигары, 

КОТОРАЯ НЕ КУРИЛАСЬ, ПРОИЗОШЛА ЛЮБОВНАЯ СВЯЗЬ, 
МЕЖДУ ТЪМЪ КАКЪ ВЛЮБЛЕННЫЕ ПРЕЖДЕ ЕЩЕ СТОЛК- 
НУЛИСЬ ГОЛОВАМИ. 


Менѣе предосудительнымъ образомъ, 
нежели Тайный Канцелярскій Секретарь 
Тусманъ, молодой живописецъ, Эдмундъ 
Лезенъ , познакомился съ загадочнымъ 
старикомъ брильянтщикомъ Леонардомъ. 

Эдмундъ въ уединенномъ мѣстѣ звѣ- 
ринца снималъ съ натуры прекрасную 
группу деревъ, когда Леонардъ подо- 
шелъ къ нему, и безъ дальныхъ околич- 
ностей черезъ плечо заглянулъ къ нему 
въ листокъ. Эдмундъ вовсе не прекра- 
щалъ работы, но продолжалъ усердно 
рисовать, пока брильяшпщикъ не вскри- 
чалъ: » Вотъ, что называется чудесная 
рисовка, любезный молодой человѣкъ , 
тутъ наконецъ выйдутъ не деревья, а 
нѣчто совершенно иное,* 

» Развѣ вы чтб нибудь здѣсь замѣчае- 
те, милостивый государь? « спросилъ 
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Эдмундъ съ ясностью во взорахъ. — 

» Конечно, « продолжалъ брильянтщикъ, 

» мнѣ кажется, что у васъ изъ густыхъ 
листьевъ въ разноцвѣтныхъ переливахъ 
выглядываютъ всякаго рода образы, то 
геніи, то странныя животныя, то дѣ- _ 
вушки, то цвѣты. Между тѣмъ цѣлое 
должно бы представлять не болѣе, какъ 
вонъ эту группу деревъ, сквозь которыя 
такъ пріятно свѣтятъ лучи вечерняго 
солнца. « 

» Воля ваша, милостивый государь, « 
вскричалъ Эдмундъ, » или вы обладаете 
необыкновенно глубокимъ чувствомъ и 
проницательнымъ взоромъ для подоб- 
ныхъ произведеній, или въ эти минуты 
я былъ счастливѣе, нежели когда-либо, 
въ представленіи моихъ внутреннихъ 
ощущеній. Не случалось ли и вамъ, со- 
вершенно предаваясь въ природѣ ея то- 
скующему чувству, видѣть сквозь де- 
ревья, сквозь кустарникъ всякаго рода 
дивные образы, устремляющіе на васъ 
привѣтливо нѣжные взоры? Вотъ, что 
хотѣлъ я осуществить въ этомъ ри- 
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сункѣ, и вижу, что удачно достигъ своей 
цѣли. « 

» Понимаю, « сказалъ Леонардъ нѣсколь- 
ко холодно и сухо, « вы хотите освобо- 
диться отъ всякаго изученія, и въ оча- 
ровательной игрѣ вашей Фантазіи нахо- 
дить все наслажденіе, всю силу.» 

л Ни сколько, милостивый государь! « 
возразилъ Эдмундъ, » именно этотъ родъ 
писать съ природы почитаю я для се- 
бя лучшимъ, полезнѣйшимъ изученіемъ. 
Основываясь на подобномъ изученіи, я 
переношу въ свои ландшафты истинно 
поэтическое , Фантастическое ; ланд- 
шафтный живописецъ долженъ быть 
точно такъ же поэтъ, какъ и истори- 
ческій живописецъ, а не то, онъ на всегда 
останется просто рисовщикомъ. « 

*> Вотъ прекрасно!» вскричалъ Леонардъ, 
л стало быть, и вы также, любезный 
Эдмундъ Лезенъ? « 

»» Какъ, « прервалъ Эдмундъ брильянт- 
щика, л какъ, вы знаете меня, милости- 
вый государь!» 
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• » А почему-же, « возразилъ Леонардъ, 

« и не знать мнѣ васъ? — Я имѣлъ честь 
познакомиться съ вами въ такое время, 
которое, вѣроятно, вы не слишкомъ-то 
ясно припоминаете, а именно, тотчасъ 
послѣ вашего рожденія. По малой опыт- 
ности въ свѣтѣ, какою могли вы обла* 
дать тогда, вы вели себя чрезвычайно 
скромно и благоразумно, не стоили поч- 
ти никакого мученія вашей маменькѣ, 
и тотчасъ подняли благозвучный, ра- 
достный крикъ, сильно желали видѣть 
дневной свѣтъ, въ чемъ, по совѣту мое- 
му, вамъ не надобно было отказывать, 
потому что, по отзыву новѣйшихъ вра- 
чей, это не только не вредитъ ново- 
рожденнымъ младенцамъ, но, напротивъ, 
благодѣтельно дѣйствуетъ на ихъ умъ 
и Физическія силы. Ватъ папенька былъ 
до такой степени обрадованъ, что на 
одной ногѣ прыгалъ по комнатѣ и пѣлъ 
изъ Волшебной Флейты: При ллужги- 
нахъ какую чувствуютъ любовь и проч. 
Потомъ далъ онъ мнѣ на руки вашу 
маленькую особу, и просилъ меня астро- 
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логически загадать насчетъ васъ, чшб 
и было мною сдѣлано. Потомъ я не 
рѣдко посѣщалъ домъ вашего батюш- 
ки, и вы не отказывались отъ свер- 
точковъ изюма и миндалю, которые, 
бывало, приносилъ я для васъ; тогда 
вамъ было лѣтъ шесть или восемь. По- 
слѣ того пріѣхалъ я сюда въ Берлинъ, 
увидѣлъ васъ, и съ удовольствіемъ узналъ, 
что вашъ батюшка прислалъ васъ сюда 
изъ Мюнхберга, съ тѣмъ чтобы изу- 
чать благородное живописное искуство, 
для изученія котораго въ Мюнхбергѣ 
нѣтъ достаточнаго собранія картинъ, 
мраморныхъ, бронзовыхъ статуй, рѣз- 
ныхъ и другихъ значительныхъ драгоцѣн- 
ностей искуства. Вашъ добрый родимый 
городъ въ этомъ отношеніи не можетъ 
сравнишься съ Римомъ, Флоренціей), или 
Дрезденомъ, такъ какъ, можетъ стать- 
ся, со временемъ Берлинъ, когда, что на- 
зывается, съ иголочки новенькіе антики 
найдены будутъ въ Тибрѣ, и перевезе- 
ны сюда. « 

» Боже мой, « сказалъ Эдмундъ, » те 

" 4 * 
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перь живо пробуждаются во мнѣ всѣ 
воспоминанія о моемъ дѣтствѣ. Не вы 
ли Г-нъ Леонардъ? « 

» Такъ точно, « возразилъ брильянщ- 
щикъ, » меня зовутъ Леонардомъ, а не 
иначе, но мнѣ все-таки удивительно, что 
вы еще помните меня съ того давняго 
времени. « 

я Да, « продолжалъ Эдмундъ, » я дѣй- 
ствительно помню васъ. Знаю, что я 
всякій разъ очень радовался, какъ скоро 
приходили вы въ домъ отца моего, по- 
тому что вы приносили мнѣ разныя 
лакомства, да и вообще много занима- 
лись мною; признаюсь, что вы всегда 
внушали мнѣ какое-то боязливое уваже- 
ніе, нѣкоторую тоску и смущеніе, ко- 
торыя не рѣдко продолжались и тогда, 
какъ васъ уже не было. Но всего болѣе 
разсказы отца моего сохранили въ душѣ 
моей свѣжее воспоминаніе объ васъ. Онъ 
хвалился вашею дружбою, потому что вы 
съ особеннымъ умѣньемъ счастливо выво- 
дили его изъ всякаго рода замѣшательствъ 
и предохраняли отъ непріятныхъ слуяа- 
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евъ, не рѣдко встрѣчающихся въ жиз- 
ни. Но съ одушевленіемъ говорилъ онъ 
о томъ, какъ глубоко проникли вы въ 
таинственныя науки, какъ самовластно 
повелѣваете сокрытыми силами приро- 
ды, и не одинъ разъ — извините — онъ 
явно давалъ мнѣ замѣтить, что вы — 
ежели поближе взглянуть на самое дѣ- 
ло — что вы собственво Агасверъ, вѣч- 
ный Жидъ. « 

» Почему даже и йе Гамельнскій кры- 
содавъ, или старикъ вездѣ и нигдѣ, или 
Петерменхенъ, иЛі какой нибудь иной 
духъ, « прервалъ брильяшпщикъ молодаго 
человѣка; »но все-таки можетъ быть 
правда, и я не стану отрицать, что во 
мнѣ есть нѣчпіо совершенно особенное, о 
чемъ я не могу говорить, не возбуждая 
досады. Вашему батюшкѣ я точно сдѣ- 
лалъ мною добра своимъ таинственнымъ 
искуствомъ; особливо радовался онъ го- 
роскопическому гаданью, произведенному 
мною на счетъ васъ тотчасъ послѣ ва- 
шего рожденія. « 

» Впрочемъ, « сказалъ юноша, и щеки 


Эідііігесі Ьу Соодіе 



92 


его покрылись яркимъ румянцемъ, «впро- 
чемъ, гороскопическое годанье не слшп- 
комъ-то было утѣшительно. Батюшка 
часто говорилъ объ этомъ. По вашему 
предсказанію мнѣ слѣдовало сдѣлаться 
чѣмъ-то необыкновеннымъ: или великимъ 
художникомъ, или великимъ глупцомъ. 
Этому предвѣщанію обязанъ я, по край- 
ней мѣрѣ, тѣмъ, что башюшка далъ 
свободный ходъ моему стремленію къ 
искуству; а какъ вы думаете, сбудет- 

ся-ли ваше гороскопическое гаданье? « 

• 

» Разумѣется , « хладнокровно возра- 
зилъ брильянтщнкъ, » въ томъ нѣтъ ни- 
какого сомнѣнія, потому что вы те- 
перь именно на прекраснѣйшей дорогѣ 
сдѣлаться- великимъ глупцомъ. << 

» Какъ,« вскричалъ удивленный Эдмундъ, 
» какъ, милостивый государь, и вы го- 
ворите мнѣ это прямо въ глаза? Вы — « 

» Теперь, « прервалъ его брильянтщнкъ, 
» зависитъ совершенно отъ тебя избѣг- 
нуть дурной стороны моего гороскопа, 
и сдѣлаться отличнымъ художникомъ. 
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Твоя живопись, твои рисунки облича- 
ютъ богатую, пламенную Фантазію, 
живую силу выразительности, смѣлое 
искуство въ представленіи; на этихъ 
основаніяхъ можно построить отличное 
зданіе. Брось всю модную чрезвычай- 
ность, и вполнѣ предайся строгому изу- 
ченію. Я одобряю то, что ты стре- 
мишься къ величію и простотѣ старин- 
ныхъ Нѣмецкихъ живописцевъ, но и 
здѣсь ты долженъ тщательно остере- 
гаться подводныхъ камней, отъ кото- 
рыхъ многіе погибли. Надобно обладать 
глубокимъ характеромъ, необыкновенною 
силою души, которая могла бы проти- 
востать усыпленію новѣйшаго иску- 
ства, для того чтобы вполнѣ постиг- 
нуть истинный духъ старинныхъ Нѣ- 
мецкихъ живописцевъ, и вполнѣ проник- 
нуть въ значеніе ихъ изображеній. Тог- 
да только загорятся во внутренности 
та искра и то истинное вдохновеніе къ 
творчеству, которыя безъ слѣпаго под- 
ражанія достойны лучшаго вѣка. Но те- 
перь молодые люди , какъ скоро они 
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въ ложной перспективѣ намараютъ ка- 
кую нибудь библейскую картину съ 
сухими, длинными лицами, въ плотной, 
угловатой одеждѣ — воображаютъ, что 
живописали на манеръ старинныхъ ве- 
ликихъ Нѣмецкихъ художниковъ. Такихъ 
бездушныхъ подражателей можно срав- 
нить съ тѣмъ молодымъ крестьяниномъ, 
который въ церкви , во время Отге 
нашъ , держалъ шляпу подъ носомъ, не 
умѣя молишься вслухъ, и увѣрялъ, что 
хотя онъ не знаетъ этой молитвы, но 
ему все-шаки знакома ея мелодія. « 

Брильянтщикъ говорилъ еще много ис- 
тиннаго и прекраснаго о благородномъ 
живописномъ искуствѣ , и давалъ та- 
лантливому Эдмунду превосходныя на- 
ставленія, такъ, что послѣдній, вполнѣ 
проникнутый ими, напослѣдокъ спросилъ, 
какъ могло случишься, что Леонардъ 
пріобрѣлъ столь много свѣденій, не бу- 
дучи самъ жисописцемъ, и что живетъ 
такъ скрытно, не имѣя вліянія на вся- 
каго рода художническіе таланты? 

» Я уже сказалъ тебѣ, « возразилъ 
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брильяшпщнкъ тихимъ, важнымъ голо- 
сомъ, » что продолжительный, да, въ 
самомъ дѣлѣ, непостижимо продолжи- 
тельный опытъ изощрилъ мой взоръ, 
мои сужденія. Что-жъ касается до моей 
скрытности, то я знаю только, что 
появленіе мое всюду будетъ казаться 
нѣсколько страннымъ, потому что это 
зависитъ не только отъ всей моей 
организаціи, но и отъ чувства какой-то 
внутренней силы, и я долженъ скрыт- 
но жить здѣсь въ Берлинѣ, а иначе вся 
жизнь моя будетъ встревожена. Я пом- 
ню еще одного человѣка, который въ 
извѣстномъ отношеніи могъ быть мо- 
имъ предкомъ, и который до такой 
степени сроднился со мною духомъ и 
тѣломъ, что я шюгда въ странномъ 
самозабвеніи воображаю, будто я дѣй- 
ствительно онъ самъ. — Я разумѣю не ина- 
го кого, какъ Швейцара Леонарда Турн- 
гейзера цумъ-Турма, который около 
1582 года жилъ въ Берлинѣ при Дворѣ 
КурФирсша Іоанна Георга. Въ то время, 
какъ тебѣ извѣстно, всякаго Химика 
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называли Алхимисшомъ, а всякаго Астро- 
нома Астрологомъ.Турнгейзеръмогъ быть 
шѣмъ и другимъ. Извѣстно только, что 
Турнгейзеръ производилъ самыя досшо- 
примѣчашельныя вещи, и сверхъ того по- 
читался отличнымъ врачемъ. Онъ имѣлъ 
однако-же недостатокъ— всюду употреб- 
лять свою науку, во все вмѣшиваться, 
вездѣ дѣйствовать словомъ и дѣломъ. 
Этимъ возбудилъ онъ противъ себя 
ненависть и зависть, подобно какъ бо- 
гачь, который, кичась и роскошествуя 
своимъ богатствомъ, хотя и честно 
пріобрѣтеннымъ, всего скорѣе навязы- 
ваетъ себѣ на шею враговъ. Разъ какъ- 
то доложили КурФирсшу, что Турнгей- 
зеръ можетъ дѣлать золото, но послѣд- 
ній, пошому-ли, что онъ точно ничего 
не разумѣлъ въ этомъ дѣлѣ, или по дру- 
гимъ какимъ нибудь причинамъ, отка- 
зался производить алхимическія опера- 
ціи съ этою цѣлію. Тутъ явились враги 
Турнгейзера и сказали КурФирсшу: » Из- 
волише-ли видѣть, какой онъ тонкій, 
безстыдный хитрецъ? Превозносится 
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знаніями, которыхъ не имѣешь, упраж- 
няется во всякаго рода колдовскихъ 
дѣлахъ и жидовскихъ низостяхъ; онъ 
долженъ заплатишь за все это поносною 
смертію, такъ какъ Еврей Липпольдъ. 
Турнгейзеръ дѣйствительно былъ нѣ- 
когда золотыхъ дѣлъ мастеромъ; объ 
этомъ узнали, и явно стали нападать 
на всѣ науки , которыя онъ передъ 
всякимъ обнаруживалъ. Утверждали да- 
же, что онъ не самъ написалъ всѣ из- 
данныя имъ остроумныя сочиненія и 
полныя значенія предзнаменованія, имъ 
же объявленныя, но по большой части 
покупалъ все это у другихъ на чистыя 
деньги. Словомъ, ненависть, зависть и 
клевета достигли до того, что онъ, для 
избѣжанія Липпольдовой участи, принуж- 
денъ былъ тайно уѣхать изъ Берлина и 
даже изъ самой области. Тогда враги 
его начали разглашать, что онъ сдѣлался 
Іезуитомъ, но это не правда. Онъ от- 
правился въ Саксонію, и снова принял- 
ся за ремесло бриліянтщика, не отка- 
зываясь отъ наукъ. « 

Сер. Бр. Часть. У. 5 
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Эдмундъ чувствовалъ, что его стран- 
нымъ образомъ влекло къ старику брилі- 
янтщику, и послѣдній за почтительную 
довѣренность, которую оказывалъ ему 
молодой человѣкъ, платилъ не только 
тѣмъ, что былъ для пего строгимъ, 
глубоко назидательнымъ критикомъ въ 
изученіи искуства, но и открылъ ему 
нѣкоторыя тайны относительно при- 
готовленія и смѣшенія красокъ — тайны, 
чудесно оправдавшіяся на самомъ дѣлѣ. 

И такъ, между Эдмундомъ и стари- 
комъ Леонардомъ заключилась та связь, 
въ какой находится подающій великія 
надежды возлюбленный питомецъ съ 
отцомъ-наставникомъ и другомъ. 

Вскорѣ потомъ случилось, что пре- 
краснымъ лѣтнимъ вечеромъ, возлѣ Егер- 
скаго двора въ звѣринцѣ, у Г-на Со- 
вѣтника Коммиссіи Мельхіора Фосвинке- 
ля не курилась ни одна изъ взятыхъ имъ 
съ собою сигаръ. Всѣ онѣ не пропускали 
довольно воздуху. Совѣтникъ Коммиссіи 
съ возрастающею досадою побросалъ 
ихъ одну за другою на землю, и напо- 
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слѣдокъ вскричалъ: »Ахъ, Боже мой! да 
не ужели же я съ такими хлопотами и 
издержками выписалъ себѣ сигаръ прямо 
изъ Гамбурга для того только, чтобъ 
эти ненавистныя сосульки нарушали мнѣ 
любимое удовольствіе? Могу-ли я те- 
перь благоразумнымъ образомъ наслаж- 
даться прекрасною природою, и вести 
полезный разговоръ? — Вѣдь это ужа- 
сно! « 

Онъ, вѣроятно, отнесся съ этими сло- 
вами къ Эдмунду Лезену, который сто- 
ялъ возлѣ него, и котораго сигара такъ 
весело дымилась. 

Эдмундъ, не имѣя чести знать Г-на 
Совѣтника Коммиссіи, тотчасъ вынулъ 
изъ кармана Футляръ съ сигарами, и 
вѣжливо подалъ его отчаивающемуся, 
покорно прося воспользоваться, потому 
что онъ ручается въ достоинствѣ и 
легкой куркѣ сигаръ, хотя онѣ и не вы- 
писаны прямо изъ Гамбурга, но куплены 
въ одной лавкѣ на Фридриховой улицѣ. 

Совѣтникъ Коммиссіи въ полной радо- 
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сти сказавъ: » Прошу покорнѣйшее взялъ 
одну сигару, и когда чушь только приста- 
вленная къ огню пріятная сигара заку- 
рилась и свѣтлосѣрыя облака дыму за- 
крутились въ воздухѣ, онъ вскичалъ въ 
полнотѣ восторга: » О, милостивый го- 
сударь, вы избавляете меня отъ несно- 
сной затруднительности! Усерднѣйше 
благодарю васъ, и я буду столько неде- 
ликатенъ, что когда выкурится эта 
сигара, попрошу васъ одолжить меня 
еще одною. « 

Эдмундъ покорнѣйше просилъ его , 
сколько угодпо, располагать его Фут- 
ляромъ съ сигарами, и потомъ оба раз- 
стались. 

Теперь , когда начало смеркаться , 
Эдмундъ съ рисункомъ одной картины 
въ головѣ, нѣсколько забывшись и не 
обращая вниманія на разнохарактерное 
общество, съ намѣреніемъ удалиться въ 
какую нибудь уединенную часть звѣрин- 
ца, пробирался между столовъ и стуль- 
евъ , Совѣтникъ Коммиссіи внезапно 
очутился передъ нимъ, и весьма привѣ- 
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ліливо спросилъ, не угодно-ли ему за- 
нять мѣсто за столомъ его. Эдмундъ 
только-что намѣренъ былъ отказать- 
ся, потому что ему хотѣлось въ лѣсъ, 
какъ вдругъ глазамъ его представилась 
дѣвушка, которая — сама юность, сама 
прелесть и очаровательность — сидѣла 
за столомъ, изъ-за котораго всталъ 
Совѣтникъ Коммиссіи. 

» Дочь моя Альбертина, « сказалъ Со- 
вѣтникъ Эдмунду, который неподвижно 
смотрѣлъ на дѣвушку, и чушь не забылъ 
поклониться ей. Онъ съ перваго взгляда 
узналъ въ Альбертинѣ идеально пре- 
красную, чрезвычайно нарядно одѣтую 
дѣвушку, встрѣченную имъ на прошло- 
годней выставкѣ изящныхъ произведеній 
передъ одною изъ своихъ картинъ. По- 
жилой дамѣ и двумъ молодымъ дѣвуш- 
камъ , пріѣхавшимъ вмѣстѣ съ нею , 
остроумно объясняла она тогда значеніе 
одной Фантастической картины, входи- 
ла въ подробности живописи,, групиров- 
ки, хвалила художника, создавшаго та- 
кое произведеніе, и замѣтила, что онъ 
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долженъ быть очень молодой, высокимъ 
талантомъ одаренный артистъ, съ ко- 
торымъ бы она очень желала познако- 
миться. Эдмундъ стоялъ близко позади 
нея, и жадно впивалъ въ себя похвалу, 
выливавшуюся изъ прелестныхъ устъ. 
Ошъ невыразимо сладостной грусти и 
боязливаго біенія сердца, онъ не могъ 
преодолѣть и объявить себя творцомъ 
картины. — Вдругъ Альбертина, снявъ 
съ руки перчатку, роняетъ ее на полъ; 
Эдмундъ тотчасъ наклоняется поднять 
ее, Альбертина также, и оба сталкива- 
ются головами такъ, что только раз- 
дается въ комнатѣ! — » Боже мой! «вос- 
клицаетъ Альбертина, отъ боли держа 
себя за голову. Испуганный Эдмундъ 
отскакиваетъ назадъ, при первомъ шагѣ 
сильно наступаетъ на лапу маленькой 
моськѣ пожилой дамы такъ, что бѣд- 
ная собачка громко завизжала, при вто- 
ромъ шагѣ давитъ ноги одному подагри- 
ку Профессору , который поднимаетъ 
ужасную брань и адски проклинаетъ 
несчастнаго Эдмунда. И вотъ изъ всѣхъ 
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залъ сбѣгаются люди, и всѣ лорнеты 
устремляются на бѣднаго Эдмунда, ко- 
торый, при безутѣшномъ визжаньи ра- 
ненной моськи, при проклятіяхъ Про- 
фессора, при ворчаньи старухи дамы, 
при смѣхѣ дѣвушекъ, покраснѣвъ до ушей 
ошъ стыда, въ отчаяніи бросается вонъ 
изъ комнаты, между тѣмъ какъ многія 
дѣвушки, откупоривая свои пузырьки, 
спиртомъ трушъ распухшій лобъ Аль- 
бертины. 

Тогда уже, въ критическую минуту 
забавнаго явленія, Эдмундъ, самъ вполнѣ 
того не сознавая, увлеченъ былъ лю- 
бовью, и одно только горестное чув- 
ство своей глупой неловкбсши удержи- 
вало его искать шу дѣвушку во всѣхъ 
концахъ и перекресткахъ города. Онъ 
не могъ себѣ представишь Альбертину 
иначе* какъ съ красною опухолью на 
лбу, съ горькимъ упрекомъ, съ рѣши- 
тельнымъ гнѣвомъ на лицѣ и во всѣхъ 
движеніяхъ. 

Но иыньче не льзя было замѣтить и 
малѣйшаго слѣда всего этого. Хотя 
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Альбертина все болѣе и болѣе краснѣла 
посматривая на юношу, и казалась чрез- 
вычайно смущенною, но когда Совѣт- 
никъ Коммиссіи спросилъ у него о зва- 
ніи и Фамиліи, то Альбертина, премило 
улыбаясь, сказала сладостнымъ голосомъ, 
что она, безъ сомнѣнія, имѣетъ честь 
видѣть Г-на Лезена, отличнаго худож- 
ника, котораго рисунки и картины глу- 
боко проникали ей въ душу. 

Можно себѣ представишь, что эти 
слова, воспламеняя внутренность Эдмун- 
да, пробѣжали по немъ электрическимъ 
ударомъ. Одушевленный , хотѣлъ онъ 
разсыпаться въ прекраснѣйшихъ выра- 
женіяхъ; но Совѣтникъ Коммиссіи не 
допустилъ его до этого, стремительно 
прижалъ юношу къ груди и сказалъ: 
ю Любезнѣйшій! обѣщанную вами сига- 
ру!» — Потомъ, искусно закуривъ подан- 
ную ему Эдмундомъ сигару остаткомъ 
огня, тлѣвшаго въ золѣ только-что 
выкуренной сигары, онъ продолжалъ: »И 
такъ, вы живописецъ, и при томъ еще 
отличнѣйшій, по увѣренію дочери моей 
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Альбертины, которая очень хорошо ра* 
зумѣетъ дѣла такого рода. Радуюсь, 
весьма радуюсь этому, я чрезвычайно 
люблю живопись, или, говоря словами 
моей дочери, вообще всѣ искусшва, и 
въ нихъ, что называется, души не 
чую! — Вѣдь я знатокъ, по истинѣ 
настоящій знатокъ въ картинахъ, и ме-* 
ня, такъ - же какъ и дочь мою Альбер- 
тину, не проведешь въ этомъ отноше- 
ніи; у насъ, сударь, свои глаза, извольте 
замѣтить— свои глаза! — Скажите мнѣ, 
любезнѣйшій, скажите мнѣ откровенно, 
безъ зазрѣнія, не правда-ли, вы тотъ 
отличный художникъ, мимо картинъ 
котораго я прохожу ежедневно, и вся- 
кій разъ останавливаюсь на нѣсколько 
минутъ, потому что не могу отъ ра- 
дости насмотрѣться на изящнѣйшія 
краски? « 

Эдмундъ не понималъ, какъ могло слу- 
читься, чтобы Совѣтникъ Коммиссіи 
ежедневно проходилъ мимо картинъ его, 
потому что онъ никогда не писалъ вы- 
вѣсокъ. Послѣ нѣсколькихъ разспросовъ 
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открылось, что Мельхіоръ Фосвинкель 
разумѣлъ не иное что, какъ лакирован- 
ные подносы, экраны и тому подобное 
въ Штобвассеровой лавкѣ подъ липами; 
онъ въ самомъ дѣлѣ всякое утро въ 
одиннадцать часовъ, съѣвъ четыре сар-_ 
дели и выпивъ рюмку Данцигскаго у 
Сала Тароне, съ истиннымъ восторгомъ 
разсматривалъ всѣ эти живописныя 
вещи , которыя почиталъ онъ самы- 
ми высокими произведеніями искуства. 
Эдмундъ не мало оскорбился этимъ; онъ 
проклиналъ Совѣтника Коммиссіи, кото- 
рый своею приторною болтовнею пре- 
пятствовалъ ему сблизиться съ Аль- 
бертиною. 

Наконецъ явился одинъ знакомый Со- 
вѣтника, и увлекъ его въ разговоръ. Эд- 
мундъ воспользовался этимъ случаемъ, 
и сѣлъ близко возлѣ Альбертины, кото- 
рая, казалось, была очень рада своему 
сосѣду. 

Всякому, кто только знаетъ дѣвицу 
Альбертину Фосвинкель, извѣстно, что 
она, какъ мы уже замѣтили, сама * 
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юность, сама прелесть и очарователь- 
ность, что она, какъ вообще Берлин- 
скія дѣвушки, со вкусомъ умѣетъ одѣ- 
ваться по изящнѣйшей модѣ, поетъ въ 
Цельтеровой Академіи, беретъ уроки на 
Фортепіано у Г-на Лауски, въ танцова- 
ніи не уступаетъ первымъ танцовщи- 
цамъ, что она прислала уже на выстав- 
ку изящныхъ искуствъ прекрасно вы- 
шитый по канвѣ тюльпанъ съ разными 
незабудочками и ФІялками, и что она, 
будучи отъ природы веселаго, живаго 
темперамента , не разъ однако-же па 
чайныхъ вечерахъ обнаруживала глубо- 
кую чувствительность. Всякій знаетъ 
наконецъ, что она красивымъ, четкимъ 
почеркомъ вписываетъ въ маленькую 
книжку, переплетенную въ сафьянъ съ зо- 
лотыми украшеніями, всякаго рода стихи 
н мысли, которые особенно нравят- 
ся ей въ твореніяхъ Гёте Іеап.РаиІ Рих- 
тера и другихъ геніальныхъ и талантли- 
выхъ мужчинъ и женщинъ, и при томъ 
никогда не говоритъ шіг (мнѣ) вмѣсто 
тісЬ (меня), Зіе (васъ) вмѣсто ІЬпеп (вамъ). 
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Очень естественно было, что Аль- 
бертина, сидя возлѣ молодаго живопис- 
ца у котораго восторгъ живѣйшей люб- 
ви выливался изъ сердца, пришла еще 
въ ббльшую чувствительность, нежели 
на чайныхъ вечерахъ, и что она по это- 
му самому пріятнѣйшимъ мелодичес- 
кимъ шопотомъ говорила о простоду- 
шіи, поэтическомъ юморѣ, глубинѣ жиз- 
ни и т. п. 

Поднялся вечерній вѣтерокъ и навѣ- 
валъ сладостнымъ благоуханіемъ цвѣ- 
товъ; въ густомъ, темномъ кустарни- 
кѣ дивными, полными нѣжнѣйшей любви 
голосами пѣли два соловья. 

Тушъ начала Альбертина изъ стихо- 
твореній Фуке: 

» Еіп Пйзіегп, КаивеЬеп, Кііп^еп 
СгеЬь сІигсЬ сіеп РгйЫіи^зЪаіп, 

Гап^Ь піе гпіЬ ІлеЬе$$с1і1іп§еп 
Сеізі, 8іпп ип(1 ЬеЬеп еіп! « 

» Шопотъ, шумъ, звѣненье, разно- 
сясь весною въ рощѣ, уловляютъ, 
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какъ бы узами любви, и умъ и чув- 
ства и всю жизнь! « 

Сдѣлавшись смѣлѣе въ глубокомъ ве- 
чернемъ сумракѣ, который уже насту- 
пилъ теперь, Эдмундъ взялъ руку Аль- 
бертины, прижалъ ее къ губамъ своимъ 
и продолжалъ стихи: 

» Запуск ез паск, лѵаз Іеізе 
Зоіск зііііез ЬеЬеп зргіскі, 

8о зскіеп аиз шеіпег \Ѵеі$е 
Ваз еѵѵ’^е ВіеЬееІіскЬ. « 

«Пѣвалъ ли я то, что нѣжно вы- 
ражала жизнь столь тихая — го- 
лосъ мой сіялъ вѣчнымъ свѣтомъ 
любви. « 

Альбертина взяла у него руку свою, 
но только для того, чтобы освободить 
ее отъ тонкой лайковой перчатки и 
потомъ опять отдать на волю сча- 
стливца, который хотѣлъ уже пламен- 
но поцѣловать ее, какъ вдругъ Совѣт- 
никъ Коммиссіи вскричалъ: » Ого! стано- 
вится свѣженько! Я намѣренъ былъ на- 
кинуть на себя, или, лучше сказать, 
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взять съ собою плащь, да вотъ, види- 
те, какъ-то позабылось. — Завернись въ 
свою шаль, Тинхенъ! — она Турецкая, 
мой почтеннѣйшій, и стоитъ 50 чи- 
стыхъ червонцевъ. — Завернись-же хоро- 
шенько, Тинхенъ! пора домой. Прощай- 
те, мой любезнѣйшій! « 

Эдмундъ очень кстати въ эту самую 
минуту вынулъ Футляръ съ сигарами, 
и предложилъ Совѣтнику Коммиссіи 
третью сигару. 

»0, благодарю покорнѣйше,» вскри- 
чалъ Фосвинкель, » вы, признаюсь, чрез- 
вычайно предупредительный, вѣжливый 
молодой человѣкъ. Полиція не позволя- 
етъ куришь, прохаживаясь въ звѣринцѣ, 
чтобъ не спалить прекрасной зелени; 
но по этому самому сигара или труб- 
ка кажется намъ вдвое вкуснѣе:» 

Въ ту минуту, какъ Совѣтникъ Ком- 
миссіи подошелъ къ Фонарю, чтобъ за- 
курить сигару, Эдмундъ тихо и застѣн- 
чиво попросилъ у Альбертины позво- 
ленія проводить ее домой. Она взяла 
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его подъ руку, и тотъ и другая пошли 
впередъ, Совѣтникъ Коммиссіи, догнавъ 
ихъ, казалось, предполагалъ уже, что 
Эдмундъ пойдетъ съ ними въ городъ. 

Всякій, кто былъ молодъ и влюбленъ, 
или и теперь еще испытываетъ то и 
другое (чего съ инымъ вовсе не случает- 
ся), можетъ себѣ представить, что 
Эдмунду возлѣ Альбертины казалось, 
будто онъ идетъ не лѣсомъ, но высоко 
несется надъ деревьями въ свѣтломъ 
облакѣ вмѣстѣ съ своею очаровашель- 
ницею. 

По выраженію Розалинды въ Шекспи- 
рѣ: » Какъ вамъ угодно, а признаки влюб- 
леннаго: впалыя щеки, синеватость подъ 
глазами, всклокоченная борода, распу- 
стившіяся, повисшія подвязки, неподвя- 
ванная шапка, разстегнутыя рукава , 
развязавшіяся башмаки и небрежная без- 
утѣшность во всѣхъ пріемахъ и по- 
ступкахъ. « Хотя все это такъ же 
мало замѣтно было въ Эдмундѣ, какъ и 
во влюбленномъ Орландо; но если по- 
слѣдній портилъ молодыя деревья, вы- 
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рѣзывая на всякой корѣ имя Розалинды, 
развѣшивалъ оды на боярышникѣ и эле- 
гіи па терновыхъ кустахъ, то Эдмундъ 
тратилъ множество бумаги , пергами- 
на, полотна и красокъ на то, чтобы 
въ довольно дурныхъ стихахъ воспѣ- 
вать свою возлюбленную, рисовать, жи- 
вописать ее, и всякій разъ безъ успѣха, 
потому что Фантазія превышала у не- 
го искуство. Необыкновенно сомнамбу- 
лическій взоръ и почти безпрестанные 
вздохи влюбленнаго скоро обличили ста- 
рику бриліянтщику состояніе его молода- 
го друга. Онъ спросилъ у него объ этомъ, 
и Эдмундъ безъ зазрѣнія открылъ ему 
все свое сердце. 

» Вотъ видишь-ли, « вскричалъ Лео- 
нардъ , когда кончилъ Эдмундъ, » ты 
вѣрно не думаешь о несчастій быть 
влюбленнымъ въ чужую невѣсту: Аль- 
бертина Фосвинкель помолвлена за Тай- 
наго Канцелярскаго Секретаря Тусмана.» 

Эдмундъ впалъ въ чрезвычайное от- 
чаяніе отъ этой ужасной вѣсти. Лео- 
нардъ спокойно переждалъ первый парок- 
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сизмъ, и потомъ спросилъ , дѣйстви- 
тельно-ли онъ думаетъ жениться на 
дѣвицѣ Альбертинѣ Фосвннкель. Эдмундъ 
увѣрялъ, что соединеніе съ Альберти- 
ною есть высочайшее желаніе его жиз- 
ни, и заклиналъ старика всѣми силами 
помочь ему, удалить Тайнаго Канцеляр- 
скаго Секретаря отъ этого союза, и 
получить руку красавицы. 

Бриліянтщикъ говорилъ, что молодой 
художникъ очень можетъ влюбиться, 
но что для него совершенно невыгодно 
тотчасъ же думать о женитьбѣ. По 
этому-то молодой Штернбальдъ вовсе 
не хотѣлъ жениться и, сколько ему из- 
вѣстно, остался холостымъ. 

Ударъ нанесенъ былъ вѣрною рукою, 
потому что Тиковъ Штернбальдъ былъ 
любимою книгою Эдмунда, и онъ самъ 
охотно сдѣлался бы героемъ такого ро- 
мана. И такъ, не удивительно, что ли- 
це его омрачилось, и онъ едва не залил- 
ся слезами. 

• Хорошо, « сказалъ бриліянтщикъ, »во 

5 * 
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что бы то ни стало, а ужь я избавлю 
тебя отъ Тайнаго Канцелярскаго Секре- 
таря. Но такимъ или инымъ способомъ 
войдти въ домъ Совѣтника Коммиссіи и 
сблизиться съ Альбертиною — это твое 
дѣло. Впрочемъ, мои операціи противъ 
Тайнаго Канцелярскаго Секретаря мо- 
гутъ начаться не прежде, какъ въ ночь 
равноденствія. 

Эдмундъ былъ внѣ себя отъ радости, 
внимая увѣренію бриліянішцика: онъ зналъ, 
что старикъ сдержитъ слово, какъ ско- 
ро что нибудь обѣщаетъ. 

Какимъ образомъ бриліянтщикъ началъ 
свои опереціи противъ Тайнаго Канце- 
лярскаго Секретаря, благосклонный чи- 
татель знаетъ уже изъ первой главы. 
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ГЛАВА ТРЕТЬЯ. 


СОДЕРЖИТЪ ОПИСАНІЕ ПРНМЪТЬ ТАЙНАГО КАНЦЕЛЯРСКА- 
ГО СЕКРЕТАРЯ, РАВНО Н ПРИЧИНУ, ПОЧЕМУ ОНЪ ДОЛ- 
ЖЕНЪ БЫЛЪ СОИТИ СЪ КОНЯ ВЕЛИКАГО КУРФИССТА, ДА 
Н ДРУГІЯ ДОСТОЙНЫЯ ЧТЕНІЯ^ ВЕЩИ. 

Изъ всего прочитаннаго тобою, бла- 
госклонный читатель, о Тайномъ Кан- 
целярскомъ Секретарѣ Тусманѣ, ты очень 
живо можешь представить себѣ этого 
человѣка по его образу мыслей и харак- 
теру. Что-жь касается до его внѣшно- 
сти, то я прибавлю, что онъ былъ ма- 
ленькаго росту, плѣшивъ, нѣсколько кри- 
воногъ и немного смѣшонъ по своему 
наряду. Съ безконечно длиннополымъ 
сертукомъ прадѣдовскаго покроя и пре- 
длиннымъ жилетомъ, носилъ онъ широкое, 
также очень длинное исподнее платье 
и башмаки, которыя въ ходьбѣ издавали 
звуки курьерскихъ сапоговъ; при томъ 
еще надобно замѣтить, что онъ никог- 
да не ходилъ умѣреннымъ шагомъ по 
улицѣ, но большими неправильными прыж- 


Оідііігей Ьу Соодіе 



116 


ками и съ неимовѣрною скоростью, такъ, 
что вышеупомянутыя полы, раздувае- 
мыя вѣтромъ, ширились подобно двумъ 
крыльямъ. Не смотря на то, что на 
лицѣ его изображалось нѣчто невыра- 
зимо смѣшное, что добродушная улыбка 
игравшая около устъ его, предупрежда- 
ла каждаго въ его пользу, что всѣ лю- 
били его, а между тѣмъ отъ души 
смѣялись надъ его педантствомъ и не- 
ловкостью, отчуждавшею его отъ свѣ- 
та. Главною страстью Тусмана было 
чтеніе! Онъ никогда не выходилъ изъ 
дому, ненабивъ обоихъ кармановъ книгами. 
Читалъ всюду, куда бы онъ ни приходилъ 
гдѣ бы ни останавливался, на гуляньи, въ 
церкви, въ кофейномъ домѣ, читалъ безъ 
разбору все, что ни попадалось подъ руку, 
хотя только книги старинныя, потому 
что не любилъ ничего новѣйшаго. Та- 
кимъ образомъ ныньче въ кофейной изу- 
чалъ онъ Алгебраическую книгу, зав- 
тра Кавалерійскій Регламентъ Фридриха 
Вельгельма Перваго, потомъ достопри- 
мѣчательную книгу: » Цицеронъ, пред- 
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ставленный великимъ ФанФарономъ и на- 
смѣшникомъ въ десяти рѣчахъ, « изданіе 
1720-го года. Сверхъ того Тусманъ ода- 
ренъ былъ чрезвычайною силою памя- 
ти. Онъ имѣлъ обыкновеніе замѣчать 
все, что нравилось ему при чтеніи ка- 
кой нибудь книги, и потомъ снова про- 
бѣгать замѣченное, чего уже никогда не 
позабывалъ. И потому Тусманъ сдѣлался 
всевѣдущимъ человѣкомъ, живою экци- 
клопедіею, которую раскрывали, какъ 
скоро дѣло шло о какомъ нибудь исто- 
рическомъ или ученомъ замѣчаніи. Если- 
же и случалось иногда, что Тусманъ не 
могъ тутъ- же на мѣстѣ привести та- 
кого-то замѣчанія, то онъ неутомимо 
рылся во всѣхъ библіотекахъ до тѣхъ 
поръ, пока не находилъ того, что жела- 
ли знать, и потомъ радостно прибѣгалъ 
А желаннымъ извѣстіемъ. Достойно 
примѣчанія, что въ обществѣ, читая и, 
по видимому, совершенно углублясь въ 
свою книгу, онъ все слышалъ, чтб бы ни 
- говорили. Не рѣдко вбрасывалъ онъ въ 
разговоръ примѣчаніе, которое всегда 
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находилось на своемъ мѣстѣ; если-жъ 
сказано было что нибудь остроумное, 
юмористическое, то онъ, не сводя глазъ 
съ книги изъявлялъ свое одобреніе мгно- 
веннымъ смѣхомъ, который раздавался 
высокимъ теноромъ. 

СовѣтникъКоммиссіи Фосвинкельучил- 
ся вмѣстѣ съ Тайнымъ Канцелярскимъ 
Секретаремъ въ школѣ, находившейся 
въ такъ называемомъ Сѣромъ Монасты- 
рѣ, и со времени этого школьнаго то- 
варищества заключилась та тѣсная связь, 
въ которой они жили. Альбертина вы- 
росла на глазахъ Тусмана, и онъ дѣй- 
ствительно въ день ея рожденія, когда ей 
исполнилось двѣнадцать лѣтъ, подарилъ 
ей букетъ душистыхъ цвѣтовъ, со вку- 
сомъ набранный знаменитѣйшимъ уче- 
пымъ Берлинскимъ садовникомъ; въ пер- 
вый разъ поцѣловалъ у нея руку съ та^ 
кою вѣжливостью, съ такою ^аіапіегіе, 
какой вовсе не льзя было ожидать отъ 
него. Съ той минуты у Совѣтника Ком- 
миссіи родилась мысль, что школьный 
товарищъ его могъ-бы жениться на Аль- 
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бершинѣ. Онъ полагалъ, что въ такомъ 
случав свадьба Альбертины небудетъсто» 
ишь большихъ издержекъ, и умѣренный 
Тусманъ ограничится небольшимъ прида- 
нымъ. Совѣтникъ Коммиссіи былъ чрез- 
вычайно доволенъ этой мыслію, боялся 
всякаго новаго знакомства, и по званію 
Совѣтника Коммиссіи, дорожилъ деньга- 
ми болѣе, нежели бы слѣдовало. Когда 
Альбертинѣ минуло осьмнадцать лѣтъ, 
то онъ открылъ этотъ планъ, столь 
долго хранимый про себя, Тайному Кан- 
целярскому Секретарю. Послѣдній сна- 
чала сильно испугался этого предложе- 
нія. Онъ никакъ не могъ вынести мы- 
сли вступить въ бракъ, и при томъ 
еще съ молоденькою, прекрасною дѣ- 
вушкою. Мало по малу приучился онъ 
къ этому, и когда однажды, по желанію 
Совѣтника Коммиссіи, Альбертина по- 
дарила ему маленькій кошелекъ, ею са- 
мою вывязанный прелестнѣйшимъ узо- 
ромъ, сверхъ того привѣтствуя его лю- 
безнымъ Г-мъ Тайнымъ Канцелярскимъ 
Секретаремъ, душа его запылала дю- 
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бовью къ милой дѣвушкѣ. Онъ тотчасъ 
наединѣ объявилъ Совѣтнику Коммиссіи, 
что рѣшается жениться на Альберти- 
нѣ, и когда послѣдній обнялъ его, какъ 
своего зятя, онъ началъ уже почитать 
себя женихомъ Альбертины, хотя бы 
прежде и надобно было обратить вни- 
маніе на то маловажное обстоятель- 
ство, что Альбертина и полуслова не 
слыхала объ этой сдѣлкѣ, не могла да- 
же ничего и предугадывать. 

Рано по угору, послѣ той самой ночи, 
когда случилось диковинное приклю- 
ченіе въ Ратушной башнѣ и въ вин- 
номъ погребѣ на Александровской пло- 
щади, Тайный Канцелярскій Секретарь, 
блѣдный и встревоженный, вбѣжалъ въ 
комнату къ Совѣтнику Коммиссіи. Со- 
вѣтникъ не мало испугался, потому что 
Тусманъ никогда еще не посѣщалъ его 
въ эту пору, и всѣ движенія его, по 
видимому, обличали какое-то несчастное 
приключеніе. 

» Тайный! (такъ обыкновенно Совѣт- 
никъ сокращенно называлъ Тайнаго Кан- 
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целярскаго Секретаря) Тайный! откуда 
ты? да на тебѣ лица нѣтъ! — что сдѣ- 
лалось съ тобою? • 

Такъ вскричалъ Совѣтникъ Коммиссія, 
но Тусманъ, изнеможенный, бросился въ 
кресла, и не прежде, какъ отдохнувъ 
минуты съ двѣ, началъ своимъ тонень- 
кимъ визгучимъ голосомъ: 

» Совѣтникъ, какъ ты видишь меня 
здѣсь, въ этомъ самомъ платьѣ, съ по- 
литическою мудростью въ карманѣ, при- 
шелъ я съ Шпандавской улицы, гдѣ я 
во всю ночь бѣгалъ взадъ и впередъ 
ровно съ двѣнадцати часовъ! Вовсе не 
былъ дома, не видалъ даже постели и 
не смыкалъ глазъ! « 

Потомъ Тусманъ подробно разсказалъ 
Совѣтнику Коммиссіи, какъ все проис- 
ходило въ минувшую ночь отъ первой 
встрѣчи съ баснословнымъ брильянт- 
щикомъ до той самой минуты, когда 
онъ, въ ужасѣ отъ необъяснимыхъ про- 
казъ ненавистныхъ чернокнижниковъ , 
убѣжалъ изъ виннаго погреба. 

Сер. Бр. Часть V. б 
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» Тайный! « вскричалъ Совѣтникъ Ком- 
миссіи , » вопреки своему обыкновенію, 
поздно вечеромъ ты выпилъ крѣпка- 
го вина, а послѣ тебѣ видѣлись стран- 
ные сны. « 

» Что ты это, « возразилъ Тайный 
Канцелярскій Секретарь, » что говоришь 
ты, Совѣтникъ? — я спалъ — я видѣлъ 
сны? — Неужели ты думаешь, что я не 
имѣю надлежащихъ свѣденій о снѣ и о 
сновидѣніяхъ ? Я докажу тебѣ изъ 
Нудовой теоріи сна, чтб такое сонъ, 
и что можно спать, ничего не видя во 
снѣ, вотъ почему и говоритъ Принцъ 
Гамлетъ: сенатъ, можетъ бытъ , ви- 
дтъть даже сны. » Что-жъ касается 
собственно до сновидѣній, то ты такъ 
же хорошо, какъ и я, узнаешь этотъ 
предметъ, какъ скоро прочтешь Зотпішп 
бсіріопіз, потомъ знаменитое Артемидо- 
рово сочиненіе о сновидѣніяхъ и Франк- 
фуртскую книжку о томъ же самомъ. 
Но ты ничего не читаешь, и отъ это- 
го даешь во всемъ ужаснѣйшіе промахи. « 

» Полно, полно, Тайный,» подхватилъ 
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Совѣтникъ Коммиссіи, « не храбрись, 
сдѣлай милость; согласись, что вчера 
тебя уговорили переступить нѣсколько 
за черту положенныхъ правилъ, и ты 
попался къ недоброраднымъ Фокусникамъ, 
которые морочили тебя, когда вино 
пришлось тебѣ по вкусу. Но скажи мнѣ, 
Тайный, тогда какъ ты счастливо вы- 
бѣжалъ изъ дверей, для чего же не по- 
шелъ ты прямо домой, для чего бро- 
дилъ ты по улицѣ? « 

» О Совѣтникъ, « жалобно вскричалъ 
Тайный Канцелярскій Секретарь, ю лю- 
безнѣйшій Совѣтникъ, дорогой мой то- 
варищъ изъ Сѣраго Монастыря! Не 
оскорбляй меня презрительнымъ сомнѣ- 
ніемъ, но выслушай спокойно, какъ не- 
навистное сатанинское навожденіе тогда 
только разразилось, когда я былъ уже 
на улицѣ. Подхожу къ Ратушѣ, вдругъ 
изъ всѣхъ оконъ блеститъ яркій, ослѣ- 
пительный свѣтъ, и на верху раздает- 
ся веселая танцовальная музыка съ Яны- 
чарскимъ, или, правильнѣе сказать, Еньи- 

черскимъ барабаномъ. Самъ не знаю, 
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какъ случилось, что я, не принадлежа 
къ числу великорослыхъ, былъ однако- 
же въ состояніи такъ высоко поднять- 
ся на носкахъ, что могъ смотрѣть въ 
окна. — *• Что-жь представилось мнѣ? — 

О Боже Царь Небесный! кого увидѣлъ 
я! — никого инаго, какъ дочь твою, 
дѣвицу Альбертину, которая въ бле- 
стящемъ вѣнчальномъ нарядѣ что есть 
силы вальсируетъ съ однимъ молодымъ 
человѣкомъ. Я стучу въ окно и воскли- 
цаю: почтеннѣйтая дѣвица Альбертина 
Фосвинкель, что это значитъ, что это 
дѣлаете вы здѣсь поздно ночью! — Но 
тутъ какая-то предательская чело- 
вѣческая душа выходитъ изъ Королев- 
ской улицы, на всемъ ходу выдергива- 
етъ у меня обѣ ноги изъ подъ туло- 
вища, и стремительно убѣгаетъ съ ни- - 
ми, хохоча громкимъ голосомъ. Я, бѣд- 
ный Тайный Канцелярскій Секретарь, 
падаю въ грязь, кричу: караулъ; досто- 
хвальная полиція, почтенная патруль! 
бѣгите сюда, бѣгите сюда, поймайте 
вора, поймайте вора! Онъ укралъ у ме- 
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ня обѣ ноги! Но вдругъ на верху въ 
Ратушѣ сдѣлалось тихо и темно, и го- 
лосъ мой , никѣмъ не слышимый, раз- 
носится по воздуху! — Я прихожу въ 
отчаяніе; вотъ возвращается тотъ че- 
ловѣкъ и, будто безумный, пробѣгая 
мимо, бросаетъ мнѣ въ лице обѣ ноги. 
Тутъ я со всею возможною въ ужас- 
номъ смущеніи быстротою вскакиваю 
съ мостовой и бѣгу на Шпандавскую 
улицу. Но лишь только, вынувъ изъ 
кармана ключъ оШъ своей квартиры , 
подхожу къ дверямъ, и что-же? — вижу 
самого себя, стоящаго уже у дверей, 
да, вижу своего двойника съ тѣми же 
большими черными глазами, какіе у ме- 
ня во лбу. Въ ужасѣ отскакиваю я на- 
задъ, и наталкиваюсь на человѣка, ко- 
торый схватываетъ меня сильными ру- 
ками. По штыку, бывшему у него въ 
рукахъ, замѣчаю, что это ночной сто- 
рожъ. Нѣсколько успокоившись, говорю 
я: любезнѣйшій ночной сторожъ! доб- 
рый другъ мой, сдѣлай одолженіе, про- 
гони ты вонъ этого плута, Тайнаго 
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Канцелярскаго Секретаря Тусмана, отъ 
дверей моихъ, для того чтобы честный 
Канцелярскій Секретарь Тусманъ, кото- 
рый есть я самъ, могъ войдти въ свое 
жилище. »Я, право, думаю что вы бѣснуе- 
тесь, Тусманъ!« Такъ говоритъ тотъ че- 
ловѣкъ хриплымъ, глухимъ голосомъ, и 
я замѣчаю, что это не ночной сторожъ, 
нѣтъ, а ужасный брильянтщикъ, обхва- 
тившій меня. Тутъ находитъ на меня 
тоска, холодный потъ крупными капля- 
ми выступаетъ у меня на лбу, я гово- 
рю: » Мой почтеннѣйшій Г-нъ Профес- 
соръ, не сѣтуйте на меня, пожалуйста, 
за то, что я въ темнотѣ принялъ васъ 
за ночнаго сторожа. Ахъ, Боже мой! 
называйте меня, какъ вамъ угодно, да- 
вайте мнѣ самыя ничтожныя названія — 
Мотіеиг Тусманъ , или даже — мой ми - 
лый, обращайтесь ко мнѣ просто съ 
варварскимъ вы, такъ какъ вы теперь 
же и заблагоразсудили сдѣлать это, на 
все, на все согласенъ я, только избавь- 
те меня отъ этого страшнаго приви- 
дѣнія, чшб совершенно отъ васъ зави- 
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ситъ, » Тусманъ, « начинаетъ ненавист- 
ный чернокнижникъ своимъ презрѣннымъ 
глухимъ голосомъ, » Тусманъ, отнынѣ и 
навсегда вы останетесь невредимы, если 
вы здѣсь на мѣстѣ поклянетесь не ду- 
мать болѣе о томъ, чтобы женишься 
на Альбертинѣ Фосвинкель.« Совѣтникъ, 
ты можешь себѣ представишь, чтб бы- 
ло у меня на душѣ при этомъ предло- 
женіи. Любезнѣйшій Г-нъ Профессоръ, 
говорю я: вы задѣваете меня за живое, 
такъ, что сердце обливается кровью. 
Вальсъ есть ненавистнѣйшій, не бла- 
гопристойный танецъ, а дѣвица Аль- 
бертина Фосвинкель именно вальсирова- 
ла, и при томъ еще будучи моею невѣ- 
стою, съ однимъ молодымъ человѣкомъ, 
такъ, что у меня заложило уши и по- 
мутилось зрѣніе; но я все-шакц не от- 
кажусь отъ этой прекраснѣйшей дѣвуш- 
ки, нѣтъ, не могу отказаться отъ нея. 
Но едва только вымолвилъ я эти слова, 
какъ проклятый бриліяншщикъ даетъ 
мнѣ такой толчокъ, что меня начина- 
етъ сильно кружить, и будто увлекае- 
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мый непреодолимою силою, я вальсирую 
взадъ и впередъ по Шпандавской улицѣ, 
и вмѣсто дамы, держу въ рукахъ гад- 
кую метлу, которая царапаетъ мнѣ ли- 
це, между тѣмъ невидимыя руки по- 
крываютъ мнѣ синевицами спину, а во- 
кругъ меня толпится множество Тай- 
ныхъ Канцелярскихъ Секретарей Тус- 
мановъ, которые вальсируютъ съ метла- 
ми въ рукахъ. Наконецъ, истощившись, 
безъ памяти падаю я на мостовую. Утрен- 
ній свѣтъ мерцаетъ у меня въ глазахъ, 
я открываю ихъ и — Совѣтникъ, ужа- 
снись вмѣстѣ со мною, упади въ обмо- 
рокъ, любезный товарищъ! — и я вижу 
себя сидящемъ въ высотѣ на лошади 
передъ Великимъ Курфирстомъ, присло- 
нившись головою къ его холодной мѣд- 
ной груди. Къ счастію, часовой, кажет- 
ся, спалъ , и я, непримѣченный , под- 
вергая жизнь свою опасности, слѣзъ и 
ушелъ. Я побѣжалъ на Шпацдавскую 
улицу, но мною снова овладѣла без- 
утѣшная тоска, которая наконецъ при- 
вела меня сюда.» 
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» Тайный ! « подхватилъ Совѣтникъ 
Коммиссіи, » Тайный! и ты думаешь, что 
я повѣрю всѣмъ безумнымъ нелѣпостямъ, 
тобою разсказаннымъ? — Слыханное-ли 
дѣло, чтобы здѣсь, въ нашемъ добромъ, 
просвѣщенномъ Берлинѣ , когда - либо 
могли случишься подобныя колдовскія 
проказы? « 

«Вотъ видишь-ли,« возразилъ Тайный 
Канцелярскій Секретарь, »вотъ видишь- 
ли, до какихъ заблужденій доводитъ те- 
бя недостатокъ въ чтеніи. Если бы 
ты, подобно мнѣ, читалъ МісгосЬгопі — 
соп тагсЫсшп ГаФтица, Ректора обоихъ 
училищъ въ Берлинѣ и въ Кельнѣ на 
Шпре, то зналъ- бы, что въ прежнія 
времена приключались и не такія еще 
дѣла! — Совѣтникъ, я такъ ужь, право, 
начинаю думать, что бриліянтщикъ есть 
самъ проклятый сатана, издѣвающійся 
надо мною! « 

•Прошу тебя,« сказалъ Совѣтникъ Ком- 
миссіи, » прошу тебя, Тайный, отвяжись 
ты отъ меня съ своими глупыми, суе- 
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вѣрными шутками. Образумься! не прав- 
да-ли, ты подгулялъ, и въ изступленіи 
упоенія взлѣзъ на лошадь къ Великому 
КурФирсшу? « 

У Тайнаго Канцелярскаго Секретаря 
слезы навернулись на глазахъ отъ Фос- 
винкелева подозрѣнія, которое онъ всѣ- 
ми силами старался опровергнуть. 

Совѣтникъ Коммиссіи становился ми- 
нута отъ минуты серьознѣе. Наконецъ, 
когда Тайный Канцелярскій Секретарь 
не переставалъ увѣрять, что все случи- 
лось дѣйствительно такъ, какъ онъ раз- 
скалъ, первый началъ: Знаешь-ли чтб, 
Тайный, чѣмъ болѣе размышляю я о 
томъ, какъ описалъ ты мнѣ бряліянтщика 
и Жида, съ которыми, вопреки своему 
нравственному и воздержному образу 
жизни, пировалъ ты поздно ночью, тѣмъ 
яснѣе становится для меня, что этотъ 
Жидъ, безъ сомнѣнія, мой старикъ Ма- 
нассія, и что чернокнижникъ-бриліянт- 
щикъ не иной кто, какъ золотыхъ дѣлъ 
мастеръ Леонардъ, который пріѣзжаетъ 
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иногда въ Берлинъ. Хотя я и не чи- 
талъ столько книгъ, сколько ты, Тай- 
ный, да этого и не нужно, чтобы знать, 
что и тотъ -и другой, Манассія и Лео- 
нардъ, простые честные люди, а со- 
всѣмъ не чернокнижники. Мнѣ чрезвы- 
чайно страннымъ кажется, что тебѣ, 
Тайный, которому слѣдовало-бы хорошо 
знать законы, не извѣстно, что суевѣ- 
ріе запрещено строжайшимъ образомъ, и 
что чернокнижникъ ни подъ какимъ ви- 
домъ не получитъ отъ начальства ре- 
месленнаго билета, на основаніи кото- 
раго могъ бы упражняться въ своемъ 
дѣлѣ. — Послушай, Тайный, я согласенъ, 
что изъявленное мною подозрѣніе не 
основательно! Хорошо! Да какъ-же не 
подумать мнѣ, что у тебя прошла охо- 
та жениться на моей дочери! — что 
ты прикидываешься суевѣрнымъ, моро- 
чишь меня всякими небылицами, желая 
сказать чрезъ то: Совѣтникъ, между 
нами дѣло конечно, потому что если я 
женюсь на твоей дочери, то нечистый 
духъ украдетъ у меня ноги и покроетъ 


Оідііігей Ьу Соодіе 



132 


I 


спину синевицами! — Тайный, вѣдь, право, 
тебѣ непростительно проводить меня 
такимъ образомъ, и 

Тайный Канцелярскій Секретарь вы- 
шелъ изъ себя отъ оскорбительнаго по- 
дозрѣнія Совѣтника Коммиссіи. Онъ 
клялся, что невыразимо любитъ дѣ- 
вицу Альбертину, что онъ, какъ вто- 
рой Леандръ, какъ второй Троилъ, го- 
товъ идти за нее на смерть, невин- 
нымъ мученикомъ вытерпѣть всѣ побои 
злобнаго сатаны, не отказываясь отъ 
любви своей. 

Во время этой клятвы Тайнаго Кан- 
целярскаго Секретаря кто-то сильно 
постучался въ двери, и вошелъ старикъ 
Манассія, о которомъ прежде говорилъ 
Совѣтникъ Коммиссіи. 

Тусманъ, увидѣвъ старика, вскричалъ: 
*0 Боже, Царь Небесный, да вѣдь это 
старый Жидъ, который выбивалъ вчера 
изъ рѣдьки золотыя деньги и бросалъ 
ихъ бридьяншщику! — Стало быть, сюда 
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шошчасъ-же явится и ненавистный ста- 
рикъ чернокнижникъ!* 

Тусманъ опрометью бросился къ две- 
ри, но Совѣтникъ Коммиссіи удержалъ 
его, говоря: » Вотъ мы сей часъ все 
узнаемъ. « 

Потомъ Совѣтникъ Коммиссіи обра- 
тился къ старику Манассіи, и разска- 
залъ ему все, что Тусманъ утверждалъ 
объ немъ и что будто-бы происходило 
ночью въ винномъ погребѣ на Алексан- 
дровской площади. 

Манассія съ боку коварно улыбнулся 
Тайному Канцелярскому Секретарю, и 
сказалъ: » Я, право, не знаю, что угод- 
но господину; вчера изволилъ онъ прид- 
ти съ бриліянтщикомъ Леонардомъ въ 
винный погребъ въ то самое время, 
какъ я отдыхалъ за рюмкою вина, по- 
слѣ одного хлопотливаго дѣла, продол- 
жавшагося почти до полуночи. Госпо- 
динъ , выкушалъ вина нѣсколько черезъ 
мѣру, не могъ стоять на ногахъ, и вы- 
брался на улицу. « 

» Вотъ видишь-ли, « вскричалъ Совѣт- 
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никъ Коммиссіи, » вотъ видишь- ли, Тай- 
ный, вѣдь и я тотчасъ-же подумалъ то 
же самое. Все это происходитъ отъ 
ненавистнаго пьянешва, отъ котораго 
ты совершенно долженъ отказаться , 
какъ скоро женишься на моей дочери. « 

Тайный Канцелярскій Секретарь, какъ 
громомъ пораженный этимъ незаслужен- 
нымъ упрекомъ, безъ души бросился въ 
кресла, закрылъ глаза и что-то бормо- 
талъ невразумительнымъ образомъ. 

» Ну вотъ, « сказалъ Совѣтникъ Ком- 
миссіи, « пропировалъ всю ночь, а те- 
перь, разумѣется, ослабѣлъ, и самъ не 
свой. « 

Не смотря на всѣ возраженія Тусма- 
на, Совѣтникъ Коммиссіи обвязалъ ему 
голову бѣлымъ платкомъ, и усадилъ его 
на извощичьи дрожки, на которыхъ 
тотъ и отправился на Шпандавскую 
улицу. 

» Что скажите новинькаго, Манассія?» 
спросилъ Совѣтникъ Коммиссіи у ста- 
рика. 
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Манассія привѣтливо улыбнулся и 
сказалъ, что Совѣтникъ Коммиссіи, вѣр- 
но, не ожидаетъ, какое счастіе пришелъ 
онъ объявишь ему. 

Когда Совѣтникъ Коммиссіи началъ 
усердно распрашивать его, Манассія от- 
крылъ ему, что племянникъ его, Вень- 
яминъ Дюммерль, прекрасный собою мо- 
лодой человѣкъ, владѣющій почти мил- 
ліономъ, за неимовѣрныя услуги свои 
получившій Баронское достоинство въ 
Вѣнѣ и недавно возвратившійся изъ 
Италіи, что эшошъ племянникъ вдругъ 
смертельно влюбился въ дѣвицу Альбер- 
тину, и желаетъ на ней жениться. 

Этого молодаго. Барона Дюммерля 
часто можно видѣть въ театрѣ, гдѣ 
онъ важно сидитъ въ ложѣ перваго яру- 
са, а еще чаще на всѣхъ возможныхъ 
концертахъ; и потому всякій знаетъ, 
что онъ высокъ и худощавъ, какъ весло, 
что онъ на смугло-желтомъ лицѣ, осѣ- 
ненномъ смоляно-черными волосами и 
бакенбардами и во всѣхъ пріемахъ сво- 
ихъ рѣзко обличаетъ характеръ восгаоч- 
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наго народа, что онъ одѣвается по по- 
слѣдней странной модѣ Англійскихъ ще- 
голей, говоритъ на разныхъ языкахъ все 
тѣмъ-же восточнымъ нарѣчіемъ, деретъ 
уши на скрыпкѣ, барабанитъ на Форте- 
піано, кропаетъ жалкіе стихи безъ зна- 
ній и вкуса, играетъ роль эстетиче- 
скаго судьи въ искуствахъ, а по на- 
стоящему, очень могъ бы прослыть ли- 
тературнымъ простофилей, — не имѣя 
ни ума, ни остроты, хочетъ казаться 
проницательнымъ и остроумнымъ, дер- 
зокъ, опрометчивъ, назойливъ, словомъ — 
говоря выразительнымъ языкомъ тѣхъ 
умныхъ людей, къ числу которыхъ ужь 
очень можно безъ зазрѣнія отнести и 
его самого — несноснѣйшій болванъ. Если 
прибавимъ къ этому, что, не смотря 
на его богатство, во всѣхъ его поступ- 
кахъ и намѣреніяхъ обнаруживается ко- 
рыстолюбіе и презрительная мѣлочь, 
то и не удивительно, что даже самыя 
низкія души, готовыя на все изъ денегъ, 
скоро отступились отъ него. 

У Совѣтника Коммиссіи, въ ту самую 
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минуту, какъ Манассія объявилъ ему 
намѣреніе своего любезнаго племянника, 
правда, живо мелькнула въ головѣ мысль 
о полумилліонѣ, которымъ дѣйствитель- 
но владѣлъ Беньяминъ, но вмѣстѣ съ 
тѣмъ ему представилось и препятствіе, 
по его мнѣнію, совершенно непреодоли- 
мое для достиженія этой цѣли. 

» Любезный Манассія, « началъ онъ, 
»вы и не думаете о томъ, что почтен- 
ный вашъ племянникъ не нашей Религіи, 
и « — >> Помилуйте, « прервалъ его Ма- 
нассія, » помилуйте, Г-нъ Совѣтникъ, да 
что-жь шутъ за бѣда? — Вѣдь племян- 
никъ мой влюбленъ въ дочь вашу, и же- 
, лаетъ осчастливить ее, такъ я могу 
васъ увѣрить, что онъ насчетъ нѣсколь- 
кихъ капель воды упрямиться не бу- 
детъ, и все-таки останется тѣмъ-же, 
чѣмъ былъ прежде. Подумайте объ 
этомъ дѣлѣ, Г-нъ Совѣтникъ, дня че- 
резъ два я пріѣду къ вамъ съ моимъ 
любезнымъ Барономъ, а теперь позволь- 
те проститься съ вами. « 

6 * 
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Тушъ Манассія вышелъ изъ комнаты. 

Совѣтникъ Коммиссіи шошчасъ-же на- 
чалъ размышлять. Не смотря на его 
безпредѣльное корыстолюбіе, на всю его 
безхарактерность и безсовѣстность, его 
внутренность возмущалась, какъ скоро 
онъ живо представлялъ себѣ союзъ 
Альбертины съ ненавистнымъ Веньями-, 
номъ. Въ какомъ-шо припадкѣ правоты 
рѣшился онъ сдержать слово, данное 
своему старинному школьному товари- 
щу. 


\ 


йідіііге^ Ьу Соодіе 



139 


ГЛАВА ЧЕТВЕРТАЯ. 


Здѣсь рѣчь идетъ о портретахъ, зеленыхъ лицахъ, 
прыгающихъ мышахъ И ЖИДОВСКИХЪ ПРОКЛЯТІЯХЪ. 

Вскорѣ послѣ того, какъ Альбертина 
у Егерскаго двора познакомилась съ Эд- 
мундомъ Лезеномъ, с/пала она находить, 
что большой портретъ отца, написан • 
ный масляными красками и висящій въ 
ея комнатѣ, совсѣмъ не похожъ и чрез- 
вычайно обвѣтталъ. Она доказывала 
Совѣтнику Коммиссіи, что хотя этотъ 
портретъ и писанъ нѣсколько лѣтъ 
тому назадъ, но онъ Совѣтникъ и те- 
перь еще все-таки моложе и красивѣе, 
нежели какимъ представилъ его живо- 
писецъ; она особенно порицала мрачный 
ворчаливый взоръ портрета, равно ста- 
ринный Французскій нарядъ и неесте- 
ственный букетъ розъ, который Совѣт- 
никъ Коммиссіи держитъ на портретѣ 
двумя пальцами, гдѣ красуются два боль- 
шіе брильянтовые перстня. 


4 
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Альбертина такъ много и такъ дол- 
го говорила о портретѣ, что Совѣт- 
никъ Коммиссіи напослѣдокъ самъ сталъ 
находить, что картина отвратительна, 
и никакъ не понималъ, отъ чего живо- 
писецъ превратилъ его любезную осо- 
бу въ такую гнусную, уродливую ро- 
жу. Чѣмъ долѣе смотрѣлъ онъ на пор- 
третъ, тѣмъ болѣе досадовалъ на это 
ненавистное маранье,* онъ рѣшился снять 
со стѣны свое изображенье и бросить 
его въ кладовую. 

Тутъ Альбертина сказала, что дур- 
ной портретъ, безъ сомнѣнія, заслужи- 
ваетъ это, а между тѣмъ она такъ 
привыкла видѣть у себя въ комнатѣ 
изображеніе папеньки, что голая стѣна 
безпрестанно будетъ нарушать всѣ ея 
занятія. Надобно непремѣнно, чтобы 
папенька еще разъ далъ снять съ себя 
портретъ отличному, въ удачномъ спи*- 
сываніи лицъ искусному живописцу, и 
послѣдній долженъ быть не иной кто, 
какъ молодой Эдмундъ Лезенъ, который 
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написалъ уже нѣсколько прекраснѣйшихъ, 
разительно сходныхъ портретовъ. 

и Дочь моя,« началъ Совѣтникъ Ком- 
миссій, » помилуй, что ты это го- 
воришь ! Нынѣшніе молодые худож- 
ники себя не помнятъ отъ гордо- 
сти и высокомѣрія, сами не знаютъ, во 
что цѣнить свою ничтожную работу, 
ни о чемъ и слышать не хошяшь, какъ 
только о Фридрихсдорахъ, а на другую 
прекраснѣйшую ходячую монету, будь 
то хоть самые новые талеры, вовсе и 
не смотрятъ! « 

Альбертина, напротивъ, увѣряла, что 
Лезеиъ — такъ какъ онъ посвятилъ себя 
живописи болѣе по склонности, нежели 
'по бѣдности — безъ сомнѣнія, согласится 
взять самую дешевую цѣну, и до тѣхъ 
поръ уговаривала Совѣтника, пока тотъ 
не рѣшился идти къ Лезену и перего- 
ворить съ нимъ о портретѣ. 

Можно себѣ представить, съ какою 
радостью Эдмундъ изъявилъ готовность 
снять портретъ съ Совѣтника Коммис- 
сіи, и эта радость дотла до высокаго 
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восторга, когда онъ узналъ, что Аль- 
бертина подала мысль Совѣтнику, от- 
несшись именно къ нему съ предложені- 
емъ снять портретъ. Онъ справедливо 
догадался, что Альбертина желала та- 
кимъ образомъ доставить ему случай 
сблизиться съ нею. Само собою разу- 
мѣется, что Эдмундъ, когда Совѣтникъ 
съ нѣкоторымъ прискорбіемъ спросилъ 
его о цѣнѣ портрета, увѣрялъ, что во- 
все не желаетъ платы, но почитаетъ 
себя весьма счастливымъ, посредствомъ 
искусшва открыть себѣ входъ въ домъ 
столь почтеннаго человѣка, каковъ Г-нъ 
Совѣтникъ Коммиссіи. 

» Боже мой! « началъ Совѣтникъ съ 
глубочайшимъ удивленіемъ, »что слышу 
я? — любезнѣйшій Г-нъ Лезенъ — какъ? 
вовсе безъ денегъ, ни одного Фридрихс- 
дора за труды ваши? вы не требуете 
даже вознагражденія за холстину и 
краски? « 

Эдмундъ говорилъ, улыбаясь, что эти . 
издержки такъ маловажны, что не сто- 
итъ и упоминать объ нихѣ. 
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» Но, « возразилъ Совѣтникъ съ при- 
мѣтнымъ молодушіемъ, » но вы не знае- 
те, можетъ быть, что здѣсь рѣчь 
идетъ о большомъ портретѣ во весь 
ростъ?» — »Для меня все равно,» возра- 
зилъ Эдмундъ. 

Тутъ Совѣтникъ Коммиссіи стреми- 
тельно прижалъ его къ груди своей, и 
вскричалъ, тогда какъ отъ внутренней 
растроганности у него навернулись сле- 
зы: » О Боже мой! — ужели на этомъ 
испорченномъ свѣтѣ есть еще столь 
возвышенные, безкорыстные человѣче- 
скія души? — сперва сигары, потомъ кар- 
тину! Вы превосходный человѣкъ, или 
юноша — или, лучше сказать, любезнѣй- 
шій Г-нъ Лезенъ: вы обладаете Нѣмец- 
кою добродѣтелью и правотою, о ко- 
торой — въ томъ видѣ, какъ процвѣ- 
тала она въ наше время — много пріят- 
наго можно читать въ разныхъ сочине- 
ніяхъ. Впрочемъ, повѣрьте мнѣ, что не 
смотря на то, что я Совѣтникъ Ком- 
миссіи и одѣваюсь совершенно но Фран- 
цузски, я чувствую и мыслю одинаково 
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съ вами, умѣю цѣнишь ваше благородство 
души, и никому не уступлю въ безко- 
рыстіи и гостепріимствѣ. « 

Хитрая Альбертина предугадывала, 
какимъ образомъ поступитъ Эдмундъ, 
принявъ предложеніе Совѣтника Ком- 
миссіи. Она достигла своей цѣли. Со- 
вѣтникъ Коммиссіи разсыпался въ по- 
хвалахъ превосходному юношѣ, чуждо- 
му всякаго презрѣннаго своекорыстія, и 
заключилъ тѣмъ, что — такъ какъ мо- 
лодые люди, особливо живописцы, всег- 
да отличаются чѣмъ-то Фантастиче- 
скимъ, романическимъ, дорожатъ поблек- 
шими цвѣтами, лентами, которыя но- 
сила какая нибудь прекрасная собою дѣ- 
вушка , приходятъ въ восторгъ отъ 
всякой вещицы, сдѣланной прекрасными ’ 
руками — что Альбертина могла-бы свя- 
зать для Эдмунда кошелекъ, и если ей 
то непріятно, вложить даже туда ло- 
конъ своихъ прекрасныхъ темнокашша- 
новыхъ волосъ, и такимъ образомъ рас- 
квитаться съ нимъ за одолженіе, на ко- 
торое онъ вызвался. Онъ рѣшительно 
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позволилъ ей это* и принималъ на себя 
отвѣтственность передъ Тайнымъ Кан- 
целярскимъ Секретаремъ Тусманомъ. 

Альбертина, все еще ничего не знав- 
шая о намѣреніяхъ и планахъ Совѣтни- 
ка Коммиссіи, не поняла, къ чему гово- 
рилъ онъ о Тусманѣ, да и не спросила 
объ этомъ. 

Въ тотъ-же самый вечеръ Эдмундъ 
прислалъ свой живописный приборъ въ 
домъ Совѣтника Коммиссіи, и на слѣ- 
дующее утро явился для перваго при- 
сѣсша. * 

Онъ просилъ Совѣтника Коммиссіи 
умственно перенестись въ пріятнѣйшее, 
радостнѣйшее время его жизни, на при- 
мѣръ, въ ту минуту, когда покойная 
супруга его въ первый разъ открылась 
ему въ любви своей, или когда родилась 
Альбертина, или когда онъ , можетъ 
быть, неожиданно увидѣлся съ своимъ 
другомъ, котораго полагалъ погибшимъ. 

» Постойте, « вскричалъ Совѣтникъ 
Коммиссіи, « постойте, мѣсяца съ три 
тому назадъ получилъ я изъ Гамбурга 
Сер. Бр. Ч. V. 7 
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извѣстіе, что въ томошней лотереѣ 
пріобрѣлъ я значительный выигрышъ. — 
Съ раскрытымъ письмомъ въ рукѣ при- 
бѣжалъ я къ моей дочери! — Болѣе ра- 
достной минуты въ жизни у меня не 
было; и такъ, мы изберемъ ее, а для 
того, чтобъ мнѣ и вамъ все представ- 
лялось въ лучшемъ видѣ, я принесу 
письмо и, такъ какъ въ то время, ста- 
ну держать его раскрытымъ въ рукѣ. « 

Эдмундъ дѣйствительно долженъ былъ 
изобразить Совѣтника въ этомъ поло- 
женіи, а на раскрытомъ письмѣ явствен- 
но и четко написать слѣдующее содер- 
жаніе онаго: 

» Честь имѣю увѣдомить Ваше Высоко- 
благородіе» и проч. 

На возлѣ-стоящемъ маленькомъ сто- 
ликѣ (такъ хотѣлъ Совѣтникъ Коммис- 
сіи) долженъ лежать распечатанный ку- 
вертъ, такъ, чтобы можно было яв- 
ственно читать надпись: 

Его Высокоблагородію , 

Господину Совтыпиику Комлшссіи , 
Члсну\ Градской управы и Нахалъ - 

г 
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нику Пожарной Команды , Мель- 
хіору Фосвинкелю. 

Въ Берлинтъ. 

Эдмундъ не долженъ былъ забыть и 
почтоваго штемпеля: Гамбургъ , но на- 
писать его точно такъ, какъ онъ есть 
на кувертѣ. Впрочемъ, Эдмундъ напи- 
салъ прекраснаго собою, привѣтливаго, 
щегольски одѣтаго мужчину,' который 
дѣйствительно имѣлъ въ лицѣ нѣкото- 
рыя, хотя не совсѣмъ-то похожія на 
оригиналъ черты Совѣтника Коммиссіи, 
такъ, что всякій, прочитавшій надпись 
на кувертѣ, не могъ ошибиться въ осо- 
бѣ, представленной на портретѣ. 

Совѣтникъ Коммиссіи былъ въ пол- 
номъ восторгѣ отъ портрета. Вотъ 
ужь и видно, говорилъ онъ, какъ искус- 
ный живописецъ умѣетъ уловить чер- 
ты прекраснаго собою мужчины, хотя 
онъ нѣсколько и въ лѣтахъ, и что те- 
перь только становится ему яснымъ 
замѣчаніе одного Профессора, который 
въ собраніи литературнаго общества 
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утверждалъ, что хорошій портретъ въ 
шо-же время долженъ быть и вѣрною 
историческою картиною. Потому что, 
какъ скоро взглянетъ онъ на свое изо- 
браженіе, ему всякій разъ живо представ- 
ляется пріятное извѣстіе о лотерей- 
номъ выигрышѣ, и онъ тотчасъ понима- 
етъ любезную улыбку своего я, играв- 
шую тогда на лицѣ его. 

Прежде, нежели Альбертина могла 
исполнить второе предположеніе своего 
плана, Совѣтникъ Коммиссіи предупре- 
дилъ ея желаніе, прося Эдмунда снять 
портретъ и съ его дочери. 

Эдмундъ тотчасъ принялся за рабо- 
ту. Между тѣмъ, казалось, ему не такъ 
легко, не такъ счастливо удавалось изо- 
браженіе Альбертины, какъ портретъ 
Совѣтника Коммиссіи. 

Онъ дѣлалъ очеркъ, стиралъ его, 
опять нарисовывалъ, начиналъ писать, и 
бросалъ написанное, снова принимался 
за работу, перемѣнялъ положеніе, то 
было слишкомъ свѣтло, то слишкомъ 
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темно въ комнатѣ, и проч. и проч., по- 
-ка Совѣтникъ Коммиссіи, который во 
все время присутствовалъ при снятіи 
портрета, не потерялъ^ п^п^ф^<д не 
удалился. В ' ВиЮ -^л.А. 

Эдмундъ приходилъ утромъ и послѣ 
обѣда, неоконченный портретъ все еще 
стоялъ на станкѣ, и работа медленно 
подвигалась впередъ; но совсѣмъ другой 
оборотъ принимала нѣжная взаимная лю- 
бовь Альбертины и Эдмунда, любовь, 
часъ отъ часу болѣе воспламенявшаяся. 

Ты, вѣрно, испыталъ на самомъ себѣ, 
благосклонный читатель! что если лю- 
бить, часто бываешь въ необходимости, 
для того, чтобы придать болѣе силы 
всѣмъ клятвамъ , всѣмъ сладостнымъ, 


упоительнымъ словамъ и выраженіямъ, 
всѣмъ тоскующимъ желаніямъ, такъ, 
чтобъ онѣ съ непреодолимымъ могуще- 
ствомъ проникали въ глубину сердца — 
часто бываешь въ необходимости брать, 
прижимать, цѣловать руку у возлюблен- 
ной, и что потомъ въ этихъ ласкахъ, 
какъ будто по какому-то элекшриче- 
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скому началу, неожиданно сближаются 
уста съ устами, и это начало разрѣ- 
шается въ огненную, пламенную рѣку 
сладостнѣйшихъ поцѣлуевъ. Вотъ поче- 
му Эдмундъ долженъ былъ не только 
часто оставлять живопись, но и вста- 
вать даже изъ-за станка. 

Такимъ образомъ случилось, что од- 
нажды утромъ онъ стоялъ съ Альбер- 
тиною у окна, задернутаго бѣлою гар- 
диною, и, какъ мы сказали уже, для то- 
го чтобы придать болѣе силы своимъ 
увѣреніямъ, обнималъ Альбертину, и без- 
престанно цѣловалъ у нея руку. 

Въ тотъ -же самый часъ и въ ту-же 
самую минуту Тайный Канцелярскій 
Секретарь Тусманъ, съ политическою 
мудростью и другими пергаминными 
книгами, гдѣ соединено полезное съ прі- 
ятнымъ, въ карманѣ, проходилъ мимо 
дома Совѣтника Коммиссіи. Не смотря 
на то, что онъ сильно припрыгивалъ, 
потому что часовая стрѣлка подходи- 
ла уже къ той самой минутѣ, въ ко- 
торую онъ обыкновенно являлся къ 


Оідііігмі Ьу Соодіе 



151 ' 

і 

должности, онъ остановился однако-же 
на нѣсколько секундъ, и бросилъ улыба- 
ющійся взоръ на окно своей милой не- 
вѣсты. 

Тутъ, какъ въ туманѣ, замѣтилъ онъ 
Альбертину съ Эдмундомъ, и хотя онъ 
вовсе ничего не могъ ясно разсмотрѣть, 
но сердце сильно забилось у него, самъ 
не зналъ онъ , почему. Чрезвычайная 
тоска заставила его рѣшишься на не- 
слыханное дѣло, а именно, въ необык- 
новенный часъ войдти въ домъ и .лря- 
мо въ комнату къ Альбертинѣ. 

Лишь только вошелъ онъ, какъ Аль- 
бертина весьма явственно произнесла: 
»Да, Эдмундъ! вѣчно, вѣчно буду я лю- 
бишь тебя! « Съ этимъ словомъ Эдмундъ 
прижалъ ее къ груди своей, и цѣлый 
Фейерверкъ электрическихъ ударовъ , 
такъ какъ они описаны выше, началъ 
шумѣть и трещать. 

Тайный Канцелярскій Секретарь не- 
вольно выступилъ впередъ, и потомъ 
осшолбенѣлый, безмолвный, какъ будто 
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пораженный каталепсіей) , остановился 
посреди комнаты. 

Въ упоеніи величайшаго восторга 
любящіе не слыхали громкихъ тяжело- 
вѣсныхъ шаговъ Тайнаго Канцелярскаго 
Секретаря, не видали, какъ отворилъ 
онъ дверь, вошелъ въ комнату, и оста- 
новился посреди нея. 

Теперь вдругъ заквакалъ онъ высокой 
Фистулой: » Но дѣвица Альбертина Фос- 
винкель! « 

Въ испугѣ любящіе отскочили другъ 
отъ друга, Эдмундъ къ станку, Альбер- 
тина къ стулу, гдѣ должна была си- 
дѣть она для снятія съ нея портрета. 

» Но, « началъ Тайный Канцелярскій 
Секретарь послѣ минутнаго молчанія, 
въ которое перевелъ онъ духъ, » но дѣ- 
вица Альбертина Фосвинкель, что это 
вы дѣлаете, что все это значитъ? — 
Сперва вальсируете вы съ этимъ моло- 
дымъ господиномъ, котораго я не имѣю 
чести знать, въ Ратушѣ, въ самую глу- 
хую полночь, такъ, что у меня, бѣдна- 
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го Тайнаго Канцелярскаго Секретаря и 
несчастнаго жениха меркнетъ въ гла- 
захъ и закладываетъ уши, а теперь въ 
ясный, свѣтлый день, здѣсь у окна, за 
гординою — о правосудный Боже! Такъ 
ли должна вести себя скромная, нрав- 
ственная дѣвушка-невѣста ? « — » Кто 
невѣста? «с вскричала Альбертина, » кто 
невѣста? — о комъ говорите вы, госпо- 
динъ Тайный Канцелярскій Секретарь, 
извольте сей часъ сказать! « 

» О Боже, Царь Небесный, « завопилъ 
Тайный Канцелярскій Секретарь, » и вы 
еще спрашиваете, милостивая государы- 
ня, кто невѣста, о комъ говорю я? — Да 
о комъ-же другомъ и говорить мнѣ 
здѣсь, какъ не объ васъ самихъ? Не вы 
ли моя неоцѣненная, втайнѣ обожаемая 
невѣста? Не Г-нъ ли почтеннѣйшій 
вашъ папенька давно уже обѣщалъ мнѣ 
вашу миленькую, бѣленькую, для поцѣ- 
луя созданную ручку? « 

» Г-нъ Тайный Канцелярскій Секре- 
тарь! « вскричала Альбертина, вышедшая 
изъ себя, » Г-нъ Тайный Канцелярскій 
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Секретарь! или вы съ самаго утра за- 
брались въ винный погребъ, который, 
какъ говоритъ батюшка , вы ныньче 
слишкомъ часто посѣщаете, или вы со- 
всѣмъ сошли съ ума. Батюшка не ду- 
малъ, да и не могъ думать обѣщать 
вамъ мою руку. 

я Вселюбезнѣйшая дѣвица Фосвинкель,« 
началъ Тайный Канцелярскій Секретарь, 
я подумайте только! — Вѣдь вы уже 
знаете меня нѣсколько лѣтъ, не былъ 
ли я всегда умѣренный, осмотрительный 
человѣкъ, и вдругъ теперь стану преда- 
ваться постыдному пьянству и непри- 
личному сумасбродству? — Любезнѣй- 
шая дѣвица Фосвинкель, я прищурю 
одинъ глазъ и сомкну уста вразсужде- 
ніи того, что здѣсь сей часъ происхо- 
дило! — Все прощаю и позабываю! — 
Но вспомните, что вы дали уже мнѣ 
слово изъ окна Ратушной башни въ 
часъ полуночи, и потомъ еще разъ, когда 
вы въ вѣнчальномъ нарядѣ такъ быстро 
вальсировали тамъ съ этимъ молодымъ 
человѣкомъ, слѣдственно. « 
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» Вошь видите-ли, « прервала Альбер- 
тина Тайнаго Канцелярскаго Секретаря, 
»видише-ли, замѣчаете-ли, что вы бол- 
таете всякій вздоръ, какъ будто чело- . 
вѣкъ, убѣжавшій изъ дому сумасшед- 
шихъ? Подите, сударь, мнѣ боязно въ 
вашемъ присутствіи — подите, говорю 
вамъ, оставьте меня!» 

Слезы брызнули изъ глазъ у бѣднаго 
Тусмана. » О правосудный Боже! « зары- 
далъ онъ, «такой презрительный прі- 
емъ отъ почтеннѣйшей дѣвицы невѣ- 
сты! — Нѣтъ, я не пойду, я останусь 
здѣсь до тѣхъ поръ, пока вы, любезнѣй- 
шая дѣвица Фэсвинкель, не убѣдитесь 
въ истинѣ и не будете лучшаго мнѣ- 
нія о моей бѣдной особѣ.» 

» Подите! а сказала Альбертина заду- 
шаемымъ голосомъ, закрывъ глаза плат- 
комъ и убѣжавъ въ уголъ комнаты. 

» Нѣтъ, « возразилъ Тайный Канцеляр- 
скій Секретарь, » нѣтъ, почтеннѣйшая 
моя невѣста, по Томазіеву политически 
мудрому совѣщу, я долженъ остаться, 
я вовсе не пойду отсюда, пока » — Онъ 
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сдѣлалъ движеніе преслѣдовать Альбер- 
тину. 

Между тѣмъ Эдмундъ, кипя бѣшен- 
ствомъ, взадъ и передъ водилъ кистью 
по темнозеленому грунту картины. Те- 
перь онъ не могъ болѣе удерживаться. 
» Сумасбродный, несноснѣйшій сатана! « 
Такъ закричалъ онъ совершенно внѣ 
себя , бросился на Тусмана , три-че- 
тыре раза мазнулъ его по лицу тол- 
стою, въ темнозеленую краску омочен- 
ною кистью, схватилъ его, и отворивъ 
дверь, далъ ему такой сильный толчокъ, 
что онъ пустился, какъ изъ луку стрѣ- 
ла. 

Совѣтникъ Коммиссіи, который толь- 
ко-что намѣревался выйдти изъ проти- 
воположной двери, въ ужасѣ отскочилъ 
назадъ, когда зеленый школьный това- 
рищъ его бросился къ нему на грудь. 

» Тайный, « вскричалъ онъ, » Тайный, 
скажи ради Бога, что сдѣлалось съ то- 
бою? — лице-то твое, лице-то! « 

Тайный Канцелярскій Секретарь, поч- 
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пти безъ ума отъ всего теперь происхо- 
дившаго, вкратцѣ, отрывисто разсказалъ, 
какъ приняла его Альбертина и какъ по- 
подчивалъ его Эдмундъ. 

Совѣтникъ Коммиссіи, внѣ себя отъ 
досады и гнѣва, взялъ его за руку, во- 
шелъ съ нимъ въ комнату къ Альбер- 
тинѣ, и напустился на бѣдную дѣвушку: 
«Что слышу я, что все это значитъ? — 
Такъ-ли надобно вести себя, такъ-ли 
надобно принимать жениха?* 

л Жениха? « вскричала Альбертина во 
внезапномъ испугѣ. 

» Ну да, « сказалъ Совѣтникъ Коммис- 
сіи, » жениха, разумѣется. Я, право не 
знаю, отъ чего удивляешься ты такому 
дѣлу, которое давно ужь рѣшено. Мой 
любезный Тайный — женихъ твой, и 
чрезъ нѣсколько недѣль мы будемъ празд- 
новать радостную свадьбу. « 

л Никогда , « возразила Альбертина , 
л никогда не выйду я за Тайнаго Канце- 
лярскаго Секретаря. И какъ могу я лю- 
бить этого старика? — нѣтъ! « 
я Что тутъ любить, что тутъ за 
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старикъ! « прервалъ ее Совѣтникъ Ком- 
миссіи, » совсѣмъ не о любви идетъ те- 
перь рѣчь, сударыня, а о замужствѣ. 
Конечно, мой любезный Тайный не ка- 
кой нибудь легкомысленный молодой че- 
ловѣкъ, но такъ какъ я, въ однихъ со 
мною лѣтахъ, которыя по справедливо- 
сти называютъ лучшими въ жизни, и 
при томъ честный, скромный, начитан- 
ный, любезный человѣкъ и мой школь- 
ный товарищъ. « 

» Нѣтъ, « сказала Альбертина съ силь- 
нымъ движеніемъ, и слезы брызнули у 
нея изъ глазъ, » нѣтъ, я терпѣть его 
не могу, онъ для меня невыносимъ, я 
гнушаюсь имъ, ненавижу его! — О мой 
^Эдмундъ! а 

И съ этимъ словомъ, совершенно внѣ 
себя, почти въ безпамятствѣ, бросилась 
она въ объятія къ Эдмунду, который 
прижалъ ее къ груди своей. 

Совѣтникъ Коммиссіи остолбенѣлъ , 
вытаращилъ глаза, какъ будто предста- 
влялось ему привидѣніе, потомъ закри- 
чалъ: » Что это, что я вижу? « 
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» Да, « прервалъ его Тайный Канцеляр- 
скій Секретарь тоненькимъ голосомъ, »да, 
дѣвица Альбертина, какъ кажется, и знать 
меня не хочетъ, а по видимому, чув- 
ствуетъ необыкновенную склонность къ 
молодому Г-ну живописцу, потому что 
она безъ зазрѣнія цѣлуетъ его, а мнѣ 
бѣдняку и руки своей дать не хочетъ, 
тогда какъ я надѣюсь въ скоромъ времени 
надѣть обручальное кольцо на ея милень- 
кій пальчикъ. « 

» Ну-ну! расходитесь скорѣе, говорю 
вамъ, « закричалъ Совѣтникъ Коммиссіи, 
и рванулъ Альбертину изъ рукъ Эдмун- 
довыхъ. Но тотъ вскирчалъ, что не 
, оставитъ Альбертины, хоть бы то 
стоило ему жизни. — » Такъ вотъ что?« 
сказалъ Совѣтникъ Коммиссіи издѣваю- 
щимся голосомъ » посмотрите, пожалуй- 
те, какая затѣйливая любовная исторія, 
да и у меня же за спиною! — Прекрасно, 
безподобно, молодой мой Г-нъ Лезенъ, 
вотъ отъ чего и безкорыстіе вате, и 
сигары , и картины. — Пробраться ко 
мнѣ въ домъ для того, чтобы ковар- 
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нымъ образомъ вскружить голову моей 
дочери. Тонкая мысль, чудесная мысль, 
что я выдамъ дочь свою за бѣднаго, 
безпріютнаго, ничтожнаго маляра!* 

Въ бѣшенствѣ отъ оскорбительныхъ 
словъ Совѣтника Коммиссіи, Эдмундъ 
схватилъ подпорку, поднялъ ее вверхъ; 
вдругъ раздался громовый голосъ вхо- 
дящаго въ двери Леонарда: » Остановись, 
Эдмундъ! не выходи изъ себя; Фосвинкель 
сумасбродный человѣкъ, но онъ скоро 
образумится. « 

Совѣтникъ Коммиссіи, испугавшись вне- 
запнаго Леонардова появленія, вскричалъ 
изъ угла, куда онъ ускользнулъ: >• Я, 
право, не знаю, Г-нъ Леонардъ, какъ мо- 
жете вы. « 

Но Тайный Канцелярскій Секретарь, 
лить только увидѣлъ онъ брильянт- 
щика, съ быстротою молніи бросился 
за софу, присѣлъ на кортышки, съёжил- 
ся и квакалъ боязливымъ плаксивымъ 
голосомъ: » О Боже, Царь ты мой Не- 
бесный! Совѣтникъ, остерегайся, молчи, 
не говори ни слова, любезный мой то- 
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варищъ. — О Боже, Царь ты мой Небе- 
сный! вѣдь это Г-нъ Профессоръ— страш- 
ный распорядитель ночныхъ танцовъ 
на Шпандавской улицѣ. « 

» Выходите « сказалъ брильянтщикъ, 
засмѣявшись, » выходите , пожалуйста, 
Г-нъ Тусманъ, не бойтесь, вамъ ничего 
больше не будетъ, вѣдь вы ужъ доволь- 
но наказаны за свою глупую охоту же- 
ниться, потому что вы на всю жизнь 
останетесь съ зеленымъ лицемъ. « 

» О Боже, « завопилъ Тайный Канце- 
лярскій Секретарь совершенно внѣ себя, 
» о Боже, зеленое лице на всю жизнь! — 
Что будутъ говорить добрые люди , 
что скажетъ Его Превосходительство 
Господинъ Министръ? Не подумаешъ-ли 
Его Превосходительство, что я изъ 
одной ничтожной свѣтской суетности 
расписалъ себѣ лице зеленою краскою?— 
Я убитый человѣкъ, теперь прощай моя 
служба , потому что Государство не 
можетъ имѣть Тайныхъ Канцелярскихъ 
Секретарей съ зелеными лицами — я не- 
счастнѣйшій. « 
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» Полноте, полноте, « прервалъ бриль- 
янтщикъ жалобы Тусмаиа, » перестань- 
те, Тусманъ, не предавайтесь такому 
отчаянію, вамъ еще можно пособить, 
какъ скоро вы сдѣлаетесь благоразумнѣе 
и откажетесь отъ глупой мысли же- 
ниться на Альбертинѣ. « 

» Я не могу, я не долженъ дѣлать 
этого, « такъ вскричали одинъ послѣ 
другаго, и Совѣтникъ Коммиссіи, и Тай- 
ный Канцелярскій Секретарь. . 

Брильяншщикъ взглянулъ на обоихъ 
искрящимся пронзительнымъ взоромъ; 
но лишь только хотѣлъ онъ говорить, 
отворилась дверь, и вошелъ -старикъ 
Манассія съ своимъ племянникомъ, Ба- 
рономъ Беньяминомъ Дюммерлемъ изъ 
• Вѣны. Беньяминъ тотчасъ подошелъ къ 
Альбертинѣ, которая увидѣла его те- 
перь въ первый разъ въ жизни, и ска- 
залъ хриплымъ голосомъ, взявъ ее за ру- 
ку: »Ахъ, любезнѣйшая дѣвица Фосвин- 
кель! вотъ я и самъ готовъ бросить- 
ся къ ногамъ вашимъ. — Понимаете- ли! 
вѣдь это только такъ говорится. Ба- 
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ронъ / Дюммерль не бросается ни къ 
чьимъ ногамъ, ни даже къ ногамъ Его 
Величества самого Императора: это зна- 
читъ, что вы должны поцѣловать ме- 
ня. « — Тутъ онъ еще ближе подошелъ 
къ Альбертинѣ и наклонился, но въ 
тотъ-же мигъ случилось нѣчто такое, 
чему всѣ, кромѣ брильянтщика, глубоко 
изумились. 

Большой Беньяминовъ носъ вдругъ 
вытянулся до такой длины, что, про- 
ходя возлѣ самаго лица Альбертины, съ 
громкимъ трескомъ наткнулся на про- 
тивоположную стѣну. Беньяминъ на нѣ- 
сколько шаговъ отскочилъ назадъ, и 
носъ тотчасъ принялъ прежній видъ. 
Онъ подошелъ къ Альбертинѣ — опять 
случилось тоже самое; словомъ, носъ 
вытягивался и стягивался, какъ громо- 
- звучный серпентъ. 

» Проклятый чернокнижникъ, « вор- 
чалъ Манассія; онъ вынулъ изъ кармана 
кольцомъ сплетенную веревочку, и бро- 
сивъ ее Совѣтнику Коммиссіи, вскри- 
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чалъ: » Безъ далышхъ околичностей , 
бросьте эту плетенку ему на шею, то 
есть брильянтщику, потомъ безъ вся- 
каго сопротивленія мы выпроводимъ ега 
изъ дверей, и все придетъ въ порядокъ.» 

Совѣтникъ Коммиссіи схватилъ ве- 
ревку, но вмѣсто брильянтщика, бро- 
силъ ее на шею старику Еврею, и тот- 
часъ оба поднялись вверхъ, до самаго 
потолка комнаты, и такимъ образомъ 
все внизъ да вверхъ, все внизъ да вверхъ, 
тогда какъ Беньяминъ продолжалъ кон- 
цертъ своимъ носомъ, а Тусманъ, какъ 
сумасшедшій, хохоталъ, и что-то бор- 
моталъ про себя, пока Совѣтникъ Ком- 
миссіи безъ чувствъ, совершенно исто- 
щившись, не упалъ въ кресла. 

» Теперь пора, теперь пора,« закричалъ 
Манассія, и ударилъ по карману; вдругъ 
выскочила огромная , отвратительная 
мышь, и прямо бросилась на брильянш- 
щика. Но послѣдній на самомъ еще ска- 
ку прокололъ ее остроконечною золо- 
тою булавкою, отъ чего она съ прон- 
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зишельнымъ крикомъ исчезла, не извѣ- 
стно куда. 

Тутъ Манассія поднялъ оба кулака на 
обезпамятѣвшаго Совѣтника Коммиссіи 
и вскричалъ, тогда какъ гнѣвъ и бѣ- 
шенство сверкали въ огненно-красныхъ 
глазахъ его: » Ага, Мельхіоръ Фосвин- 
кель, ты въ заговорѣ противъ меня, ты 
въ союзѣ съ проклятымъ чернокнижни- 
комъ, котораго заманилъ къ себѣ въ 
домъ; но да будешь и самъ ты про- 
клятъ, ты и весь родъ твой да погиб- 
нетъ, какъ безпомощные, неоперившіеся 
птенцы. Де заростетъ травою порогъ 
твоего дома; все, что ни предпримешь 
ты, да будетъ подобно дѣйствіямъ то- 
го голоднаго, который хочетъ насы- 
титься во снѣ мнимыми яствами; Да- 
лесъ да поселится въ твоемъ домѣ, и 
да истребитъ все твое имущество; въ 
изорванной одеждѣ будешь ты скитать- 
ся по міру и просить милостины пе- 
редъ дверьми презрѣннаго народа Божь- 
яго, который отвергнетъ тебя, какъ 
пса коросшливаго. И ты, какъ презрѣн- 
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нал вѣшка, брошенная на землю, вмѣсто 
того, чтобъ внимать благозвучію арФъ, 
будешь вращаться между пресмыкающи- 
мися гадами. Проклятіе, проклятіе, про- 
клятіе надъ тобою, Совѣтникъ Коммис- 
сіи, Мельхіоръ Фосвинкель!* Тутъ раз- 
свирѣпѣвшій Манассія схватилъ за руку 
племянника, и бросился съ нимъ изъ 
дверей. 

Альбертина въ трепетѣ и ужасѣ 
скрыла лице свое на груди Эдмунда, ко- 
торый держалъ ее в:ъ объятіяхъ, едва 
помня самого себя. 

Брильяншщикъ приблизился къ четѣ, 
и улыбаясь, сказалъ тихимъ голосомъ: 
» Не смотрите, пожалуйста, на всѣ эти 
глупыя рѣчи. Все будетъ хорошо: я ру- 
чаюсь въ этомъ. Но теперь надобно 
вамъ разстаться, прежде нежели Фос- 
винкель и Тусманъ придутъ въ себя 
отъ оцѣпенѣнія, произведеннаго ужа- 
сомъ. « 

Потомъ вмѣстѣ съ Эдмундомъ вы- 
шелъ онъ изъ дому Фосвинкеля. 
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ГЛАВА ПЯТАЯ. 


ЗДѢСЬ БЛАГОСКЛОННЫЙ ЧИТАТЕЛЬ УЗНАЕТЪ, КТО ТАКОЙ 

Дал ест», какимъ образомъ брильянтщикъ спасаетъ 
отъ постыдной смерти Тайнаго Канцелярскаго Се- 
кретаря Тусмана и утѣшаетъ отчаявшагося Совът- 
шікл Коммнссш. 


Совѣтникъ Коммиссіи былъ несравнен- 
но болѣе встревоженъ проклятіемъ Ма- 
нассіи, нежели диковиннымъ приключе- 
ніемъ съ Беньяминомъ, которое, какъ 
видѣлъ онъ, происходило отъ брильянш- 
щика. Это проклятіе въ самомъ дѣлѣ 
было довольно страшно, потому что 
оно обѣщало предать Совѣтника въ ру- 
ки Далеса. 

Не знаю , благосклонный читатель , 
извѣсшно-ли шебѣ, кто такой Далесъ у 
♦ Евреевъ? 

Жена одного бѣднаго Еврея (такъ раз- 
сказываетъ одинъ талмудистъ), взошедъ 
однажды на чердакъ своего маленькаго 
дома, встрѣтила тамъ сухощаваго, со- 
вершенно изнуреннаго нагаго человѣка, 
который просилъ ее дашь ему пріютъ, 
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кормишь и поишь его. Въ испугѣ жен- 
щина сбѣжала внизъ, и жалобнымъ голо- 
сомъ сказала своему мужу: » Какой-то 
нагой голодный человѣкъ пришелъ къ 
намъ въ домъ, и требуетъ пріюта и пищи. 
Да какъ-же можемъ мы кормить незна- 
комца, когда мы сами со дня на день 
едва поддерживаемъ бѣдную жизнь нашу?* 
» А вотъ подожди, « возразилъ мужъ, 
» я взойду на чердакъ къ этому незна- 
комому человѣку, и посмотрю, не льзя- 
ли какъ нибудь выпроводишь его изъ 
дому. — Для чего, « сказалъ онъ потомъ 
незнакомцу, » для чего пришелъ ты въ 
домъ мой, тогда какъ я бѣденъ, и не 
могу кормить тебя? Встань и иди въ 
домъ богатства, гдѣ убойный скотъ 
давно уже откормленъ, и гости пригла- 
шены на пиръ. « — «Какъ можешь ты,« 
возразилъ тотъ человѣкъ, » выгонять 
меня изъ пріюта, мною найденнаго? Ты 
видишь, что я нагъ и голъ, какъ-же мо- 
гу я идти въ домъ богатства? — Но 
вели мнѣ сшить платье такъ, чтобъ 
оно было мнѣ впору, и я выйду изъ 
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твоего дома. « Для меня лучше, поду- 
малъ Еврей, употребишь послѣднее сред- 
ство поскорѣе отдѣлаться отъ этого 
человѣка, нежели какъ онъ останется 
и будетъ потреблять то, что я съ 
трудомъ пріобрѣтаю. — Онъ убилъ по- 
слѣдняго теленка, которымъ надѣялся съ 
женою своею питаться нѣсколько дней, 
продалъ мясо, и на вырученныя деньги 
купилъ хорошее платье для незнакомца. 
Когда взошелъ онъ наверхъ съ платьемъ, 
то человѣкъ, бывшій сперва малъ и ху- 
дощавъ, сдѣлался уже высокъ и пло- 
тенъ, такъ, что платье было ему вез- 
дѣ коротко и узко. Бѣдный Еврей чрез- 
вычайно ужаснулся этого, но незнако- 
мый человѣкъ сказалъ: » Оставь ты глу- 
пое желаніе выгнать меня изъ твоего 
дома; знай, что я Далесъ. « Тушъ бѣд- 
ный Еврей началъ крутить и ломать 
себѣ руки, завопилъ и вскричалъ: »0 
Боже отцовъ моихъ, и такъ на вѣки 
наказанъ я бичемъ гнѣва и бѣдствія, по- 
тому что если ты Далесъ, то ты не 
отстанешь отъ меня, но истребляя все 
Сер. Бр. Часть У. 8 
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достояніе мое, будешь часъ отъ часу боль- 
ше и сильнѣе. «Далесъ собственно есть 
бѣдность, которая, какъ скоро гдѣ она 
разъ посѣлится, никогда не отстанетъ, 
а будетъ время отъ времени больше. 

Если Совѣтникъ Коммиссіи ужаснул- 
ся теперь, что Манассія въ бѣшенствѣ 
накликалъ на него своимъ проклятіемъ 
бѣдность, то съ другой стороны боялся 
онъ и старика Леонарда, который, не смо- 
тря на необыкновенное волшебное иску- 
ство, которымъ обладалъ онъ, въ лицѣ 
своемъ, во всѣхъ пріемахъ и движеніяхъ, 
обнаруживалъ нѣчто возбуждающее ка- 
кое-то боязненное благоговѣніе. Совѣт- 
никъ Коммиссіи чувствовалъ, что онъ 
не можетъ ничего сдѣлать ни тому, ни 
другому, и потому весь гнѣвъ его палъ 
на Эдмунда Лезена, которому приписы- 
валъ онъ всю бѣду, съ нимъ случившую- 
ся. Прибавьте къ этому, что Альбер- 
тина начисто и съ рѣшительною твер- 
достію говорила, какъ невыразимо лю- 
битъ она Эдмунда, и никогда не вый- 
детъ ни за педанта Тайнаго Канцеляр- 
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скаго Секретаря, ни за несноснѣйшаго 
Барона Беньямина, такъ и не удиви- 
тельно, что Совѣтникъ Коммиссіи вы- 
ходилъ изъ себя отъ гнѣва, и желалъ бы 
упрятать Эдмунда туда, куда воронъ 
и костей не заноситъ. А такъ какъ 
онъ не могъ исполнить этого желанія 
подобно прежнему Французскому Прави- 
тельству, которое, желая отдѣлаться 
отъ какихъ нибудь людей , дѣйстви- 
тельно посылало ихъ туда, куда воронъ 
и костей не заноситъ, то и ограничил- 
ся тѣмъ только, что написалъ къ Эдмун- 
ду привѣтственную записку, гдѣ излилъ 
весь свой ядъ, всю желчь свою, и заклю- 
чилъ просьбою, не осмѣливаться когда-ли- 
бо переступать черезъ порогъ его дома. 

Можно себѣ представишь, что Эдмундъ 
отъ этой жестокой разлуки съ Альбер- 
тиною впалъ въ глубокое отчаяніе, въ 
которомъ нашелъ его Леонардъ, когда 
онъ, по обыкновенію своему, посѣтилъ 
его въ вечернія сумерки. 

» Ну чшо мнѣ, « вскричалъ Эдмундъ, идя 

навстрѣчу къ брильятщику, » что мнѣ въ 

* 


Эідііігесі Ьу Соо^іе 



172 


вашемъ покровительствѣ , въ вашихъ 
стараніяхъ избавить меня отъ ненави- 
стнаго соперника? Своими непріятны- 
ми Фокусами вы только перемутили и 
перепугали всѣхъ, даже неоцѣненную 
мою Альбертину, и теперь поступокъ 
вашъ становится для меня единствен- 
нымъ непреодолимымъ препятствіемъ 
снова сблизишься съ нею. Съ кинжаломъ 
въ сердцѣ, я долженъ — долженъ бѣ- 
жать отсюда въ Римъ!« 

» Такъ что-же? « сказалъ брильянт- 
щикъ; » ты въ самомъ дѣлѣ поступишь 
очень благоразумно, и я отъ души же- 
лаю этого. Вспомни, что я и тогда 
еще, какъ ты въ первый разъ говорилъ 
мнѣ о своей любви къ Альбертинѣ, увѣ- 
рялъ тебя, что, по моему мнѣнію, моло- 
дой художникъ очень можетъ влюбишься, 
но не тотчасъ-же и думать о женить- 
бѣ, потому что это для него вредно. 
Тогда, нѣкоторымъ образомъ въ шутку, 
я привелъ тебѣ въ примѣръ молодаго 
Шшернбальда, но теперь серьёзно гово- 
рю тебѣ, что какъ скоро желаешь сдѣ- 
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лашься отличнымъ художникомъ , ты 
долженъ совершенно выбросить изъ го- 
ловы мысль о женитьбѣ. Свободно и ра- 
достно поѣзжай въ отчизну искуства, 
съ полнымъ одушевленіемъ изучай вну- 
треннюю его сущность, и тогда толь- 
ко будетъ полезно для тебя техниче- 
ское умѣнье, котораго можешь ты до- 
стигнуть и здѣсь въ Берлинѣ. « 

в Ахъ! «с вскричалъ Эдмундъ, » какую 
глупость сдѣлалъ я, повѣривъ вамъ лю- 
бовь свою! — Теперь очень хорошо ви- 
жу я, что именно вы, отъ котораго 
ожидалъ я пособія словомъ и дѣломъ, 
что именно вы, говорю я, преднамѣренно 
противодѣйствовали мнѣ, и съ коварною 
злорадостью разрушили лучшія мои на- 
дежды! « 

в Ого, « возразилъ брильяншщикъ, » ого, 
молодой человѣкъ! умѣрьте себя въ сво- 
ихъ выраженіяхъ, не горячитесь и по- 
думайте, что вы слиткомъ еще неопыт- 
ны, чтобы проникать меня. Но я про- 
щаю вамъ неумѣстный гнѣвъ вашъ, при- 
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писывая его единственно безумной ва- 
шей влюбленности. « ; . 

»> Чшо-жь касается до искуства, « про- 
должалъ Эдмундъ, » то я, право, не 
знаю, почему бы я, имѣя къ тому, 
какъ вамъ извѣстно, всѣ средства, и не 
разрывая искренняго союза съ Альбер- 
тиною, не могъ уѣхать въ Римъ и 
посвятишь себя изученію искусшва? Да, 
я имѣю намѣреніе получить руку Аль- 
бертины, отправиться въ Италію, и 
пробыть тамъ цѣлый годъ, потомъ уже, 
обогатившись истиннымъ познаніемъ 
искусшва, возвратиться въ объятія 
своей невѣсты. « 

» Неужели, « вскричалъ брильянтщикъ, 
» неужели, Эдмундъ, это было въ самомъ 
дѣлѣ твое твердое, несомнѣнное предпо- 
ложеніе? « 

л Такъ дѣйствительно, « возразилъ Эд- 
мундъ, «какъ ни воспламеняется душа 
моя любовью къ прелестной Альберти- 
нѣ, но тоска по томъ краѣ* гдѣ отчи- 
зна моего искуства, всею своею силою 
овладѣваетъ мною. « 
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»Можеть-ли, « продолжалъ брильянт- 
щикъ, » можешь ли дашь мнѣ вѣрное 
слово, чшо ты, какъ скоро Альбер- 
тина будетъ твоею, шотчасъ-же по- 
ѣдешь въ Италію? « 

«Безъ сомнѣнія,» возразилъ юноша, 
«потому что это было и останется 
моимъ твердымъ намѣреніемъ, хотя-бы 
точно случилось то, въ чемъ я уже 
отчаяваюсь. « 

»И такъ,» вскричалъ брильянтщнкъ, 
» и такъ, Эдмундъ, не унывай, эшою 
твердою рѣшимостью ты пріобрѣтешь 
свою возлюбленную. Даю слово, чшо 
чрезъ нѣсколько дней Альбертина бу- 
детъ твоею невѣстою. Въ томъ, что 
я съумѣю исполнишь это, тебѣ нечего 
сомнѣваться. « 

Радость, восторгъ заблистали въ гла- 
захъ Эдмунда. Загадочный брильянтщнкъ, 
поспѣшно удалясь, оставилъ юношу въ 
сладостныхъ надеждахъ и мечтахъ, ко- 
' торыя возбудилъ онъ въ душѣ его. 

Въ отдаленной части звѣринца, подъ 
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большимъ деревомъ, лежалъ, говоря сло- 
вами Целіи (въ извѣстной комедіи Шек- , 
спира: Какъ вамъ угодно) у какъ упавшій 
жолудь , или какъ раненный рыцарь , 
Тайный Канцелярскій Секретарь Тус- 
манъ, и повѣрялъ глубокую сердечную 
тоску свою вѣроломнымъ осеннимъ вѣ- 
трамъ. 

« О Боже правосудный! « жалобно вос- 
клицалъ онъ, » несчастный, достойный 
сожалѣнія Тайный Канцелярскій Секре- 
тарь, чѣмъ заслужилъ ты все поноше- 
ніе, которое покрываетъ тебя? Не го- 
воритъ ли Томазій, что брачное состо- 
яніе никоимъ образомъ не можетъ пре- 
пятствовать достиженію мудрости, а 
ты уже и теперь, въ одномъ стремле- 
ніи своемъ къ брачному союзу, почти 
лишился своего пріятнаго ума. Отъ 
чего происходитъ это ужасное нераспо- 
ложеніе дѣвицы Альбертины Фосвинкель 
къ твоей бѣдной, но похвальными каче- 
ствами надѣленной особѣ? Да неужели 
шы такой политикъ, который вовсе не 
можетъ женишься, или даже юристъ, 
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который, слѣдуя ученію Клеовула, слег- 
ка бьетъ жену свою, когда она заупря- 
мится, такъ, что по этому красави- 
ца боится выйдти за тебя? — О Бо- 
же милосердый! какому бѣдствію ты 
подвергаешься! — Для чего, о мой лю- 
безный Тайный Канцелярскій Секретарь, 
для чего было тебѣ объявлять явную 
вражду ненавистному чернокнижнику и 
бѣшеному живописцу, которые почи- 
таютъ лице твое натянутымъ перга- 
миномъ, и дерзкою кистью набрасы- 
ваютъ на немъ дикаго Сальватора Розу, 
но только безталаншливаго, неловкаго 
и неуклюжаго! Да, это подлинно вели- 
чайшая напасть! Бею свою надежду по- 
лагалъ я на своего искренняго друга, 
на Г-на Сшрекціуса, весьма свѣдущаго 
въ Химіи и умѣющаго пособишь всяко- 
му несчасшію, но все напрасно. Чѣмъ 
болѣе моюсь я водою, которую онъ мнѣ 
присовѣтовалъ, тѣмъ зеленѣе станов- 
люсь л, хотя эшотъ зеленый цвѣтъ и 
принимаетъ разныя оттѣнки, такъ, что 
на моемъ лицѣ перебывали уже весна, 
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лѣто и осень! — Да эшотъ-то самый 
зеленый цвѣтъ и повергнетъ меня въ 
погибель; если уже я не дождусь бѣлой 
зимы, которая есть самое приличное 
время года для моего лица, то впаду 
въ отчаяніе, брошусь здѣсь въ тини- 
стую воду, жилище лягушекъ, и умру 
зеленою смертью! « 

Тусманъ имѣлъ полное право произно- 
сить столь горькія жалобы, потому что 
зеленый цвѣтъ лица его былъ въ самомъ 
дѣлѣ несносенъ: онъ казался не просто 
маслиною краскою, но какою-то иску- 
ственно составленною мазью, которая, 
въѣвшись въ кожу, никоимъ образомъ 
не выходила оттуда. Бѣдный Тайный 
Канцелярскій Секретарь не иначе могъ 
выходить днемъ, какъ плотно надвинувъ 
на глаза шляпу и закрывъ лице носо- 
вымъ платкомъ, съ наступленіемъ даже 
сумерекъ онъ осмѣливался только ско- 
рымъ галопомъ пробѣгать отдаленныя 
улицы. Частію боялся онъ уличныхъ 
шалуновъ, частію опасался встрѣтить- 
ся съ кѣмъ нибудь изъ чиновниковъ 


Оідііігесі Ьу Соодіе 



179 


Канцеляріи, гдѣ онъ служилъ, потому 
что сказывался больнымъ. 

Не рѣдко случается, что мы во вре- 
мя тихой, мрачной ночи сильнѣе, убій- 
ственнѣе чувствуемъ постигшее насъ 
бѣдствіе, нежели среди шумнаго дня. 
Такъ и теперь, когда темныя облака 
болѣе и болѣе застилали небо, когда все 
мрачнѣе и мрачнѣе распространялись тѣ- 
ни густаго лѣса, а холодный вѣтеръ, 
страшно издѣваясь надъ природою, сви- 
стѣлъ и завывалъ между кустами и де- 
ревьями. Тусманъ, размышляя о своемъ 
несчастій, впалъ въ совершенную безу- 
тѣшность. - 

... Ужасная мысль, броситься въ зеленую 
тинистую воду, жилище лягушекъ, и 
такимъ образомъ прекратить бѣдствен- 
ную жизнь свою, такъ живо предста- 
вилась душѣ Тайнаго Канцелярскаго Се- 
кретаря, что онъ почелъ ее рѣшитель- 
нымъ намекомъ, судьбы, которому онъ 
долженъ слѣдовать. 

* ' » Такъ, « ‘'вскричалъ онъ пронзишель- 
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ньшъ голосомъ, стремительно вскочивъ 
съ земли, гдѣ онъ лежалъ, » такъ, Тай- 
ный Канцелярскій Секретарь, судьба 
твоя рѣшена! — Ошчаявайся, добрый 
Тусманъ! — Николай Томазій не мо- 
жешь спасти тебя, погибни зеленою 
смертію! — Прощайте, жестокая дѣви- 
ца Альбертина Фосвинкель! Вы ни- 
когда уже не увидите жениха своего, 
котораго вы постыднымъ образомъ пре- 
зрѣли! Онъ сей часъ-же бросится въ 
тинистое жилище лягушекъ! « 

Какъ безумный, пустился онъ бѣжать 
къ близь находящемуся бассейну, кото- 
рый въ глубокой темнотѣ представлял- 
ся въ видѣ широкой, прекрасною зеленью 
поросшей дороги, и остановился на са- 
момъ берегу. 

Мысль о близкой смерти, вѣроятно, 
смутила его чувства, потому что онъ 
запѣлъ высокимъ, пронзительнымъ голо- 
сомъ Англійскую пѣсню, гдѣ припѣвают- 
ся слова: Луга зелентъютъ — луга зеленть- 
ютпъ\ потомъ бросилъ въ воду политиче- 
скую мудрость, придворную и государ- 
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ственную ручную книгу, равно и Гифѳ- 
ландово искуство продлить жизнь, и 
намѣревался уже быстрымъ прыжкомъ 
послѣдовать за ними, какъ вдругъ по- 
чувствовалъ, что кто-шо схватилъ его 
сзади сильными руками. 

Тошчасъ-же услышалъ онъ знакомый 
ему голосъ чернокнижника-брильяншщика: 
* Тусманъ, что вы это дѣлаете? Пожа- 
луйста, образумьтесь и не пускайтесь 
на такія глупости! « 

Тайный Канцелярскій Секретарь со- 
бралъ всѣ силы, чтобы увернуться изъ 
рукъ брильянтщика, и едва владѣя язы- 
комъ, простоналъ: «с Г-нъ Профессоръ, я 
въ отчаяніи, а тогда теряются всѣ со- 
ображенія; Г-нъ Профессоръ, не сѣтуй- 
те на отчаивающагося Тайнаго Канце- 
лярскаго Секретаря, который, впрочемъ, 
очень хорошо знаетъ, чего требуютъ 
приличіе и вѣжливость; но я откро- 
венно выскажу вамъ свое желаніе: что- 
бы чортъ взялъ васъ со всемъ вашимъ 
чернокнижіемъ , вашею грубостью и 
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вашимъ проклятымъ вы , вы, вы и ва- 
шимъ Тусманожь! « 

Брильянтщикъ выпустилъ изъ рукъ 
Тайнаго Канцелярскаго Секретаря, и по- 
слѣдній, истощившись, тотчасъ пова- 
лился въ высокую, мокрую траву. 

Тусманъ, воображая, что онъ лежитъ 
въ бассейнѣ, восклицалъ: » О холодная 
смерть, о зеленые луга-прощайте! — Все- 
покорнѣйшій слуга вашъ, почтеннѣйшая 
дѣвица Альбертина Фосвинкель — прощай, 
добрый Совѣтникъ Коммиссіи — несчаст- 
ный женихъ лежитъ съ лягушками!» 

» Вотъ видиіпе-ли,« сказалъ брильянт- 
щикъ громкимъ голосомъ, * видите-ли, 
Тусманъ, вѣдь вы сошли съ ума, и при 
томъ совсѣмъ истощились! — Вы посы- 
лаете меня къ черту, а что, если-бы 
я самъ превратился въ черта, и свер- 
нулъ бы вамъ шею, здѣсь, на этомъ мѣ- 
стѣ, гдѣ вы полагаете себя лежащимъ 
въ бассейнѣ? « 

Тусманъ охалъ, стоналъ, дрожалъ, 
какъ будто въ сильномъ лихорадочнымъ 
ознобѣ. 
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«Но, « продолжалъ брильянтщикъ, «но 
я желаю вамъ добра, Тусманъ, и все 
прощаю вашему отчаянію, вставайте, 
пойдемте со мною. « 

Брильянтщикъ помогъ бѣдному Тай- 
ному Канцелярскому Секретарю встать 
на ноги. Послѣдній со всею покорностью 
прошепталъ: » Я во власти вашей, поч- 
теннѣйшій Г-нъ Профессоръ, дѣлайте 
съ ничтожнымъ , смертнымъ тѣломъ 
моимъ чти вамъ угодно, но всепокорнѣй- 
ше прошу васъ, благоволите пощадить 
мою безсмертную душу. « 

«Не болтайте такихъ глупостей, а 
лучше пойдемше-ка отсюда поскорѣе, « 
вскричалъ брильшшцикъ, взялъ Тайнаго 
Канцелярскаго Секретаря йодъ руку, и 
отправился вмѣстѣ съ нимъ. Но среди 
дороги, которая идетъ поперегъ звѣ- 
ринца къ тавернамъ, онъ остановился и 
сказалъ: » Послушайте, Тусманъ! вы на- 
сквозь промокли и всѣ завалялись, дайте- 
ка мнѣ, по крайней мѣрѣ, обтереть 
вамъ лице. « 

Тутъ брильянтщикъ вынулъ изъ кар- 
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мана ослѣпительной бѣлизны платокъ, 
и обтеръ лице Тусману. 

Когда свѣтлые Фонари Веберовой па- 
латки заблистали сквозь кустарникъ, 
Тусманъ, внѣ себя отъ испуга, вдругъ 
воскликнулъ: » Ради Бога, почтеннѣйшій 
Г-нъ Профессоръ, куда это ведете вы 
меня? Развѣ не въ городъ? Развѣ не на 
мою квартиру? — Ужели въ общество? — 
къ людямъ? — Боже милосердый! Да вѣдь 
я нигдѣ не могу показаться. — Я возбу- 
жу досаду, надѣлаю соблазна. « 

» Я не знаю, « возразилъ брильянл- 
щикъ, » право, не знаю, Тусманъ, къ че- 
му такой человѣкобоязливый характеръ? 
да не будыпе-же трусомъ! — Вамъ непре- 
мѣнно надо выпить чего нибудь крѣп- • 
каго, на примѣръ, стаканъ горячаго пун- 
шу, а не то, у васъ будетъ лихорадка 
отъ простуды. Пойдемте, да и только.* 

Тайный Канцелярскій Секретарь жа- 
ловался, безпрестанно говорилъ о сво- 
емъ зеленомъ цвѣтѣ, о своемъ ненавист- 
номъ Сальваторѣ Розѣ на лицѣ; но 
брцльяшшцикъ вовсе не обращалъ на 
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шо вниманія, и непреодолимою силою 
увлекалъ его съ собою. 

Когда вошли они въ освѣщенный залъ, 
Тусманъ закрылъ лице носовымъ плат- 
комъ, потому что два посѣтителя си- 
дѣли еще за ужиномъ. 

» Чшо это значитъ? « сказалъ бриль- 
янтщикъ на ухо Тайному Канцелярскому 
Секретарю, » цшо это значитъ, Тусманъ? 
для чего закрываете вы благовидное 
лице свое? « 

»Ахъ, Боже мой, « жалобно отвѣчалъ 
Тайный Канцелярскій Секретарь, » ахъ 
Боже мой, вѣдь вы знаете, почтеннѣй- 
шій Г-нъ Профессоръ, что мое лице, ко- 
торое неистовый молодой живописецъ 
измазалъ зеленою краскою. - - « 

■ Пустое!» вскричалъ брильянтщикъ, 
обхвативъ сильною рукою Тайнаго Кан- 
целярскаго Секретаря и поставивъ его 
передъ большое зеркало въ заднемъ кон- 
цѣ зала, а другою рукою держа возлѣ 
него свѣчу. 

Тусманъ невольно взглянулъ въ зер- 
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кало, и не могъ удержаться отъ гром- 
каго ахъ! 

Не только что совершенно исчезла 
зеленая краска, но лице Тусмана приняло 
еще сверхъ того болѣе живой колоритъ, 
нежели когда либо, такъ, что онъ дѣй- 
ствительно казался нѣсколькими годами 
моложе обыкновеннаго. Въ полнотѣ вос- 
торга Тайный Канцелярскій Секретарь 
тотчасъ вспрыгнулъ обѣими ногами, и 
потомъ сказалъ сладко-плаксивымъ го- 
лосомъ: » О Боже милосердый, что вижу, 
что усматриваю я! Почтеннѣйшій, вы- 
сокоуважаемый Г-нъ Профессоръ, этимъ 
счастіемъ, безъ сомнѣнія, обязанъ я вамъ 
однимъ! — II такъ! дѣвица Альбертина 
фосвинкель, по милости которой я 
чушь было не бросился въ воду къ ля- 
гушкамъ, безъ сомнѣнія, не найдетъ те- 
перь никакого припятствія выйдти за ме- 
ня замужъ! — Такъ, почтеннѣйшій Г-нъ 
Профессоръ, вы избавили меня отъ глу- 
бокой напасти! — Я шогачасъ-же почув- 
ствовалъ какую-то пріятность, когда 
бѣлоснѣжнымъ платкомъ своимъ вы из- 
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волили обтереть блѣдное лице мое, о, 
скажите — въ томъ нѣтъ сомнѣнія — 
вѣдь вы благодѣтель мой? « 

ѵ Не отрѣкаюсь, « возразилъ брильянт- 
щикъ, »не отрѣкаюсь, Тусманъ, что я 
точно смылъ зеленую краску съ лица 
вашего, и по этому вы можете судить, 
что я совсѣмъ не столь непріязненно 
расположенъ къ вамъ, какъ вы, можетъ 
быть, думаете. Одной только глупости 
вашей, а именно, что вы послушали 
Совѣтника Коммиссіи, будто вамъ мож- 
но жениться на молоденькой, прекрас- 
ной собою дѣвушкѣ, которая кипитъ 
полнотою, радостью жизни, одной этой 
глупости, говорю я, не прощаю вамъ, 
мой любезнѣйшій, и я могъ-бы — такъ 
какъ вы, едва освободясь отъ уродли- 
вости, которую набросили на васъ, тот- 
часъ же опять затѣваете жениться — 
могъ-бы ѵ довольно настоятельнымъ об- 
разомъ отбить у васъ эту охоту, что 
совершенно отъ меня зависитъ; но я 
не хочу этого, а совѣтую вамъ быть 
спокойнымъ до слѣдующаго Воскресенья, 
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до обѣда: тогда вы услышите о даль- 
нѣйшемъ. Если-же осмѣлитесь ранѣе 
того времени видѣться съ Альбертиною, 
то я сперва заставлю васъ танцовать 
въ собственныхъ глазахъ вашихъ такъ, 
что у васъ займется дыханье и вы при- 
дете въ безпамятство, потомъ превра- 
щу васъ въ самую зеленую лягушку, и 
брошу здѣсь въ звѣринцѣ въ бассейнъ, 
или даже въ Шпре, гдѣ вы будете ква- 
кать до конца своей жизни! — Прощайте! 
ныньче у меня есть еще кое-какое дѣло, 
заставляющее меня спѣшить въ городъ. 
Вы пе можете поспѣть эа мною. Про- 
щайте! « 

Бряльянтщикъ былъ правъ, и дѣйстви- 
тельно никто не могъ бы слѣдовать за 
нимъ, потому что — шочно какъ будто 
были у него на ногахъ знаменитые се- 
мимильные сапоги Шлемиля — однимъ 
шагомъ, который ступилъ онъ къ двери 
зала, исчезъ изъ глазъ изумленнаго Тай- 
наго Канцелярскаго Секретаря. 

Вотъ почему легко могло случиться, 
что онъ черезъ минуту, какъ привидѣніе, 
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внезапно явился въ комнатѣ Совѣтника 
Коммиссіи, и довольно суровымъ голосомъ 
пожелалъ ему добраго вечера. 

Совѣтникъ Коммиссіи не на шутку 
испугался, но тотчасъ же собрался съ 
духомъ, и запальчиво спросилъ у бриль- 
янтщика, чего хочетъ онъ такъ поздно 
ночью; онъ долженъ оставить его въ 
покоѣ, и убраться съ своими глупыми 
Фокусами, которыми, можетъ статься, 
намѣренъ морочить его. 

» Таковы-шо , « спокойно возразилъ 
брильянтщикъ, « таковы-то теперь лю- 
ди, а особливо Совѣтники Коммиссіи. 
Именно тѣхъ людей, которые съ до- 
брымъ намѣреніемъ приходятъ къ вамъ, 
къ которымъ вы должны-бы съ довѣрен- 
ностью броситься въ объятія, тѣхъ- 
шо именно людей и прогоняете вы отъ 
себя. Вы, почтеннѣйшій Совѣтникъ Ком- 
миссіи, по истинѣ, бѣдный, несчастный, 
жалости достойный человѣкъ; я идѵ- 
бѣгу къ вамъ въ глубокую ночь, чтобы 
посовѣтоваться съ вами , не льзя-ли 
какъ нибудь отвратить убійственный 
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и вы. « 

» О Боже , « вскричалъ Совѣтникъ 
Коммиссіи , г) еще какое нибудь бан- 
кругаство въ Гамбургѣ, Бременѣ, или 
Лондонѣ, которое грозитъ въ конецъ 
разорить меня! — О пропадшій Совѣт- 
никъ Коммиссіи-эшого еще не доста- 
вало. « 

л Нѣтъ, « прервалъ брильянтщикъ Фос- 
винкелевы жалобы, » нѣтъ, здѣсь рѣчь 
идетъ объ иномъ дѣлѣ. И піакъ, вы рѣ- 
шительно не хотите отдать руку ва- 
шей дочери молодому Эдмунду ЛезенуР « 
» Помилуйте , вскричалъ Совѣтникъ 
Коммиссіи, » какъ могли вы попасть на 
эту глупую , досадную шутку? — Я ! 
дочь мою за этого маляра! « 

» Однако-же , « возразилъ брильянш- 
щикъ онъ чудесно написалъ васъ и дѣ- 
вицу А* ^бершину. « 

»Ого!« возразилъ Совѣтникъ Коммиссіи, 
л то-то была бы прекрасная покупка — 
мою дочь за пару изрядныхъ картинъ. — 
Я ужъ отослалъ ихъ къ нему назадъ. « 
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» Эдмундъ , « продолжалъ брильянт- 
щикъ, »> Эдмундъ, какъ скоро вы отка- 
жете ему въ рукѣ Альбертины, отом- 
ститъ вамъ за это. « 

» Хорошо, « вскричалъ Совѣтникъ Ком- 
миссіи, » хорошо, мнѣ хотѣлось бы толь- 
ко знать, чѣмъ можетъ этотъ сорва- 
нецъ, этотъ бездомный молокососъ отом- 
стить Совѣтнику Коммиссіи Мельхіору 
Фосвинкелю! « 

« ' А 

» Объ этомъ- то, « возразилъ бриль- 
янтщикъ, » объ этомъ-то и хочу я сей 
часъ доложить вамъ, мой почтеннѣйшій 
Совѣтникъ Коммиссіи. Эдмундъ намѣ- 
ренъ теперь достойнымъ образомъ пе- 
реправить вашъ портретъ. Изъ весела- 
го, улыбающагося лица сдѣлаетъ онъ 
приторно-сердитое , съ приподняты- 
ми бровями, мутными глазами, повислы- 
ми губами. Явственнѣе означитъ онъ 
морщины на лбу и на щекахъ, и не за- 
будетъ приличною краскою достаточно 
выставить и множество сѣдыхъ волосъ, 
скрытыхъ подъ пудрою. Вмѣсто радост- 
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наго извѣстія о лотерейномъ выигры- 
шѣ, напишетъ онъ въ письмѣ печальную 
вѣсть, полученную вами третьяго дня: 
что домъ Кампбеля и компаніи въ Лондо- 
нѣ обанкрутился, а кувертъ надпишетъ: 

• Господину мнимому Городовому и Ком- 
миссіи Совѣтнику, т. д. Вѣдь онъ зна- 
етъ, что вы болѣе уже полугода напрасно 
хлопочете о должности Городоваго Со- 
вѣтника; изъ разодраннаго кармана ваше- 
го камзола посыплются червонцы, тале- 
ры и векселя, намѣкая на потерю, вами 
сдѣланную. Въ такомъ видѣ портретъ 
вывѣшенъ будетъ въ картинной лавкѣ 
близь банковаго дома на Егерской улицѣ. 

» Сатана, « закричалъ Совѣтникъ Ком- 
миссіи, » бездѣльникъ, нѣтъ, онъ не смѣ- 
етъ сдѣлать этого! Я обращусь къ По- 
лиціи, къ Юстиціи. « 

» Какъ скоро, « спокойно продолжалъ 
брильянтщикъ, » человѣкъ пятьдесятъ 
съ четверть часа посмотрятъ на эту 
картину, тогда вѣсть объ этомъ, съ 
тысячею сильнѣйшихъ оттѣнокъ, ко- 
торыя прибавитъ то одинъ, то другой 
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острякъ, разнесется по всему городу. 
Все смѣшное, все сумасбродное, объ васъ 
нѣкогда разсказаное и теперь разсказы- 
ваемое, освѣжится новыми, блестящими 
красками; всякій, кто только встрѣ- 
тится съ вами, засмѣется вамъ въ глаза, 
а что всего хуже — безпрестанно бу- 
дутъ говорить о потерѣ, понесенной 
вами отъ Кампбелева банкротства, и 
тогда конецъ вашему кредиту. « 

»0 Боже,« вскричалъ Совѣтникъ Ком- 
миссіи, »о Боже! Но онъ долженъ возвра- 
тить мнѣ портретъ, злодѣй, да завтра- 
же чѣмъ свѣтъ. « 

» А ежели, « продолжалъ брильянт- 
щикъ, » ежели онъ и согласится на это, 
въ чемъ я очень сомнѣваюсь, то какая 
вамъ польза отъ этого? — Онъ выгра- 
вируетъ почтенную особу вашу такъ, 
какъ я уже описалъ вамъ, на мѣд- 
ной доскѣ, сдѣлаетъ нѣсколько сотъ 
оттисковъ, самъ отыллюминуетъ ихъ, 
чтб называется, соп ашоге, и разошлетъ 
ихъ по всему свѣшу: въ Гамбургъ, Брё- 
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менъ, Любекъ, Шшешинъ, даже въ Лон- 
донъ. « 

» Постойте , « прервалъ Совѣтникъ 
Коммиссіи брильянтщика, » постойте! — 
Подите къ этому ужасному человѣку, 
обѣщайте ему пятьдесятъ— такъ и быть, 
обѣщайте ему сто талеровъ, если онъ 
совершенно откажется отъ всѣхъ этихъ 
глупостей насчетъ моего портрета. • 

» Ха ха ха!« засмѣялся брильяншщикъ, 
» вы забываете, что Лезенъ ничего не 
дѣлаетъ изъ-за денегъ, что его роди- 
тели состоятельные люди, что его вну- 
чатная тетка, дѣвица Лезенъ, живущая 
на Широкой улицѣ, давно уже укрѣпила 
за нимъ все. свое имѣніе, которое про- 
стирается не менѣе, какъ до осьмидеся- 
ши тысячъ талеровъ чистыми деньга- 
ми! « 

» Какъ! « вскричалъ Совѣтникъ Ком- 
миссіи, » что говорите вы? — Восемь- 
десятъ! — Послушайте, Г-нъ Леонардъ, 
мнѣ кажется, что Альбертина по уши 
влюблена въ молодаго Лезена. — Вѣдь я по- 
датливый человѣкъ, мягкосердый отецъ, 
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не могу устоять противъ слезъ и за- 
клинаній; къ тому-же молодой чело- 
вѣкъ мнѣ и нравится. Онъ отличный 
художникъ — вы знаете, что касается до 
искуствъ, то я самъ не свой. — У него 
прекраснѣйшія свойства: — любезный, 
добрый Лезенъ — восемьдесятъ. Знаете 
ли чтб, Леонардъ? просто, изъ одной сер- 
дечной доброты, отдаю я дочь свою за 
этого скромнаго юношу! « 

* Гмъ, и сказалъ брильянтщикъ, » я 
долженъ разсказать вамъ кое-что пре- 
забавное. Теперь я прямо изъ звѣринца. 
Возлѣ большаго бассейна нашелъ я ва- 
шего стариннаго друга и школьнаго то- 
варища, Тайнаго Канцелярскаго Секре- 
таря Тусмана, который, отъ того что 
Альбертина презрѣла его, пришелъ въ 
величайшее отчаяніе, и хотѣлъ бросить- 
ся въ воду. Насилу удалось мнѣ удер- 
жать его отъ исполненія этого ужас- 
наго намѣренія, представляя ему, что 
вы, мой добрый Совѣтникъ Коммиссіи, 
сдержите данное слово, и отеческими 

увѣщаніями уговорите Альбертину до- 

* 
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бровольно отдать ему руку. Если-же 
этого не случится, и вы отдадите ру- 
ку Альбертины молодому Лезену, то 
вашъ Тайный бросится въ бассейнъ — въ 
томъ нѣтъ сомнѣнія. Подумайте, како- 
го шуму надѣлаетъ это ужасное само- 
убійство человѣка солиднаго? Всякій 
станетъ обвинять васъ — васъ однихъ въ 
преждевременной смерти Тусмана, и изъ- 
являть вамъ глубокре презрѣніе. Васъ 
никто не станетъ приглашать на обѣ- 
ды, а если вы и зайдете въ какую ни- 
будь коФейную, чтобы узнать новости, 
то вамъ укажутъ двери, выпроводятъ 
васъ на улицу. Но еще болѣе! — Тай- 
ный Канцелярскій Секретарь пользует- 
ся уваженіемъ всѣхъ своихъ начальни- 
ковъ; молва о немъ, какъ объ отличномъ 
дѣловомъ человѣкѣ, разнеслась по всѣмъ 
присутственнымъ мѣстамъ. Если же вы 
своимъ легкомысліемъ, своею неправотою 
доведете бѣдняка до самоубійства, то 
вамъ нечего и надѣяться быть приня- 
тымъ въ домѣ какого нибудь Тайнаго 
Легаціоішаго, или Старшаго Тайнаго Со- 
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вѣтника Финансовъ, а еще менѣе, поль- 
зоваться знакомствомъ Дѣйствитель- 
ныхъ Тайныхъ. Ни одно начальство, въ 
покровительствѣ котораго вы будете 
имѣть нужду для дѣлъ своихъ, ни подъ 
какимъ видомъ не вступится за васъ. 
Простые Совѣтники Коммерціи ста- 
нутъ пренебрегать вами, писцы преслѣ- 
довать васъ съ оружіемъ въ рукахъ, а 
Департаментскіе курьеры, встрѣшясь съ 
вами, крѣпче надвинутъ на глаза шляпу. 
Съ васъ снимутъ чинъ Совѣтника Ком- 
миссіи; одинъ ударъ послѣдуетъ за- дру- 
гимъ: вашъ кредитъ упадаетъ, дѣла пой- 
дутъ часъ отъ часу хуже, пока напо- 
слѣдокъ презрѣніе, бѣдность, несчастія.— « 
» Перестаньте,» закричалъ Совѣтникъ 
Коммиссіи, » вы терзаете меня! — Кто- 
бы подумалъ, что Тайный, въ немоло- 
дыхъ лѣтахъ своихъ, влюбится до та- 
кой степени! — Но вы справедливы! — 
Какъ бы оно ни было, я долженъ сдер- 
жать слово, данное мною Тайному, а не 
то, я погибшій человѣкъ. — Да, дѣло рѣше- 
но, Тайный женится на Альбертинѣ! » 
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» Вы забываете, « сказалъ брильянт - 
щикъ, » о сватаньи Барона Дюммерля. 
Вы забываете страшное проклятіе ста- 
рика Манассіи! Въ послѣднемъ — какъ 
скоро Веньяминъ получитъ отказъ — вы 
наживете себѣ опаснѣйшаго врага. Во 
всѣхъ вашихъ спекуляціяхъ Манассія 
будетъ вамъ противодѣйствовать, упо- 
требитъ всѣ средства подорвать ватъ 
кредитъ, воспользуется всякимъ слу- 
чаемъ вредишь вамъ, и не отстанетъ, 
пока не доведетъ васъ до стыда и поно- 
шенія, пока Далесъ, котораго накликалъ 
онъ на васъ, дѣйствительно не посе- 
лится въ вашемъ домѣ. Словомъ, кото- 
рому бы изъ этихъ трехъ жениховъ 
пи отдали вы руку Альбертины, вамъ 
все -таки не миновать бѣды, потому-то 
именно и назвалъ я васъ бѣднымъ, сожа- 
лѣнія достойнымъ человѣкомъ. « 

Совѣтникъ Коммиссіи, какъ сумасшед- 
шій, бѣгалъ взадъ и впередъ по комна- 
тѣ, восклицая по временамъ: »Я пропалъ, 
несчастный человѣкъ, разорившійся Со- 
вѣтникъ Коммиссіи. Если-бъ только не 
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сидѣла у меня на шеѣ эта дочь. Чтобъ 
самъ сатана побралъ ихъ всѣхъ, и Ле- 
зена, и Веньямнна, да хоть бы и моего 
Таинаго. « • 

» Знаете-ли что? « началъ брильянт- 
щикъ, я есть еще средство вывести васъ 
изъ затрудненія. « 

» Какое, «с сказалъ Совѣтникъ Коммис- 
сій, тотчасъ остановившись и присталь- 
но смотря на брильянтщика, » какое? — 
Я готовъ на все. « 

яВидѣли-ль вы, « спросилъ брильянт- 
щикъ, явидѣли-ль вы на сценѣ Венеціян- 
скаго Купца?, « 

» Вѣдь это, а возразилъ Совѣтникъ. 
Коммиссіи, я это пьеса, гдѣ Г-нъ Деврі- 
ентъ играетъ роль алчнаго къ убій- 
ствамъ Жида, которому захотѣлось свѣ- 
жаго негоціантскаго мясца. — Я точно 
видѣлъ эту пьесу, но къ чему теперь 
говорить объ ней? и 

я Если вы,« продолжалъ брильянтщикъ, 
я знаете Венеціянскаго Купца, то? вѣрно, 
помните, что тамъ встрѣчается какая- 
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то богатая дѣвица Порція, отецъ ко- 
торой духовнымъ завѣщаніемъ назначилъ 
руку своей дочери нѣкотораго рода въ 
лотерейный выигрышъ. Надлежало вы- 
ставить три ларчика, изъ которыхъ 
женихи выбираютъ и открываютъ 
одинъ. Тошъ изъ жениховъ получаетъ 
руку Порціи, который въ выбранномъ 
имъ ларчикѣ находитъ портретѣ ея. 
Сдѣлайте и вы, Совѣтникъ, при жизни 
своей то, что отецъ Порціи завѣщалъ 
сдѣлать послѣ его смерти. Скажите 
тремъ женихамъ, что такъ какъ каж- 
дый изъ нихъ для васъ равно достоинъ 
любви и уваженія, вы предоставляете 
рѣшеніе случаю. Три запертыхъ ларчи- 
ка должны быть выставлены женихамъ 
на выборъ, и тотъ, кто найдетъ пор- 
третъ Альбертины, получитъ ея руку .« 

» Что за странное предложеніе ? « 
вскричалъ Совѣтникъ Коммиссіи. » А 
еслибъ я и дѣйствительно рѣшился иа 
такой поступокъ, то думаете-ли вы, 
любезный Леонардѣ’, что мнѣ это хоть 
нѣсколько поможетъ, что я, какъ скоро 
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случай рѣшитъ дѣло, не навлеку на се- 
бя гнѣва тѣхъ, которые не найдутъ 
портрета, слѣдственно должны будутъ 
удалиться съ пустыми руками? « 

» Позвольте, « сказалъ брильянтщикъ, 
»вотъ въ эшомъ-то вся и важность! Из- 
вольте видѣть, Г-нъ Совѣтникъ, я тор- 
жественно обѣщаю вамъ устроить дѣло 
относительно ларчиковъ такъ, что все 
кончится счастливо и мирно. Тѣ двое, 
которымъ не достанется портрета, ни 
коимъ образомъ, такъ какъ Принцы Мо- 
рокскій и Аррагонскій, не уйдутъ съ 
пустыми руками, но получатъ нѣчто 
такое, чему они до такой степени об- 
радуются, что забудутъ самое Альбер- 
тину, и при томъ еще васъ, Г-нъ Со- 
вѣтникъ, станутъ почитать виновни- 
комъ неожиданнаго счастія. « 

» Возможно-ли!« вскричалъ Совѣтникъ 
К,оммиссіи. 

» Не только что возможно, « возра- 
зилъ брильянтщикъ, »но это непремѣн- 
но сбудется, даю вамъ слово, «с 
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Тушъ Совѣтникъ Коммиссіи- вполнѣ 
одобрилъ планъ брильянпщика, и оба 
согласились въ томъ, чтобы въ слѣду- 
ющее Воскресенье, въ самый полдень, 
приступить къ выбору. 

Брильянтщнкъ обѣщалъ принести съ 
собою три ларчика. 
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ГЛАВА ШЕСТАЯ. 


Здѣсь говорится о томъ, какъ происходилъ выборъ 
НЕВѢСТЫ. Потомъ СЛѢДУЕТЪ ЗАКЛЮЧЕНІЕ ПОВѢСТИ. 


Можно себѣ представишь, въ какое 
отчаяніе пришла Альбертина, когда Со- 
вѣтникъ Коммиссіи объявилъ ей о не- 
навистной лотереѣ, въ которой будетъ 
разыгрываться рука ея, и всѣ просьбы, 
всѣ мольбы, всѣ горькія слезы не могли 
отклонить его отъ предположеннаго 
плана. Къ тому же и Лезенъ казался ей 
такимъ равнодушнымъ, такимъ безпеч- 
нымъ, какимъ не можетъ быть никто 
истинно любящій, потому что онъ во- 
все не старался тайно видѣться съ 
нею, или, по крайней мѣрѣ, искусно 
переслать къ ней нѣсколько строкъ. 
Въ Субботу, наканунѣ роковаго Вос- 
кресенья, отъ котораго зависѣло рѣ- 
шеніе судьбы ея , съ наступленіемъ 
позднихъ вечернихъ сумерекъ, Альбер- 
тина одна сидѣла въ своей комнатѣ. 
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Полная мыслей объ угрожающемъ ей 
несчастій, 'она вздумала, не лучше-ли 
принять скорое намѣреніе, немедленно 
бѣжать изъ родительскаго дома, нежели 
ожидать ужаснѣйшаго — быть принуж- 
денною выдти за педанта Тусмана, или 
за несноснаго, приторнаго Барона Бенья- 
мина. Но тутъ ей вдругъ пришелъ на 
мысль загадочный брильянтщикъ и стран- 
ный волшебный способъ, которымъ уда- 
лялъ онъ отъ нея назойливаго Бенья- 
мина. Ей очень извѣстно было, что Лео- 
нардъ держитъ сторону Лезена, и та- 
кимъ образомъ въ ней забрежжилась на- 
дежда, что именно отъ брильянтщика 
надобно ожидать помощи въ тотъ кри- 
тическій моментъ. Она нетерпѣливо же- 
лала видѣться съ брильянтщикомъ, и 
была внутренно убѣждена, что ни сколь- 
ко-бы не испугалась, если-бы онъ, какъ 
привидѣніе, неожиданно представился ей. 

Альбертина дѣйствительно ни сколь- 
ко не испугалась, замѣтивъ, что пред- 
метъ, принимаемый ею за печь, былъ 
собс тв енно брильянтщикъ Леонардъ, ко- 
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шорый приблизился къ ней, и сказалъ ти- 
химъ, звучнымъ голосомъ: »Оставь, дочь 
моя! всю свою печаль, все свое сердечное 
мученье. Знай, что Эдмундъ Лезенъ, ко- 
тораго ты теперь, по крайней мѣрѣ, 
раздумываешь уже и любить, знай, что 
онъ подъ моею защитою и что я всѣ- 
ми силами помогаю ему. Узнай еще, что 
именно я подалъ отцу твоему мысль о 
лотереѣ, что я взялся приготовить ро- 
ковые ларчики, и теперь ты можешь 
себѣ представить, что никто, кромѣ 
Эдмунда Лезена , не найдетъ твоего 
портрета. « Альбертина чуть-было не 
вскрикнула отъ восторга. Брильянтщикъ 
продолжалъ: 

» Мнѣ бы удалось и другимъ образомъ 
отдашь руку твою Эдмунду Лезену; да 
мнѣ вмѣстѣ съ тѣмъ надобно было со- 
вершенно удовлетворить и другихъ же- 
ниховъ: Тайнаго Канцелярскаго Секре- 
таря Тусмана и Барона Беньямина. Но 
это также придумано, и ты, и твой 
родитель, вы будете безопасны отъ вся- 
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каго нападенія со стороны отвергну- 
тыхъ жениховъ. « 

Альбертина осыпала брильянтщика 
благодареніями. Она готова была бро- 
ситься къ ногамъ старика, прижала ру- 
ку его къ груди своей, увѣряла, что не 
смотря на все волшебство, которымъ 
онъ владѣетъ , не смотря даже на 
необыкновенное, напоминающее о приви- 
дѣніяхъ средство, какимъ онъ ныньче 
повечеру явился въ ея комнатѣ, она 
вовсе не чувствуетъ ничего непріятна- 
го въ его присутствіи, и заключила 
наивнымъ вопросомъ, что значатъ всѣ 
эти поступки его, кто онъ такой соб- 
ственно? 

» Эхъ, дитя мое, « началъ брильянш- 
щикъ .улыбаясь, » очень трудно мнѣ ска- 
зать тебѣ, кто такой я собственно. Я 
принадлежу къ числу тѣхъ многихъ, ко- 
торые гораздо лучше знаютъ, чѣмъ по- 
читаютъ ихъ люди, нежели кто они 
собственно! И такъ, да будетъ тебѣ 
извѣстно, дитя мое, что нѣкоторые 
принимаютъ меня ни за кого инаго, какъ 
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за того брильяншщика Леонарда Турн- 
гейзера, который въ тысяча пятьсотъ 
осьмидесяіпыхъ годахъ былъ въ большой 
чести при Дворѣ Курфирста Іоанна 
Георга, и который, какъ скоро зависть 
и злоба старались погубишь его, исчезъ 
неизвѣстно куда. Если уже люди, обык- 
новенно называемые романтиками или 
Фантастами, выдаютъ меня за Турнгей- 
зера, а вмѣстѣ и за человѣка, являюща- 
гося въ образѣ привидѣнія, то можешь 
себѣ представить, сколько досады дол- 
женъ я переносить отъ людей солид- 
ныхъ, просвѣщенныхъ, которые , какъ 
основательные граждане и дѣловые лю- 
ди, знать не хотятъ ни романтики, ни 
поэзіи. Даже могучіе эстетики угрожа- 
ютъ мнѣ нападеніемъ, преслѣдуютъ ме- 
ня , какъ доктора и ученые писатели 
временъ Іоанна Георга, и стараются, 
сколько могутъ, отравить мнѣ малый 
остатокъ жизни, которымъ я поль- 
зуюсь. 

Ахъ, любезное дитя мое, вѣдь я ужь 
замѣчаю, что многіе, не смотря на то, 
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чшо я такъ усердно заступаюсь за Эдмун- 
да Лезена и за тебя, и всюду являюсь, 
какъ настоящій 8еи$ ех тасЪіпа — многіе, 
будучи одного мнѣнія съ тѣми эстети- 
ками, ни подъ какимъ видомъ не захо- 
тятъ дать мнѣ мѣсто въ Исторіи, по- 
тому что они никакъ не могутъ вѣ- 
рить дѣйствительности моего суще- 
ствованія! — Чтобы нѣкоторымъ обра- 
зомъ обезопасить себя, я никогда начи- 
сто не признавался, что я Швейцарскій 
брильянтщикъ Леонардъ Турнгейзеръ изъ 
шестнадцатаго вѣка. Вотъ почему шй 
люди имѣютъ право заключать, что я 
искусный Фокусникъ, и объясненія всѣхъ 
несбыточностей, въ томъ видѣ, какъ 
онѣ представляются, искать въ Вигле- 
бовой Естественной Магіи, или въ какой 
нибудь другой книгѣ. Вотъ я и теперь 
дѣйствительно намѣренъ сдѣлать дико- 
вину, въ которой не перехитрятъ меня 
ни Филидоръ, ни ФиладельФІя, ни Каліо- 
стро, и которая, будучи вовсе необъя- 
снима, останется для тѣхъ людей вѣч- 
нымъ преткновеніемъ; а между тѣмъ 
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мнѣ никакъ не льзя оставить этого дѣ- 
ла, потому что оно необходимо нужно 
для заключенія Берлинской исторіи, гдѣ 
рѣчь идетъ о выборѣ невѣсты тремя 
извѣстными лицами, желающими полу- 
чить руку прекрасной дѣвицы Альбер- 
тины. И такъ, не унывай, дитя мое, 
встань завтра пораньше, надѣнь свое лю- 
бимое платье, потому что оно тебѣ 
очень къ лицу, заплети волосы въ кра- 
сивыя косы, и ожидай остальнаго — ужь 
какъ бы оно ни случилось — спокойно и 
со скромнымъ терпѣніемъ. « 

Потомъ брильянтщикъ исчезъ такъ- 
же, какъ и явился. 

Въ Воскресенье, въ назначенное время, 
то есть, ровно въ одиннадцать часовъ, 
собрались: старикъ Манассія съ своимъ 
полнымъ надежды племянникомъ, Тай- 
ный Канцелярскій Секретарь Тусманъ и 
Эдмундъ Лезенъ съ брильянтщикомъ. 
Женихи, не исключая и Барона Бенья- 
мина, чуть было не изумились, увидѣвъ 
Альбертину, потому что никогда еще 

9 * 
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не казалась она имъ столь прекрасною, 
столь очаровательною. Всякую дѣвуш- 
ку, всякую даму, которая хоть нѣсколько 
заботится объ изящномъ нарядѣ и о 
красивомъ головномъ уборѣ (а гдѣ найд- 
ши здѣсь въ Берлинѣ такую, которая не 
дѣлала бы этого), могу я увѣрить, что 
отдѣлка платья, въ которое одѣта была 
Альбертина, отличалась особеннымъ вку- 
сомъ, что самое платье было довольно 
коротко, такъ, чтобы показать малень- 
кія — замѣтьте, маленькія — въ бѣлыя 
башмаки обутыя ножки, что короткія 
рукава, равно и отдѣлка на груди, со- 
стояли изъ дорогаго кружева, что бѣ- 
лыя Французскія перчатки - &Ьсе, на- 
дѣтыя немного выше локтя, оставляли 
на виду прекраснѣйшія верхнія части 
рукъ, что головной уборъ состоялъ не 
въ чемъ иномъ, какъ только въ золо- 
томъ, алмазами украшенномъ гребнѣ, 
словомъ, что ко всему невѣстину наря- 
ду не доставало одного вѣнка изъ миртъ 
на темнорусыя косы. Но Альбертина 
казалась прелестнѣе обыкновеннаго по- 
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тому собственно, что любовь съ на- 
деждою блистали въ глазахъ ея и лег- 
кимъ румянцемъ играли на щекахъ. 

Въ какомъ-шо припадкѣ гостепріим- 
ства, Совѣтникъ Коммиссіи велѣлъ при- 
готовить завтракъ а Іа іоигсЬеЫе. Ста- 
рикъ Манассія лукавымъ, косымъ взо- 
ромъ посматривалъ на накрытый столъ, 
и когда Совѣтникъ Коммиссіи пригла- 
силъ его покушать чего нибудь, на ли- 
цѣ его можно было прочитать отвѣтъ 
Шилока: » Да, для того чтобъ поню- 
хать ветчины. Согласенъ сидѣть и бе- 
сѣдовать съ вами, ходить и стоять; 
согласенъ и на другое тому подобное; 
но не стану ни ѣсть, ни пить, ни мо- 
литься съ вами!« 

Баронъ Беньяминъ былъ менѣе совѣ- 
стенъ, потому что онъ ѣлъ гораздо 
болѣе бивстекса , нежели бы сколько 
требовали умѣренность, и при томъ, 
по обыкновенію своему, болталъ всякую 
всячину. 

Въ этотъ роковой часъ Совѣтникъ 
Коммиссіи поступилъ совершенно во- 
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преки своей природѣ, потому что, кро- 
мѣ усерднаго угощенія мадерою и порт- 
вейномъ, онъ доказалъ, что въ его пог- 
ребѣ есть и столѣтняя малага. По 
окончаніи завтрака, онъ такъ краснорѣ- 
чиво объявилъ женихамъ способъ, какимъ 
рѣшена будетъ участь руки Альберти- 
ниной, что никакъ-бы, казалось, не льзя 
было и ожидать отъ него этого. Женихи 
должны были согласиться, что тотъ 
только получитъ руку Альбертины, кто 
выберетъ ларчикъ съ ея портретомъ. 

Съ послѣднимъ ударомъ двѣнадцати 
часовъ растворились двери зала, и по- 
среди кохмнаты увидѣли покрытый бога- 
тымъ ковромъ столъ, на которомъ сто- 
яли три маленькіе ларчика. 

Одинъ, изъ чистаго золота, украшенъ 
былъ на крышкѣ вѣнкомъ изъ блестя- 
щихъ червонцевъ, посреди котораго на- 
ходились слова: »Кто выберетъ • меня, 
тотъ получитъ счастіе по своимъ мы- 
слямъ. « 

Другой ларчикъ былъ прекрасно сдѣ- 
ланъ изъ серебра. На крышкѣ, между 
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всякаго рода письменами иностранныхъ 
языковъ, находились слова: » Кто выбе- 
ретъ меня, тотъ получитъ болѣе, не- 
жели надѣялся! « 

Третій ларчикъ, искусно вырѣзанный 
изъ слоновой кости, имѣлъ слѣдующую 
надпись: » Кто выберетъ меня, тотъ 
достигнетъ блаженства , о которомъ 
мечталъ. « 

Альбертина сѣла въ кресла позади 
стола, Совѣтникъ Коммиссіи сталъ во- 
злѣ нея; Манассія и брильянтщикъ ото- 
шли въ заднюю часть комнаты. 

Когда жребій рѣшилъ, чтобы Тайный 
Канцелярскій Секретарь Тусманъ пер- 
вый приступилъ къ выбору, то Бенья- 
минъ и Лезенъ должны были выйдти 
въ другую комнату. 

Тайный Каицелярскій Секретарь за- 
думчиво подошелъ къ столу, вниматель- 
но разсматривалъ ларчики, читалъ над- 
писи одну послѣ другой. Скоро почув- 
ствовалъ онъ, что прекрасно перепле- 
тающіяся письмена на серебряномъ лар- 
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чикѣ влекли его къ себѣ непреодолимою 
силою. » Боже мой! « вскричалъ онъ въ 
полнотѣ восторга, » какія прекрасныя 
письмена, какъ пріятно подходятъ эти 
Арабскія буквы къ Римскимъ. « Потомъ: 
• Кто выберетъ меня, тотъ получитъ 
болѣе, нежели надѣялся. Да развѣ я еще 
надѣялся, что Альбертина Фосвинкель 
когда-либо осчастливитъ меня своею 
драгоцѣнною рукою? Не приходилъ-ли 
я, напротивъ, въ совершенное отчаяніе? — 
Не я ли у бассейна-но здѣсь мое утѣ- 
шеніе, здѣсь мое счастіе! Совѣтникъ 
Коммиссіи! Дѣвица Альбертина! — я вы- 
бираю серебряный ларчикъ! « 

Альбертина встала , подала Тайно- 
му Канцелярскому Секретарю маленькій 
ключикъ, которымъ онъ тотчасъ же и 
отперъ ларчикъ. Какъ-же изумился онъ, 
когда, вмѣсто портрета Альбертины, 
нашелъ маленькую, въ пергаминъ пере- 
плетенную книжку, и раскрывъ ее, уви- 
дѣлъ одни пустые, бѣлые листы. При 
ней находилась еще записочка съ слѣду- 
ющими словами: 
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«Хотя поступки твои и были ни 
съ чемъ не сообразны, но великое 
счастіе достается тебѣ въ удѣлъ. 
То , что ты находишь теперь , 
оправдано самою истиною. І§погапІіае 
(1) открывается здѣсь обильный 
источникъ знаній, а тебѣ даруется 
ааріепііа (2)! « 

* Боже мой, « началъ Тайный Канце- 
лярскій Секретарь прерывающимся го- 
лосомъ, «книга — да нѣтъ, и не книга — пе- 
реплетенная бумага вмѣсто портрета; — 
прости вся надежда! — О несчастный 
Канцелярскій Секретарь! ты погибъ — 
погибъ на вѣки! — скорѣе въ прудъ, въ 
жилище лягушекъ! « 

Тусманъ хотѣлъ удалиться, но бриль- 
янтщикъ преградилъ ему дорогу и ска- 
залъ: « Тусманъ, успокойтесь, никакое 
сокровище не можетъ быть для васъ 
желательнѣе того, что вы нашли те- 
перь! Вамъ бы слѣдовало уже замѣтить 


(1) Невѣденію. 

(2) Мудрость. 
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зшо по содержанію записки. Прошу 
васъ — положите къ себѣ въ карманъ 
книгу , вынутую вами изъ ларчика. « 
Тусманъ сдѣлалъ это. 

» Теперь, « продолжалъ брильянтщикъ, 
» теперь представьте себѣ такую кни- 
гу, какую вы желали бы въ сію мину- 
ту имѣть при себѣ. « 

» О Боже, « сказалъ Тайный Канцеляр- 
скій Секретарь съ примѣтнымъ смуще- 
ніемъ, » о Брже, безумнымъ, нехристіан- 
скимъ образомъ бросилъ я въ прудъ къ 
лягушкамъ Томазіево Краткое Начерта- 
ніе Политической Мудрости! « 

« Теперь выньте книгу изъ кармана, « 
вскричалъ брильянтщикъ. 

Тусманъ сдѣлалъ, чтб ему было ска- 
зано, и повѣрите- ли — книга, вынутая 
имъ изъ кармана, была не иное что, 
какъ Томазіево Начертаніе. 

«Га, чтб это значитъ, « вскричалъ 
Тайный Канцелярскій Секретарь, не 
помня самого себя, » о Боже мой, любез- 
ный Томазій спасенъ отъ ненавистнаго 
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мщенія презрѣнныхъ лягушекъ, кото- 
рыя бы никогда ничему не научились 
въ этой книгѣ! « 

» Позвольте, а прервалъ его брильянга- 
щикъ, » положите книгу опять въ кар- 
манъ. « Тусманъ сдѣлалъ это. 

» Теперь, « продолжалъ брильянтщикъ, 
» представьте себѣ какое нибудь рѣдкое 
сочиненіе, которое, можетъ быть, вы 
давно уже желаете имѣть и котораго 
не могли найдти ни въ одной библіо- 
текѣ. « 

» О Боже, « сказалъ Тайный Канцеляр- 
скій Секретарь нѣсколько съ грустнымъ 
видомъ, » имѣя намѣреніе, съ тѣмъ что- 
бы развлечь себя, посѣщать иногда те- 
атръ, когда даются Оперы, я хотѣлъ 
сперва пріобрѣсть нѣкоторыя основа- 
тельныя свѣденія въ благородной музы- 
кѣ, но до сихъ поръ напрасно стремил- 
ся къ этому, и никакъ не могъ до- 
стать маленькой книжки, которая алле- 
горически излагаетъ все искуство ком- 
позитора и виртуоза. Я разумѣю не 
иное что, какъ музыкальную войну Іоан- 
* Сер. Бр. Часть У. 10 
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на Беэра, или описаніе главнаго состя- 
занія обѣихъ героинь, Сочиненія и Гар- 
моніи, когда онѣ выступаютъ въ по- 
ходъ одна противъ другой, сражаются, 
и наконецъ, послѣ кровавой битвьі, сно- 
ва примиряются, « 

» Выньте книгу изъ кармана, « вскричалъ 
брильянтщикъ, и Тайный Канцелярскій 
Секретарь громко заликовалъ отъ радо- 
сти, раскрывъ книгу, которая заключала 
въ себѣ музыкальную войну Іоанна Беэра. 

* Вотъ видите- ли, « сказалъ потомъ 
брильянтщикъ, «посредствомъ книги, 
найденной вами въ ларчикѣ, вы пріобрѣ- 
ли богатѣйшую, полнѣйшую библіоте- 
ку, какой не было еще на свѣтѣ, и ко- 
торую, сверхъ того, вы всегда можете 
имѣть при себѣ. Потому что, какъ ско- 
ро положите вы эту достопримѣча- 
тельную книгу въ карманъ, то всякШ 
разъ, когда вынете ее, она будетъ тѣмъ 
самымъ сочиненіемъ, которое желали бы 
вы читать. « 

Не обращая вниманія ни на Альбер- 
тину, ни на Совѣтника Коммиссіи, Тай- 
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ный Канцелярскій Секретарь тотчасъ 
убѣжалъ въ уголъ, бросился въ кресла, 
клалъ книгу въ карманъ, снова выни- 
малъ ее, и по восторгу, блиставшему 
въ глазахъ его, можно было видѣть, 
какъ чудесно сбывалось обѣщанное бриль- 
янтщикомъ. 

Потомъ очередь выбора дошла до 
Беньямина. Съ нелѣпыми, дерзкими прі- 
ема своими вошелъ онъ въ комнату, 
приблизился къ столу, началъ въ лор- 
нетъ разсматривать ларчики, и про се- 
бя бормоталъ надписи. Но естествен- 
ный, непреодолимый инстинктъ скоро 
приковалъ его къ золотому ларчику съ 
блестящими червонцами на крышкѣ. «Кто 
выберетъ меня, тотъ получитъ счастіе 
Но своимъ мыслямъ. — »Ну да, червонцы 
мнѣ по мыслямъ, Альбертина мнѣ так- 
же по мыслямъ , такъ чгаожь тутъ 
еще долго выбирать и думать!* Такъ 
говорилъ Беньяминъ, взяДъ золотой лар- 
чикъ, получилъ ключь изъ рукъ Альбер- 
тины, отперъ, и нашелъ маленькую от- 
личной работы Англійскую пилку. Тушъ 
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же лежала записка слѣдующаго содер- 
жанія: ’ 

» Ты выигралъ то , чего 4 только 
сердце твое могло желать съ груст- 
нымъ, тоскующимъ чувствомъ. Все 
прочее есть шутка — пустяки. Съ 
новыми утѣхами, никогда не оста- 
навливаясь, далѣе и далѣе течетъ 
цвѣтущая коммерція, а 

» Эге, « вскричалъ онъ, осердившись, 

» что мнѣ въ этой пилкѣ? — Развѣ пила 

; • 1 

портретъ, развѣ пила портретъ Аль- 
бертины? Я возьму ларчикъ и, какъ 
свадебный подарокъ, отдамъ его Альбер- 
тинѣ. — Подите-ка сюда, су дарыня. « 

Тутъ хотѣлъ онъ приблизиться къ 
Альбертинѣ, но брильянтщикъ удержалъ 
его за плеча, говоря: » Подождите, по- 
дождите — вѣдь это противъ уговора. 
Вы должны быть и, безъ сомнѣнія, бу- 
дете довольны пилкою, какъ скоро узна- 
ете достоинство, неоцѣненное достоин- 
ство этой чудесной, доставшейся вамъ 
вещицы, на которую намекала уже и 
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записка. Есть-ли съ вами красивый не 
обрѣзанный червонецъ? « 

» Разумѣется, « съ досадою возразилъ 
Беньяминъ, "разумѣется есть, но къ че- 
му это? « * 

«Выньте, « продолжалъ брильянтщикъ, 

» такой червонецъ изъ кармана, и отпи- 
лите у него края.» 

Беньяминъ сдѣлалъ это съ такою лов- 
костью , которая показывала дивную 
опытность. И вотъ край червонца вы- 
шли еще красивѣе прежняго; точно такъ- 
же дѣло шло со вторымъ, третьимъ 
червонцемъ, и чѣмъ болѣе пилилъ Бенья- 
минъ, тѣмъ лучше становились края у 
червонцевъ. 

Манассія до сихъ поръ спокойно смот- 
рѣлъ на происходившее, но теперь онъ 
съ дико-пылающими глазами бросился на 
племянника, и закричалъ глухимъ, ужас- 
нымъ голосомъ: » Боже отцовъ моихъ! * 
что это значитъ! — Подай пилу, подай 
скорѣе пилу! Вѣдь это волшебная вещь, за 
которую, вотъ уже болѣе трехъ сотъ 
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лѣтъ, какъ продалъ я душу свою. — Бо- 
же отцовъ моихъ! — подай мнѣ скорѣе 
пилу! « 

Тушъ хотѣлъ онъ вырвать пилу у 
Беньямина, но тотъ оттолкнулъ его, 
и сказалъ: »Поди прочь, старый дуракъ, 
вѣдь я нашелъ пилу-шо, а не ты. « 

» Аспидъ! « закричалъ Манассія въ бѣ- 
шенствѣ, » ядовитый плодъ моего поко- 
лѣнія, подай пилу! — Чтобы всѣ нечи- 
стыя силы подавили тебя, проклятый 
воръ! « 

Съ градомъ Еврейскихъ ругательствъ,' 
крѣпко вцѣпился Манассія въ Барона, и 
скрипя зубами, съ пѣною на губахъ, напря- 
галъ всѣ силы свои отнять у него пилу. 
Но Беньяминъ защищалъ драгоцѣнность, 
какъ львица своего львенка, пока напо- 
слѣдокъ Манассія не ослабѣлъ. Тушъ 
племянникъ довольно неделикатно схва- 
тилъ любезнаго дядюшку, выбросилъ 
его за дверь такъ, что у него члены 
хруснули, быстро вернулся назадъ, по- 
ставилъ маленькій столикъ въ уголъ 
комнаты, напротивъ Канцелярскаго Се- 
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кретаря, вынулъ изъ кармана цѣлую 
горсть червонцевъ, и началъ усердно пи- 
лишь. « 

«Теперь, « сказалъ брильяншщикъ, «те- 
перь мы навсегда отдѣлались отъ это- 
го ужаснаго человѣка, старика Манассіи. 
Говорятъ, что онъ второй Агасверъ, и 
скитается съ тысяча пять сотъ семьде- 
сятъ вшораго года. Въ то время, будто- 
бы подъ именемъ монетчика Лнпполь- 
да, онъ былъ казненъ за какое-то са- 
танинское колдовство. Но сатана спасъ 
его отъ смерти, съ условіемъ обладать 
его душою. Многіе кое-что смыслящіе 
люди замѣчали его здѣсь въ Берлинѣ въ 
различныхъ видахъ; вотъ отъ чего но- 
сится молва, будто н теперь еще есть 
не одинъ, но многіе Липпольды. Те- 
перь дѣло въ томъ, что я, имѣя нѣко- 
торую опытность въ дѣлахъ таин- 
ственныхъ — я, а не иной кто, поло- 
жилъ конецъ его скитанію въ здѣшнемъ 
мірѣ. « 

Тебѣ, любезный читатель, показалось 
бы чрезвычайно скучнымъ, если-бы я 
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подробно сталъ разсказывать то, что 
ты, само собою рузумѣется, давно уже 
знаешь. Здѣсь рѣчь идешь о томъ, чшо 
Эдмундъ Лезенъ выбралъ ларчикъ изъ '• 
слоновой косши съ надписью: 

» Кшо выберетъ меня, тоіпъ достиг- 
нетъ блаженства, о которомъ мечталъ,« 
и нашелъ здѣсь какъ двѣ капли воды 
похожій миніатюрный портретъ Аль- 
бертины и при немъ слѣдующія стро- 
ки: 

* И такъ, сбылись твои пламен- 
ныя желанія, читай свое счастіе въ 
прекрасномъ полномъ любви взорѣ* 
Чтб было прежде, то не возвра- 
тится, такъ угодно земной судьбѣ. 
Чшо создать должна мечта твоя, 
тому научитъ тебя поцѣлуй воз- 
любленной. « 

— Что потомъ Эдмундъ, подобно Бас- 
санію, тотчасъ же послѣдовалъ намеку 
послѣднихъ словъ, и прижалъ къ груди 
своей яркимъ пурпуромъ закраснѣвшую- 
ся Альбертину, поцѣловалъ ее, н чшо 
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Совѣтникъ Коммиссіи былъ совершенно 
доволенъ и счастливъ радостною раз- 
вязкою самаго запутаннаго изъ всѣхъ 
свадебныхъ процессовъ. 

Баронъ Беньяминъ съ такою же рев- 
ностью продолжалъ пилить, съ какою 
Тайный Канцелярскій Секретарь чи- 
талъ свою книгу. Оба они тогда толь- 
ко узнали о случившемся теперь, ког- 
да Совѣтникъ Коммиссіи громко возвѣ- 
стилъ, что Эдмундъ Лезенъ выбралъ лар- 
чикъ съ портретомъ Альбертины, слѣд- 
ственно получилъ ея руку. Тайный Канце- 
лярскій Секретарь, казалось, чрезвычай- 
но радовался этому: по обыкновенію 
своему, онъ потиралъ руки, что всегда 
выражало у него удовольствіе, припрыг- 
нулъ раза два-три и захохоталъ тонень- 
кимъ голосомъ. Баронъ Вёиьяминъ, по 
видимому, вовсе не занимался своею же- 
нитьбою, но за то онъ обнялъ Совѣт- 
ника Коммиссіи, назвалъ его отличнымъ 
^епіішап, который драгоцѣннымъ подар- 
комъ пилы сдѣлалъ его совершенно сча- 
стливымъ, и увѣрялъ, что Совѣтникъ 
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во всякомъ дѣлѣ смѣло можешь на него 
полагаться. Потомъ онъ поспѣшно уда- 
лился. 

Точно такъ-же и Тайный Канцеляр- 
скій Секретарь, со слезами искренняго 
умиленія, благодарилъ Совѣтника Ком- 
миссіи за то, что онъ драгоцѣннѣйшею 
изъ всѣхъ книгъ, которою онъ почтилъ 
его изъ своей библіотеки, сдѣлалъ его 
счастливѣйшимъ человѣкомъ, и потомъ, 
истощившись въ вѣжливостяхъ противъ 
Альбертины, Эдмунда и старика бриль- 
янтщика, со всею скоростью послѣдо- 
валъ за Беньяминомъ. 

Беньяминъ не мучилъ болѣе литгае- 
ратурный свѣтъ эстетическими урода- 
ми, какъ бывало прежде, но употреблялъ 
все время на опилку червонцевъ. Тус- 
манъ, съ своей стороны, не обременялъ 
болѣе библіотекарей, которые, бывало, 
по цѣлымъ днямъ должны были пріи- 
скивать для него старинныя, давно за- 
бытыя книги. 

Но по прошествіи нѣсколькихъ недѣль 
восторга и радости, въ домѣ Совѣтни- 
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ка Коммиссіи представилась сцена глу- 
бокой сердечной горести. Дѣло въ томъ, 
что брильянтщикъ настоятельно упро- 
силъ Эдмунда, къ славѣ искусшва и къ 
своей собственной,- сдержать данное 
слово и отправиться въ Италію. 

Эдмундъ, какъ ни мучительна была 
для него разлука съ возлюбленною, чув- 
ствовалъ однако-же непреодолимое вле- 
ченіе ѣхать въ землю искуства, да и 
Альбертина, проливая горькія слезы , 
воображала, какъ утѣшительно будетъ 
для нея, во время чаю, вынуть иногда 
изъ рабочей корзинки письма, получен- 
ныя ею изъ Рима. 

Вотъ ужь болѣе года, какъ Эдмундъ 
живетъ въ Римѣ, и слухи носятся , 
что переписка его съ Альбертиною 
время отъ времени становится рѣже 
и холоднѣе. Кто знаетъ, состоится 
ли когда нибудь бракъ этихъ мо- 
лодыхъ людей. Альбертина ни въ ка- 
комъ случаѣ не останется въ дѣвуш- 
кахъ: она слишкомъ хороша, слишкомъ 
богата для этого. Сверхъ того замѣ- 
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чаютъ также, что Референдарій Глок- 
синъ, прекрасный собою молодой чело- 
вѣкъ, высокаго роста, стройнаго стана, 
всегда въ двухъ жилетахъ и въ галсту- 
кѣ, повязанномъ на Англійскій манеръ, 
часто ходить въ звѣринецъ, ведя подъ 
руку Альбертину, съ которою онъ во 
всю зиму прекрасно танцовалъ на ба- 
лахъ Французскую кадриль, и что Со- 
вѣтникъ Коммиссіи, съ видомъ доволь- 
наго отца, слѣдуетъ за этою четою. 
Къ шому-же РеФерендарій Глоксинъ 
выдержалъ уже второй экзаменъ въ Де- 
партаментѣ Юстиціи, и по увѣренію 
экзаминаторовъ , которые мучили его 
цѣлое утро, или, какъ говорится, раску- 
сили его, что должно быть очень боль- 
но, особливо когда зубы дупловаты, онъ 
превосходно удовлетворилъ всѣ вопро- 
сы. Судя именно по этому экзамену, 
можно было видѣть, что РеФерендарій 
очевидно имѣетъ намѣреніе жениться, 
потому что онъ исключительно зани- 
мался наукою о дѣлахъ азартныхъ. 

Можетъ быть, Альбертина точно 


Оідііігей Ьу Соодіе 



229 

выйдетъ за ловкаго Референдарія, какъ 
скоро онъ получитъ выгодную долж- 
ность. — Впрочемъ, надобно подождать, 
чшб будетъ! 



» Признаюсь, « сказалъ Отмаръ, когда 
Лотарій кончилъ, « признаюсь, ты на- 
писалъ тутъ такія небылицы, что уши 
вянутъ. Твоя такъ называемая исторія 
съ ея невѣроятными приключеніями 
представляется мнѣ изъ разноцвѣтныхъ 
камней произвольно набранною мозаи- 
кою, которая приводитъ въ недоумѣніе 
глаза, такъ, что они не могутъ разсмо- 
трѣть никакой опредѣленной Фигуры.* 

» Что касается до меня, « подхватилъ ' 
Ѳедоръ, » то откровенно скажу, что я 
многое нахожу довольно забавнымъ въ 
Летаріевой повѣсти; возможно даже, что 
и цѣлое удалось бы ему гораздо лучше, 
если-бъ Лошарій поосмотрительнѣе чи- 
талъ ГаФтица. Оба привидѣніямъ подоб- * 
ные человѣка того времени, брильянт- 
щикъ и монетчикъ, должны были непре- 
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мѣнно вмѣшаться въ выборъ невѣсты, 
потому что около этого вертится 
весь разсказъ, но оба эти несчастные 
выходца съ того свѣта являются въ 
наше время какими-то посторонними 
началами, которыя волшебными силами 
своими имѣютъ принужденное вліяніе на 
все дѣйствіе. Хорошо, что шы не напе- 
чаталъ своей повѣсти, Лотарій, а не 
то, тебѣ досталось-бы отъ строгаго 
суда критики. « 

» Не можетъ-ли, « сказалъ Лотарій 
шутовски улыбаясь, » не можетъ-ли 
пріятная исторія моя о необыкновенныхъ 
бѣдствіяхъ Тайнаго Канцелярскаго Се- 
кретаря Тусмана, служить, по крайней 
мѣрѣ, украшеніемъ какому нибудь Бер- 
линскому альманаху? Тогда я сдѣлалъ 
бы ситуацію еще болѣе мѣстною, при- 
совокупилъ бы нѣсколько знаменитыхъ 
именъ, и чрезъ то заслужилъ бы одо- 
бреніе, по крайней мѣрѣ, литтерашур- 
но-эстетической публики. (*) Но скажи- 
сь Эта мысль Лошарія показываетъ, что намѣ- 
ренъ онъ былъ тогда-же сдѣлать. Повѣсть его: 
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ше, добрые люди! не принимал ись-л и вы 
нисколько разъ отъ души смѣяться во 
время чтенія, и не можетъ-ли это хоть 
нѣсколько смягчишь строгость вашей 
критики? Если ты, Ошмаръ, сравнива- 
ешь мою исторію съ разноцвѣтною, про- 
извольно набранною мозаикою, то будь 
снисходителенъ къ произведенію, кото- 
рое называешь ты сущею небылицею, не 
откажи ему, по крайней мѣрѣ, въ калей- 
доскопическомъ свойствѣ, по которому 
предметы самые разнородные, будучи 
произвольно перемѣшаны одни съ дру- 
гими, образуютъ напослѣдокъ презатѣй- 
ливыя Фигуры. По крайней мѣрѣ, вы 
признаете затѣйливыми многія Фигуры 
въ моемъ Выборѣ Невѣсты, и во главу 


Выборъ Невѣсты, дѣйствительно напечатана въ 
одномъ Берлинскомъ альманахѣ на 1820 годъ: 
тамъ точно упомянуты нѣкоторыя знамени- 
тыя имена Берлинскихъ художниковъ и при- 
совокуплены многія мѣстности. Но какъ спра- 
ведливо было порицаніе друзей, доказываешь- 
ся тѣмъ, что редакція того альманаха убѣ- 
дительно просила автора, на будущее время 
держаться болѣе въ предѣлахъ возможнаго. 
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эшихъ затѣйливыхъ лицъ поставляю я 
любезнаго Барона Беньямина, который 
безспорно происходитъ отъ Фамиліи 
Жида монетчика Липпольда. — Но я 
ужь черезъ мѣру много наговорилъ о 
своемъ мараньѣ, которое, просто какъ 
странная шутка, должно было на мину- 
ту позабавить васъ. Впрочемъ, вы,над'ѣ- 
юсь, замѣчаете, что я опять таки 
вѣрно слѣдую своему влеченію— все ска- 
зочное, несбыточное переносить въ на- 
стоящее время, въ жизнь дѣйствитель- 
ную. « 

»И это влеченіе, « началъ Ѳедоръ, 
» готовъ л защищать всѣми силами. 
Прежде было въ обычаѣ, даже въ пра- 
вилахъ, все, что только называлось ска- 
зочнымъ, относить къ Востоку, и при 
томъ брать за образецъ сказки Джехе- 
зерады. Принимая въ сображеніе един- 
ственно нравы Востока, создали себѣ 
какой-то міръ, который безпрестанно 
носился въ воздушномъ пространствѣ, и 
исчезъ въ нашихъ глазахъ. Потому что 
эти сказки, по большой части, выходи- 
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ля холодными, безхарактерными, и не 
могли воспламенить внутренняго духа 
и возбудить Фантазіи. Я полагаю, что 
основаніе небесной лѣстницы, по кото- 
рой восходятъ въ высшіе предѣлы, дол- 
жно быть утверждено въ жизни, такъ, 
чтобы каждый могъ слѣдовать по ней. 
Если онъ станетъ взбираться все выше 
и выше, и наконецъ очутится въ Фан- 
тастическомъ волшебномъ мірѣ, то бу- 
детъ думать, что этотъ міръ все еще 
принадлежитъ къ его жизни и состав- 
ляетъ собственно дивно - прекрасную 
часть ея. Это для него чудесный, рос- 
кошный цвѣтникъ за городскими воро- 
тами, въ которомъ можетъ онъ прогу- 
ливаться для своего высокаго наслажде- 
нія, если только рѣшится оставить 
мрачныя стѣны города. « 

** » Не забывай, « сказалъ Отмаръ, » не 
забывай, любезный Ѳедоръ, что иные 
вовсе не могутъ всходить по этой лѣ- 
стницѣ, потому что лазенье неприлич- 
но человѣку благоразумному и солид- 
ному; у иныхъ на третьей ступенькѣ 

10 * 
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закружится у же голова, другіе, шакь, вовсе 
не примѣчаютъ этой лѣстницы, которая 
утверждена на широкой улицѣ жизни и 
мимо которой они ежедневно, даже еже* 
часно проходятъ! — Что-жь касается до 
сказокъ тысяча и одной ночи, то доволь* 
но странно, что большая чаешь подра- 
жателей упускаютъ изъ вида именно 
шо, что даетъ имъ жизнь и истину, и 
что именно подходитъ къ Лошаріеву 
началу. Всѣ сапожники, портные, поден- 
щики, дервиши, купцы, и проч., какіе 
представляются въ тѣхъ сказкахъ, это 
люди, какихъ ежедневно видали на ули- 
цахъ; а такъ какъ собственно жизнь 
зависитъ не отъ времени и обычаевъ, 
но въ болѣе глубокомъ отношеніи ос- 
тается и должна остаться одною и 
тою-же, шо и выходитъ, что мы вѣ- 
римъ, будто тѣ люди, которымъ среди 
ванятій ежедневной жизни раскрылся 
дивный міръ волшебства , живутъ и 
дѣйствуютъ еще между нами. Такъ 
велика сила представленія въ этой вѣч- 
ной книгѣ! « 


Г 
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Вечеръ становился все свѣжѣе и свѣ-. 
жѣе. И потому друзья, для недавно вы- 
здоровѣвшаго Ѳедора, разсудили лучше 
войдши въ садовый залъ, и вмѣсто вся- 
каго крѣпкаго, раздражающаго нервы 
напитка, скромно и смиренно напиться 
чаю. 

Когда самоваръ поставленъ былъ на 
столъ и, по обыкновенію, зашипѣлъ и 
зажужжалъ свою пѣсенку, Ошмаръ ска- 
залъ: » Въ самомъ дѣлѣ, я не могъ- бы 
найдти удобнѣйшаго случая прочитать 
вамъ повѣсть, которую я давно уже 
написалъ и которая начинается именно 
чаемъ. Предварительно замѣчу вамъ , 
что опа написана въ Кипріановомъ ро- 
дѣ. 

Отмаръ началъ чтеніе. 

ТАИНСТВЕННЫЙ ГОСТЬ (*) , 

Буря бушевала въ воздухѣ, предвѣщая 
приближеніе зимы, и гнала передъ со- 

(,) Въ оригиналъ эша повѣешь иазвана Оег ѵіпЬеіш- 

ІісЬе Оазі. Не находя въ Русскомъ языкѣ равно- 
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бою черныя облака, которыя метали 
на землю шумные , трескучіе потоки 
дождя и града. 

»Ныньче,« сказала Полковница Фонъ Г. 
дочери своей Ангеликѣ, когда стѣнные ча- 
сы пробили семь, »ныньче мы останемся 
однѣ; дурная погода не пуститъ къ намъ 
друзей нашихъ. Мнѣ хотѣлось-бы толь- 
ко, чтобъ мужъ мой пріѣхалъ домой.« Въ 
шу -же минуту вошелъ Ротмистръ Мо- 
рицъ Фонъ Р. Вслѣдъ за нимъ явился 
молодой юристъ, который своимъ ос- 
троумнымъ , неистощимымъ юморомъ 
одушевлялъ общество, обыкновенно со- 
биравшееся по четвергамъ въ домѣ Пол- 
ковника, и такимъ образомъ — какъ за- 
мѣтила однажды Ангелика — у нихъ со- 
ставился домашній кругъ, который за- 
ставлялъ охотно отказываться отъ 
всякаго многочисленнаго общества. Въ 
залѣ было холодно, Полковница велѣла 

сильнаго выраженія, я употребилъ, вмѣсто 
Лег ипЬеітІісЬе — какъ-бы недобрый, въ тре- 
петъ приводящій , слово таинственный, какъ са- 
мое приличное содержанію этой повѣсти. 
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развести огонь въ каминѣ и подавать 
чай. » Вамъ, господа, « сказала она по- 
томъ, » вамъ, которые съ истинно ры- 
царскимъ героизмомъ .пожаловали къ намъ 
въ такую бурю, я, право, не думаю, 
чтобы нашъ скромный, смиренный чай 
пришелся по вкусу, и потому мамзель 
Маргарита потрудится приготовишь 
для васъ хорошій сѣверный напитокъ, 
который устоитъ противъ всякой не- 
погоды. « 

Маргарита, Француженка, вразсужденіи 
языка и другихъ женскихъ занятій, ком- 
паніонка дѣвицы Ангелики, которой она 
едва-ли старше и годами, явилась и сдѣ- 
лала что ей было велѣно. 

Паръ поднимался изъ пуншевыхъ ста- 
кановъ, огонь трещалъ въ каминѣ, обще- 
ство сѣло въ тѣсный кружокъ вокругъ 
маленькаго столика. Тутъ всѣ почувст- 
вовали холодъ и задрожали. Сперва живо 
и громко разговаривали, разхаживая взадъ 
и впередъ по залу; но теперь настала ми- 
нутная тишина, во время которой чу- 
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десные голоса, какіе вызывала буря изъ 
печныхъ трубъ, очень явственно засви- 
стали и завыли. 

» Мнѣ кажется, « началъ наконецъ 
Дагобертъ, молодой юристъ, «что осень, 
бурный вѣтеръ, огонь въ каминѣ и пуншъ 
имѣютъ общее свойство возбуждать въ 
насъ какой-то внутренній трепетъ.» — 
и Который однако-же очень пріятенъ, « 
прервала его Ангелика. »Я, съ своей сто- 
роны, не знаю ощущенія пріятнѣе лег- 
кой дрожи, пробѣгающей по всѣмъ чле- 
намъ, а между тѣмъ, непостижимо, ка- 
кимъ образомъ, открытыми глазами бро- 
саешь стремительный взоръ въ див- 
ный міръ мечтаній. « — » Дѣйствитель- 
но, а продолжалъ Дагобертъ, » дѣйстви- 
тельно. Эта пріятная дрожь именно 
теперь нашла на насъ, и при взорѣ, ко- 
торый мы вмѣстѣ съ тѣмъ невольно 
должны были бросишь въ міръ мечта- 
ній, мы всѣ умолкли на минуту. Счастье 
наше, что эта минута уже прошла, 
и что мы такъ скоро успѣли воз- 
вратиться изъ міра мечтаній въ пре- 


Оідііігей Ьу Соодіе 


289 


краспую дѣйствительность , которая 
предлагаетъ намъ этотъ чудесный на- 
питокъ!» Тутъ онъ всталъ и, пріятно 
поклонясь Полковницѣ, выпилъ стоявшій 
передъ нимъ стаканъ. » Послушай, « ска- 
залъ Морицъ, «послушай, любезный другъ, 
если ты, такъ какъ дѣвица Ангелика, такъ 
какъ я самъ, чувствуешь всю сладость 
.этого трепета, этого мечтательнаго 
состоянія, то почему же не хочешь и 
долѣе остаться въ немъ?» — «Позволь,» 
подхватилъ Дагобертъ, » позволь замѣ- 
тишь, любезный другъ, что здѣсь рѣчь 
идетъ совсѣмъ ые о той мечтательности, 
въ которой духъ самъ себя забавляетъ 
какою-то странною, запутанною игрою. 
Теперешній, отъ бури, камина и пунша 
происходящій трепетъ есть ничто иное, 
какъ первый припадокъ того непостижи- 
маго, таинственнаго состоянія, которое 
имѣетъ свое основаніе въ глубинѣ человѣ- 
ческой природы, которому напрасно про- 
тивится духъ нашъ и котораго надоб- 
но очень остерегаться. Я разумѣю бо- 
язнь, ужасъ, внушаемый мыслію о мер- 
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швецахъ- Мы всѣ знаемъ, что этотъ 
непріятный пародъ — привидѣнія — толь- 
ко по ночамъ, особенно въ дурную по- 
году, выходятъ изъ подземнаго мрачнаго 
міра, и начинаютъ свои блуждающія 
странствованія; и потому не удиви- 
тельно, что мы въ то время ожи- 
даемъ какого нибудь страшнаго посѣще- 
нія. « — » Вы шутите, « сказала Полков- 
ница, и вы шутите, Дагобергаъ; я никакъ 
не соглашаюсь съ вами, чтобы ребяче- 
ская боязнь, которая иногда овладѣва- 
етъ нами, безусловно могла имѣть свое 
основаніе въ нашей природѣ; я скорѣе 
припишу это всякаго рода глупымъ 
разсказамъ и сказкамъ о привидѣніяхъ, 
которыми няньки настращали насъ въ 
дѣтствѣ . « 

» Нѣтъ, « вскричалъ Дагобергаъ съ жи- 
востью, »нѣшъ, сударыня! Эти сказки, 
которыя, впрочемъ, чрезвычайно нрави- 
лись намъ въ дѣтствѣ, никогда не стали 
бы такъ глубоко и вѣчно отзывать- 
ся въ душѣ нашей, если-бы отвѣчающія 
имъ струны не заключались внутри иасъ. 
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Не возможно отрицать таинственнаго) 
окружающаго насъ міра духовъ, кото- 
рый не рѣдко обнаруживается намъ въ 
странныхъ отзывахъ, даже въ дивныхъ 
видѣніяхъ. Трепетъ страха, ужаса мо- 
жетъ только происходишь отъ угне- 
тенія земнаго организма. Этимъ самымъ 
выражается мученіе заключеннаго въ 
насъ духа. — » Вы имѣете свойство 
видѣть духовъ , « сказала Полковница, 
» какъ и всѣ %юди съ живою Фантазіею. 
Но если-бы я точно согласилась съ ва- 
шею мыслію, если-бы Дѣйствительно 
увѣрилась, что какому-то неизвѣстному 
міру духовъ позволено обнаруживаться 
намъ во внятныхъ звукахъ, даже въ ви- 
дѣніяхъ, то я никакъ не могла бы по- 
нять, почему ' природа представляетъ 
намъ членовъ того таинственнаго цар- 
ства столь непріязненными, что они 
производятъ въ насъ одинъ толь- 
ко страхъ, одинъ ужасъ, возмущающій 
наши чувства. « — » Можетъ быть, « 
продолжалъ Дагобертъ, » можетъ быть, 
въ этомъ заключается наказаніе мате- 
Сер. Бр. Часть. V. 11 
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ри, ошъ заботъ и попеченій которой 
мы, какъ избалованныя дѣти, сами уда- 
ляемся. Мнѣ кажется, что въ то зо- 
лотое время, когда родъ нашъ жилъ 
еще въ искреннемъ союзѣ съ цѣлою при- 
родою, никакой трепетъ, никакой ужасъ 
не возмущалъ насъ, потому именно, что 
въ глубочайшемъ мирѣ, въ блаженнѣйшей 
гармоніи всего бытія не было ни одно- 
го врага, который могъ бы возбуждать 
въ насъ подобныя чувстщ. Я гово- 
рилъ о странныхъ голосахъ духовъ; но 
ошъ чего-же происходитъ, что всѣ зву- 
ки въ природѣ, которыхъ начало мы 
умѣемъ опредѣлить со всею точностію, 
раздаются для насъ мучительнѣйшимъ 
воплемъ, и наполняютъ грудь нашу глу- 
бочайшимъ ужасомъ? Самый примѣча- 
тельный изъ этихъ звуковъ природы 
ес±ь воздушная музыка, или такъ на- 
зываемый чертовъ голосъ въ Цейланѣ и 
въ сосѣдсшвенныхъ странахъ, о кото- 
ромъ упоминаетъ Шубертъ въ своихъ 
Воззрѣніяхъ на темную сторону Есте- 
ственныхъ Наукъ. Этотъ голосъ при- 
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роды слышится во время тихихъ, ясныхъ 
ночей, подобно глубоко-жалобному чело- 
вѣческому голосу, то какъ будто долетая 
до насъ изъ далекихъ страхъ, то раз- 
даваясь въ самой близи. Онъ произво- 
дитъ столь сильное дѣйствіе на чело- 
вѣческую душу, что самые спокойные, 
благоразумные наблюдатели не могли 
удержаться отъ глубочайшаго ужаса.»— 
» Такъ дѣйствительно, « прервалъ Мо- 
рицъ друга, итакъ дѣйствительно. Ни- 
когда не былъ я въ Цейланѣ, ни въ со- 
сѣдсшвенныхъ странахъ, однако-же слы- 
шалъ этотъ ужасающій голосъ въ при- 
* родѣ, и не я одинъ, всякій, кто только 
внималъ ему, чувствовалъ дѣйствіе, ко- 
торое описалъ Дагобертъ. « — » Ты до- 
ставишь мнѣ удовольствіе, « возразилъ 
Дагобертъ, » и всего лучше убѣдишь 
Г-жу Полковницу, коль скоро разска- 
жешь, какъ все это происходило. « 

я Вы знаете, и началъ Морицъ, » что 
я, въ Испанскую войну съ Французами, 

служилъ подъ начальствомъ Веллингшо- 

* 
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на. Съ однимъ отрядомъ Испанской и Ан- 
глійской Кавалеріи, наканунѣ битвы при 
Викторіи, расположились мы ночью биву- 
аками на открытомъ полѣ. Смертельно 
утомленный походомъ минувшаго дня, 
заснулъ я самымъ крѣпкимъ сномъ; вдругъ 
разбудилъ меня пронзительный жалоб- 
ный вопль. Я вскочилъ, подумалъ на вѣр- 
ное, что возлѣ меня улегся тяжело ра- 
ненный человѣкъ, котораго мучитель- 
ные стоны мнѣ слышались, но вокругъ 
меня храпѣли товарищи, и я не слы- 
халъ уже ничего болѣе. Первые лучи 
утренней зари показались сквозь густой 
мракъ, я всталъ и пошелъ далѣе между 
спящими, съ тѣмъ, чтобъ отыскать, 
можетъ быть, раненнаго или умираю- 
щаго. Ночь была тихая, поднялся легкій 


утренній вѣтерокъ, и началъ шумѣть 
листьями. Тутъ во второй разъ по- 
слышался въ воздухѣ продолжительный, 
жалобный вопль, и глухо исчезъ въ глу- 
бокой дали. Казалось, будто духи уби- 
тыхъ поднимались съ поля сраженія, и 
въ необъятныхъ пространствахъ неба 
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жаловались на свою мучительную боль. 
Грудь моя затрепетала, мною овладѣлъ 
глубокій, невыразимый ужасъ. Что зна- 
чатъ всѣ когда-либо слышанные мною 
человѣческіе- вопли въ сравненіи съ этимъ 
раздирающимъ сердце звукомъ. Тутъ 
товарищи начали просыпаться. Въ тре- 
тій разъ сильнѣе и ужаснѣе раздался 
жалобный звукъ въ воздухѣ. Мы оцѣпе- 
нѣли въ глубокомъ ужас.ѣ, самыя лоша- 
ди пришли въ безпокойство, начали 
Фыркать и становиться надыбы. Мно- 
гіе. изъ Испанцевъ упали на колѣна, и 
громко молились. Одинъ Англійскій офи- 
церъ увѣрялъ , что Зтотъ Феноменъ, 
производимый атмосферою и имѣющій 
электрическое начало , онъ примѣчалъ 
уже нѣсколько разъ въ южныхъ земляхъ, 
и что, вѣроятно, перемѣнится погода. 
Испанцамъ, склоннымъ къ вѣрованію въ 
чудесное , • слышались мощные голоса 
духовъ надземнаго міра, предвѣщавшіе 
чтолибо ужасное, чему надобно слу- 
читься. Они нашли свое вѣрованіе оправ- 
даннымъ, когда на слѣдующій день, со 
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всѣми своими ужасами, разразился громъ 
- битвы. « 

» Зачѣмъ, « сказалъ Дагобертъ, «зачѣмъ 
ѣхать намъ въ Цейланъ, или въ Испа- 
нію, чтобы слышать дивные, жалобные 
звуки природы! Ужели глухое завыванье 
бурнаго вѣтра, трескъ падающаго града, 
стонъ и скрыпъ Флюгеровъ, не могутъ 
такъ же, какъ и тѣ звуки, наполнять 
насъ глубокимъ ужасомъ? — Знаете- ли! 
Намъ спібиіпъ только обратить внима- 
ніе на затѣйливую музыку, какую тру- 
бятъ и выводятъ здѣсь въ каминѣ сот- 
ни отвратительныхъ голосовъ, или хоть 
нѣсколько прислушаться къ похожей на 
голосъ привидѣнія пѣсенкѣ, какую те- 
перь только начинаетъ пѣть самоваръ!* 

» О, это прекрасно! « вскричала Пол- 
ковница, » это безподобно! Нашъ Даго- 
бертъ даже въ самоваръ заманилъ ду- 
ховъ, которые обнаруживаются намъ въ 
трепетъ приводящими жалобными зву- 
ками. « ". 

■ Но, * подхватила Ангелика,* но доб- 
рый другъ нашъ не совсѣмъ еще неправъ, 


0ідііі2«і Ьу Соодіе 



247 


милая маменька! Чудесный свистъ, 
трескъ и шипѣнье въ каминѣ, въ са- 
момъ дѣлѣ, могутъ возбудить во мнѣ 
трепетъ, а пѣсенка, которую глубоко- 
жалобно распѣваетъ самоваръ, мнѣ такъ 
непріятна, что я готова залить уголья, 
для того чтобъ она поскорѣе прекра- 
тилась. « 

Ангелика встала и уронила платокъ, 
Морицъ поднялъ его и подалъ ей. О іи 
остановила на немъ полный души взоръ 
небесно голубыхъ глазъ своихъ; онъ взялъ 
у нея руку и пламенно прижалъ къ гу- 
бамъ своимъ. 

Въ тотъ- же мигъ сильно вздрогнула 
Маргарита, какъ будто потрясенная 
электрическимъ ударомъ, и уронила на 
полъ стаканъ пуншу, который она шоль- 
ко-что налила и хотѣла подать Дагобер- 
ту, такъ, что онъ разлетѣлся на ты- 
сячу стеклышекъ. Съ громкимъ рыда- 
ніемъ бросилась она къ ногамъ Полков- 
ницы, называла себя глупою, нелов- 
кою дѣвушкою, и просила позволенія 
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удалишься въ свою Комнату. Увѣряла, 
что все, о чемъ говорили теперь, хо- 
тя она и не совсѣмъ понимала вшо, 
произвело въ ней внутренній тре- 
петъ: что тоска, овладѣвшая ею здѣсь 
возлѣ камина , невыразима, что она 
чувствуетъ себя нездоровою, и хо- 
четъ лечь въ постель. — Тутъ она по- 
цѣловала руку у Полковницы, и облила 
ее горячими слезами, брызнувшими изъ 
глазъ ея. 

Дагобертъ чувствовалъ всю непріят- 
ность этого явленія и необходимость 
дать ему другой оборотъ. Онъ также 
бросился къ ногамъ Полковницы и умо- 
ляющимъ голосомъ, какимъ только могъ 
онъ выражаться, просилъ у нея проще- 
нія преступивтейся, которая имѣла не- 
осторожность пролить драгоцѣннѣйшій 
напитокъ, какимъ только можетъ на- 
слаждаться юристъ и согрѣвать свое 
холодное сердце. Чшо-жь касается до 
пуншеваго пятна на лаковомъ полу, то 
онъ клялся на другой-же день чѣмъ 
свѣтъ надѣть себѣ подъ ноги полотер- 
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ныя щетки, и въ чудеснѣйшихъ турахъ, 
какіе когда-либо приходили въ голову и 
ноги придворному балетмейстеру, цѣ- 
лый часъ натирать парке зала. 

Полковница, сначала довольно пасмур- 
но взглянувшая на Маргариту, проясни- 
лась при умномъ Дагобертовомъ посшу- 
, пкѣ. Улыбаясь, подала она руки тому и 
- другой, и сказала: » Встаньте, и обо* 
трите свои слезы, вы нашли милость 
передъ строгимъ судомъ моимъ! — Тц, 
Маргарита, единственно своему искусно- 
му адвокату и его геройскому само- 
пожертвованію насчетъ пуншеваго пят- 
на, обязана тѣмъ, что я нестрого взыски- 
ваю съ тебя за ужасное преступленіе. 
Но вовсе безъ наказанія оставить тебя 
я не могу. И потому повелѣваю тебѣ, 
не думая о нездоровьѣ, остаться въ за- 
лѣ, усерднѣе прежняго налить пуншу на- 
шимъ гостямъ, и сверхъ того, въ знакъ 
искренней благодарности, поцѣловать 
своего заступника! « 

«И такъ, добродѣтель не остается 
безъ награды,* вскричалъ Дагобертъ съ 
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комическимъ патетизмомъ, взявъ руку 
у Маргариты. » Повѣрьте, моя любез- 
ная! и сказалъ онъ потомъ, » повѣрьте, 
что есть еще на свѣтѣ великодушные 
юрисконсульты , которые безусловно 
жертвуютъ собою за невинность и пра- 
воту! Но! — мы должны повиноваться 
нашему строгому судьѣ ; исполнимте 
приговоръ его, на который нѣтъ ника- 
кой аппеляціи. « Тутъ напечатлѣлъ онъ 
бѣглый поцѣлуй на устахъ Маргариты, 
и торжественно повелъ ее на мѣсто, 
которое она прежде занимала. Маргари- 
та, болѣе и болѣе краснѣя, громко за- 
хохотала, между тѣмъ какъ глаза ея 
были еще полны свѣтлыхъ слезъ. » Ка- 
кая-же я глуиая , « вскричала она по 
Французски, » какая-же я глупая! — да не 
должна ли я дѣлать все то, что угод- 
но Г-жѣ Полковницѣ? Я буду сидѣть 
покойно, стану наливать пуншъ, и слу- 
шать і что говорятъ о привидѣні- 
яхъ, нисколько не пугаясь. « — » Бра- 
во , « подхватилъ Дагобертъ , «браво, 
героизмъ одушевилъ тебя, а меня — сла- 
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доешь твоихъ прелестныхъ губокъ! — 
Моя Фантазія снова окрилилась, и я 
чувствую себя расположеннымъ, для за- 
бавы нашей, говорить о самомъ ужа- 
сномъ изъ царства <1і ріапіо. « — > А я, « 
сказала Полковница, »я, такъ, думала, 
что мы будемъ молчать объ этомъ не- 
пріятномъ предметѣ. » — * Прошу васъ,« 
прервала ее Ангелика, » прошу васъ, ма- 
менька, дайте волю нашему доброму 
Догобергау говоришь чтб ему угодно. 
Признаюсь, что я сущій ребенокъ, по- 
тому что всего охотнѣе слушаю раз- 
сказы о привидѣніяхъ — разсказы, отъ 
которыхъ морозъ пробѣгаетъ по всѣмъ 
членамъ. « «Ахъ, какъ я радъ, « вскри- 
чалъ Дагобертъ, «какъ я радъ этому! 
Въ молодыхъ дѣвушкахъ нѣтъ ничего 
любезнѣе, какъ если онѣ очень боязли- 
вы, и ни за что на свѣтѣ не женился 
бы на такой дѣвицѣ, которая не слиш- 
комъ-то пугается привидѣній. « — « Ты 
утверждалъ , « сказалъ Морицъ, » шы 
утверждалъ прежде , любезный Даго- 
бертъ, что надобно очень остерегашь- 
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ся всякаго отъ мечтанія происходящаго 
трепета, какъ перваго припадка боязни, 
внушаемой мыслію о привидѣніяхъ, и 
остался еще у насъ въ долгу ближай- 
шимъ объясненіемъ, почему именно? « — 
«Если только обстоятельства не про- 
тивятся , « возразилъ Дагобертъ, » то 
дѣло никогда не ограничится тѣмъ прі- 
ятнымъ, отъ мечтанія происходящимъ 
трепетомъ, который бываетъ при пер- 
вомъ припадкѣ. За нимъ всегда слѣду*- 
етъ смертельная боязнь — ужасъ, отъ 
котораго волосы становятся дыбомъ, и 
такимъ образомъ это пріятное чувство 
кажется одною только приманкою, ко- 
торою увлекаетъ насъ къ себѣ непрі- 
язненный міръ духовъ. Сперва мы гово- 
рили о звукахъ въ природѣ, которые 
могутъ быть объяснены, и объ ужа- 
сномъ ихъ дѣйствіи на наши чувства. 
Но иногда мы слышимъ странные зву- 
ки, которыхъ причина для насъ совер- 
шенно неизслѣдима, и которые возбуж- 
даютъ въ насъ глубочайшій ужасъ. Всѣ 
успокоивающія мысли, что какое ни- 
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будь скрывшееся животное , "сквозной 
вѣтеръ, или что-либо другое совершен- 
но естественнымъ образомъ произво- 
дитъ тотъ звукъ, ни къ чему не слу- 
жатъ. Всякій изъ нас^ испыталъ, что 
ночью малѣйшій шорохъ, возобновляю- 
щійся въ извѣстныя минуты, вовсе про- 
гоняетъ сонъ, и внутренняя боязнь уве- 
личивается до того, что • всѣ чувства 
приходятъ въ смятеніе. Нѣсколько вре- 
мени тому назадъ , во время пути , 
остановился я въ одной гостинницѣ 
гдѣ хозяинъ отвелъ мнѣ высокую весе- 
лаго вида комнату. Въ полночь я вдругъ 
проснулся. Мѣсяцъ бросалъ свѣтлые лу- 
чи свои сквозь незавѣшенное окно, такъ, 
что я могъ явственно разсмотрѣть всю 
мебель до самаго малѣйшаго предмета 
въ комнатѣ. Тутъ послышался звукъ, 
точно какъ будто* дождевая капля упа- 
ла въ металлическій сосудъ. Л сталъ 
прислушиваться. Звукъ возобновлялся 
въ извѣстное время. Моя собака, лежав- 
шая подъ кроватью, выползла, съ виз- 
гомъ и стономъ начала обнюхивать ком- 
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нашу и царапать то стѣны, то полъ. 
Я чувствовалъ, какъ морозъ пробѣгалъ 
у меня по всему тѣлу и холодный потъ 
выступалъ на лбу. До, преодолѣвъ себя, 
сначала я громко вскрикнулъ, потомъ 
вскочилъ съ постели, и дошелъ до сре- 
дины комнаты. Тушъ капля близко пе- 
редо мною, даже какъ будто сквозь мою 
внутренность, упала въ металлъ, прон- 
зительно зазвенѣвшій. Не им$я г силъ 
превозмочь глубочайшаго ужаса, я по- 
спѣшно легъ въ постель, и въ полу без- 
памятствѣ спрятался подъ одѣяло. Тушъ 
мнѣ казалось, что все еще въ извѣстныя 
минуты возобновляющійся звукъ разда- 
вался все тише и тише, и наконецъ со- 
всѣмъ исчезъ. Я заснулъ крѣпкимъ сномъ, 
отъ котораго пробудился уже поутру; 
собдка тѣсно прижалась ко мнѣ, и тог- 
да уже, какъ я всталъ, съ радостнымъ 
лаемъ спрыгнула съ постели, какъ буд- 
то теперь только избавилась она отъ 
всей боязни. ЭДнѣ пришло на мысль, что, 
можетъ быть, я узнаю весьма есте- 
ственную причину эгаогр страннаго зву- 
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ка, и разсказалъ хозяину о важномъ со 
мною приключеніи, котораго ужасъ чув- 
ствовалъ я во всѣхъ членахъ. Онъ — за- 
ключилъ я — безъ сомнѣнія можетъ объ- 
яснишь мнѣ все это, и не хорошо сдѣ- 
лалъ» что заранѣе не предувѣдомилъ ме- 
ня объ этомъ. Хозяинъ поблѣднѣлъ, и 
просилъ меня ради Бога никому не го- 
воришь о случившемся въ той комнатѣ, 
а не то, онъ подвергается опасности, — 
лишиться пропитанія. Многіе проѣзжіе — - 
разсказывалъ онъ — и прежде жаловались 
на тотъ звукъ, который слышали они 
во время мѣсячныхъ ночей. Онъ подроб- 
но осматривалъ все, велѣлъ даже пере- 
брать полъ въ той комнатѣ и въ при- 
мыкающихъ къ ней нокояхъ, тщатель- 
но развѣдывалъ объ этомъ и въ сосѣд- 
ствѣ, но не нашелъ и слѣда причины, 
которою бы хоть нѣсколько можно бы- 
ло объяснить этотъ ужасающій звукъ. 
Около года все оставалось спокойнымъ 
въ той комнатѣ, и онъ думалъ уже, 
что освободился отъ этого недобраго 
гостя, который теперь, какъ узнаёшь 
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онъ къ немалому своему страху, снова 
принимается за свои ненавистныя за- 
тѣи. Ни за что на свѣтѣ не станетъ 
онъ болѣе отводить этой окаянной ко- 
мнаты никакому посѣтителю! « 

я Ахъ, « сказала Ангелика, задрожавъ 
какъ будто въ лихорадочномъ ознобѣ, 
• » это страшно, это очень страшно! 
нѣтъ, я бы, кажется, умерла, если-бы 
со мной случилось что нибудь подобное. 
Часто бывало со мною, что я, вдругъ 
проснувшись, чувствовала невыразимую 
внутреннюю боязнь, точно какъ будто 
видѣла я что нибудь ужасное. Между 
тѣмъ ничего такого не было, во мнѣ не 
оставалось даже и воспоминанія о ка- 
комъ-либо страшномъ сновидѣніи, напро- 
тивъ, мнѣ казалось, будто л приходила 
въ себя отъ какого-то совершенно без- 
чувственнаго, смерти подобнаго состо- 
янія. « 

» Мнѣ очень извѣстны такіе случаи, « 
продолжалъ Дагобертъ. «Можетъ быть, 
это именно намекаетъ на силу посто- 
роннихъ психическихъ вліяній, которымъ 
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иы невольно предаемся. Такъ какъ сом- 
намбулъ совершенно не помнитъ сом- 
намбулическаго состоянія и того, что 
происходило съ нимъ въ это время, то и 
вша ужасная боязнь, которой причина 
остается для насъ сокрытою, можетъ 
быть отголоскомъ какого нибудь могу- 
чаго очарованія, похитившаго насъ у са- 
михъ себя. « 

» Я очень живо помню еще, « сказала 
Ангелика, » какъ я — тому назадъ года 
четыре — въ ночь наканунѣ моего четыр- 
надцатаго дня рожденія, проснулась въ 
такомъ положеніи, котораго ужасъ пре- 
слѣдовалъ меня нѣсколько дней. Напра- 
сно старалась я припомнить себѣ сно- 
видѣніе, такъ сильно напугавшее меня. 
Знаю очень хорошо, что и во снѣ еще 
часто разсказывала я это ужасное сно- 
видѣніе тому-сему, а всего болѣе доброй 
моей маменькѣ, но проснувшись, помни- 
» ла только, что точно разсказывала это 
сновидѣніе, и никакъ не могла приве- 
сти себѣ на мысль его содержаніе. « - — 
* Этотъ удивительный психическій Фе- 

11 * 
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йоменъ, » возразилъ Дагобершъ, » имѣетъ 
тѣсную связь съ магнетическимъ нача- 
ломъ^— »Нашъ разговоръ, « вскричала Пол- 
ковница, и становится часъ отъ часу 
мрачнѣе, мы теряемся въ такихъ пред- 
метахъ, о которыхъ мнѣ и подумать- 
то несносно. Прошу васъ, Морицъ, раз- 
скажите намъ теперь же что нибудь 
веселое, забавное, чтобъ только забыть 
эти непріятныя исторіи о привидѣ- 
ніяхъ. « 

я Очень охотно, « сказалъ Морицъ, 
» очень охотно готовъ исполнить ваше 
приказаніе, Полковница, если позволите 
мнѣ разсказать только одно въ тре- 
петъ приводящее приключеніе, которое 
давно уже вертится у меня на языкѣ. 
Въ эту минуту оно до такой степени 
наполнило мою внутренность, что бы- 
ло-бы напраснымъ стараніемъ говорить 
о забавныхъ предметахъ. « 

» Такъ сложите- же, « возразила Пол- 
ковница, » сложите съ себя бремя всего 
ужаснаго , овладѣвшаго теперь вами. 
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"Мужъ мой долженъ скоро возвратишься 
домой) и тогда я въ самомъ дѣлѣ охот- 
но пущусь вмѣстѣ съ вами еще разъ въ 
какое нибудь сраженіе, или стану слу- 
шать, какъ приметесь вы съ любовнымъ 
эшпузьязмомъ говорить о лошадяхъ , 
лить бы толькой выйдти изъ той на- 
пряженности, въ которую, признаюсь, 
привелъ меня разговоръ, намекающій о 
привидѣніяхъ, домовыхъ и т. п. « 

» Во время послѣдняго похода, « началъ 
Морицъ , » познакомился я съ однимъ 
Русскимъ Подполковникомъ, Лифлянд- 
скимъ урожденцемъ, молодымъ человѣ- 
комъ лѣтъ тридцати, и это знаком- 
ство, такъ какъ случаю угодно было, 
чтобъ мы долгое время соединенно дѣй- 
ствовали противъ непріятеля , скоро 
обратилось въ тѣсную дружбу. Боги- 
славъ , такъ звали Подполковника по 
имени, одаренъ былъ всѣми свойствами, 
какія только могутъ всюду пріобрѣ- 
тать высокое уваженіе и искреннюю 
любовь. Онъ былъ высокаго роста, бла- 
городной наружности , умнаго, муже- 
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сшвенно-прекраснаго лица , отличнаго 
образованія , само добродушіе , и при 
томъ храбръ, какъ левъ. Онъ могъ быть, 
особливо за бутылкою вина, очень ве- 
селъ, но часто овладѣвала имъ внезапно 
мысль о чемъ-шо ужасномъ, вѣроятно, 
приключившемся ему въ жизни и напе- 
чатлѣвшемъ слѣды глубокой горести на 
лицѣ его. Тогда онъ становился молча- 
ливъ, оставлялъ общество, и уединенно 
бродилъ съ мѣста на мѣсто. Въ полѣ 
ночью онъ, бывало, ѣздилъ отъ Форпо- 
ста къ Форпосту, и только развѣ отъ 
величайшей усталости ложился спать. 
При томъ, безъ всякой особенной нужды, 
не рѣдко подвергался онъ величайшей 
опасности, и, казалось, искалъ въ сраже- , 
віяхъ, смерти которая убѣгала его, по- 
тому что въ жесточайшей схваткѣ ни 
одна пуля, ни одинъ ударъ саблею не 
касались его. Все это несомнѣнно дока- 
зывало, что какая нибудь незамѣнимая 
потеря, или даже несчастный посту- 
покъ въ минуту запальчивости, возму- 
щали жизнь его. 
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Во Французскихъ владѣніяхъ взяли 
мы штурмомъ одинъ укрѣпленный зй- 
мокъ, н держались въ немъ двои сутокъ, 
для того чтобъ дать роздыхъ утом- 
ленному войску. Комнаты, въ которыхъ 
жилъ Богиславъ, находились въ двухъ 
шагахъ отъ моей. Ночью разбудилъ ме- 
ня легкій стукъ въ дверь моей комна- 
ты. Я прислушался; кто-то назвалъ 
мое имя ; я узналъ голосъ Богислава, 
всталъ и отперъ дверь. Богиславъ сто- 
ялъ передо мною въ халатѣ, съ зажжен- 
ною свѣчею въ рукѣ, встревоженный, 
' блѣдный какъ смерть, трепещущій всѣ- 
ми членами, не въ силахъ вымолвить и 
слова! — Ради Боуа — что случилось та- 
кое — что сдѣлалось съ тобою, любез- 
ный Богиславъ! Такъ вскричалъ я, по- 
садилъ обезпамятѣвшаго въ кресла, на- 
лилъ ему двѣ-три рюмки крѣпкаго вина, 
стоявшаго на ту пору на столѣ, взялъ 
его за руку, утѣшалъ сколько могъ, не 
зная причины этого ужаснаго состоя- 
нія. 

Богиславъ мало по малу пришелъ въ 
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себя, глубоко вздохнулъ, и началъ ти- 
химъ, глухимъ голосомъ: »Нѣшъ! — 

нѣтъ! — Я сойду съ ума, если не 
возметъ меня смерть, въ объятія ко- 
торой стремлюсь я съ тоскующимъ 
желаніемъ! — Тебѣ, дорогой мой Мо- 
рицъ, повѣрю я ужасную тайну. — Ужъ 
я говорилъ тебѣ, что нѣсколько лѣтъ 
тому назадъ жилъ я въ Неаполѣ. Тамъ 
увидѣлъ я дочь одного изъ знамени- 
тѣйшихъ домовъ, и вспыхнулъ къ ней 
любовью. Дѣвушка предалась мнѣ всею 
душою, и съ согласія родителей заклю- 
ченъ былъ союзъ нашъ, отъ котораго 
ожидалъ я всего блаженства неба. Уже 
назначили и день свадьбы. Вдругъ въ до- 
тѣ появился одинъ Сицильянскій ГраФъ, 
и сталъ волочиться за моею невѣстою. 
Я далъ ему замѣтить мое неудоволь- 
ствіе; онъ оскорбилъ меня. Мы вышли 
на дуэль, и я закололъ его. Я поспѣ- 
шилъ къ своей невѣстѣ. Она, обливалась 
слезами, назвала меня гнуснымъ убійцею 
ея возлюбленнаго, оттолкнула меня отъ 
себя со всѣми знаками отвращенія, за- 
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кричала раздирающимъ сердце голосомъ 
отчаянія, и упала въ обморокъ, какъ 
будто уязвленная ядовитымъ скорпіо- 
номъ, когда я взялъ ее за руку! — Кто 
опишетъ мой ужасъ! Родители не по- 
стигали перемѣны чувствъ своей доче- 
ри. Никогда не обращала она вниманія 
на волокитство Графа. Отецъ скрылъ 
меня въ своемъ замкѣ, и съ великодуш- 
ною заботою доставилъ мнѣ случай 
тайно выѣхать изъ Неаполя. Терзае- 
мый всѣми Фуріями, примчался я въ Пе- 
тербургъ! — Не измѣна моей невѣсты — 
нѣтъ — страшная тайна возмущаетъ 
жизнь мою! — Съ того несчастнаго дня 
въ Неаполѣ, преслѣдуютъ меня всѣ мученія 
ада! — Часто днемъ, а еще чаще ночью, 
то вдалекѣ, то вблизи слышу я глубо- 
кій стонъ умирающаго, или голосъ уби- 
таго ГраФа, наполняющій меня глубо- 
чайшимъ ужасомъ. Сквозь самый сильный 
громъ пушекъ, сквозь трескучій мушкет- 
ный огонь батальоновъ, слышу я подъ 
самыми ушами ненавистный вопль, и все 
бѣшенство, все отчаяніе безумія пробуж- 
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дается въ груди моей! Такъ и въ эту 
ночь — Богиславъ замолчалъ — и имъ, и 
мною овладѣлъ ужасъ, потому что по- 
слышался продолжительный, раздираю- 
щій сердце вопль, доходившій до насъ 
отъ галлереи зймка. Потомъ показалось, 
что кто-то, стоная и охая, съ тру- 
домъ поднимался съ полу, и приближал- 
ся тяжелыми, невѣрными шагами. Тушъ 
Богиславъ, одушевленный всею силою, 
стремительно вскочилъ съ креселъ, и, 
дико засверкавъ глазами, вскричалъ гро- 
мовымъ голосомъ: Явись мнѣ теперь, 
злодѣй! если только можешь, я не устра- 
шусь тебя со всѣми духами ада, кото- 
рыми ты повелѣваешь. — Тутъ раздался 
сильный ударъ, «с 

Въ этотъ самый мигъ съ звонкимъ 
стукомъ растворилась дверь зала. 

— Лишь только Отаръ прочиталъ 
вши слова, какъ вдругъ, въ самомъ дѣлѣ, 
со звономъ растворилась дверь садоваго 
зала, и друзья увидѣли закутаннаго въ 
темный плащъ чаловѣка, который ме- 
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дленно приближался неслышимыми ша- 
гами духа. Всѣ смотрѣли на него съ нѣ- 
которымъ ужасомъ; у каждаго занялось 
дыханье. 

» Хорошо-ли, « вскричалъ наконецъ Ло- 
тарій, когда полный свѣтъ огня упалъ 
на лице того человѣка и друзья узнали 
Кипріана, » хорошо-ли стращать чест- 
ныхъ людей ненавистными проказами, 
свойственными привидѣніямъ? Впрочемъ, 
я знаю, Кипріанъ, что ты не доволь- 
ствуешься имѣть только дѣло съ ду- 
хами и всякаго рода странными видѣ- 
ніями и неугомонными домовыми, а те- 
бѣ и самому хотѣлось бы иногда сдѣ- 
латься домовымъ, или выходцемъ съ 
того свѣта. Но скажи , пожалуйста, 
откуда ты такъ неожиданно пришелъ, 
какъ могъ ты найдти насъ здѣсь? « — 
» Да! скажи-скажи, сдѣлай милость!* пов- 
торили Опшаръ и Лошарій. 

» Ныньче, « началъ Кипріанъ, » возвра- 
тился я изъ своего путешествія; бѣгу 
къ Ѳедору, къ Лошарію, къ Ошмару, 
никого не застаю дома! Съ досадою въ 
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душѣ выхожу я въ поле, и случаю 
угодно было, чтобъ я, возвращаясь въ 
городъ, выбралъ дорогу, идущую мимо 
самыхъ воротъ сада. Мнѣ представи- 
лось, будто слышу я знакомый голосъ, 
заглядываю въ окно, узнаю моихъ до- 
стойныхъ Серапіоновыхъ братьевъ , и 
слышу, что Ощмаръ читаетъ Таинст- 
веннаго Гостя, « ',0 1 

» Какъ! « прервалъ Отмаръ друга, »ты 
уже знаешь мою повѣсть? « 

» Ты забылъ, « продолжалъ Кипріанъ, 
» что у меня заимствовалъ ты средст- 
ва къ сочиненію этой повѣсти. Я по- 
знакомилъ тебя съ голосомъ нечистаго 
духа, съ воздушною музыкою, я подалъ 
тебѣ мысль о появленіи Таинственнаго 
Гостя, и мнѣ любопытно знать, какъ 
обработалъ ты мою тему. И такъ, 
вы согласитесь, что въ то самое вре- 
мя, какъ Отмаръ въ своей повѣсти съ 
шумомъ растворилъ дверь зала , я 
до необходимости долженъ былъ сдѣ- 
лать. то-же самое, и явиться къ вамъ. « 
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» Но только, « подхватилъ Ѳедоръ , 
)» ужь, навѣрное не какъ Таинственный 
Гость, а какъ неизмѣнный Серапіоновъ 
братъ, котораго, не смотря на то, что 
онъ — въ чемъ я охотно признаюсь — не 
на шутку перепугалъ меня, я все-таки 
привѣтствую отъ души и отъ сердца.* 
» Если-же, « сказалъ Ошмаръ, » ему не- 
премѣнно хочется быть ныньче духомъ, 
то онъ не долженъ, по крайней мѣрѣ, 
принадлежать къ безпокойнымъ духамъ, 
а сѣсть за чай, не стучать чашкою* и 
слушать Ошмара , котораго повѣсть 
для меня тѣмъ любопытнѣе, что на 
этотъ разъ онъ обработалъ данную 
ему чужую тему. « 

Эта шутка друга въ самомъ дѣлѣ 
болѣе , нежели сколько-бы слѣдовало , 
встревожила Ѳедора , который послѣ 
своей болѣзни былъ еще очень раздра- 
жителенъ. Онъ смертельно поблѣднѣлъ, 
и товарищи видѣли, что ему стоило 
нѣкотораго усилія казаться веселымъ. 
Кипріанъ замѣтилъ это, и не мало 

смутился отъ своего постуика. » Въ са- 
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момъ дѣлѣ, « сказалъ онъ, » я не думалъ 
о томъ, что добрый другъ мой только 
что оправился отъ тяжкой болѣзни. 
Я поступилъ вопреки своему правилу, 
которое совершенно запрещаетъ играть 
подобныя шутки, потому что нерѣдко 
уже случалось, что такого рода шут- 
ки имѣли страшное дѣйствіе настоя- 
щихъ привидѣній, и производили ужа- 
сныя послѣдствія. Я помню, на при- 
мѣръ. — « 

» Перестань, перестань, « вскичалъ Ло- 
тарій, я я вовсе не люблю продолжи- 
тельныхъ остановокъ. Кипріанъ имѣетъ 
намѣреніе, по своему обыкновенію, увлечь 
насъ въ свой недобрый, мрачный вол- 
шебный лѣсъ. Сдѣлай милость , • Ош— 
маръ, продолжай. « 

Отмаръ снова началъ чтеніе: «Во- 

шелъ мужчина, съ ногъ до головы одѣ- 
тый въ черное платье, блѣднаго лица, 
важнаго, твердаго взора. Съ благород- 
ною вѣжливостью лучшаго общества 
приблизился онъ къ Полковницѣ, из- 
бранными выраженіями просилъ изви- 
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ненія, чшо онъ, будучи приглашенъ ра- 
нѣе, пріѣхалъ такъ поздно, потому чшо 
одно посѣщеніе, отъ котораго не могъ 
онъ отдѣлаться, къ великой досадѣ, за- 
держало его дома.— Полковница, не пом- 
ня еще себя отъ внезапнаго испуга , 
произнесла нѣсколько невнятныхъ словъ, 
которыя намекали на то, что она про- 
сила незнакомца сѣсть. Онъ поставилъ 
себѣ стулъ рядомъ съ Полковницею , 
напротивъ Ангелики, сѣлъ, и взоромъ 
окинулъ общество. Никто, какъ будто 
онѣмѣлый, не могъ вымолвить ни слова. 
Тутъ началъ незнакомецъ, что онъ 
вдвойнѣ долженъ просить извиненія: во 
первыхъ въ томъ, что явился такъ 
’ поздно, во вторыхъ — съ такимъ сту- 
комъ. Но послѣднее не его вина, пото- 
му чшо не онъ, а человѣкъ, который 
встрѣтилъ его въ передней, такъ силь- 
но хлопнулъ дверью. Полковница, съ 
трудомъ преодолѣвая овладѣвшее ею не- 
пріятное чувство, спросила, кого имѣ- 
етъ оно удовольствіе видѣть. Незнако- 
мецъ, казалось, не слыхалъ вопроса , 
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обративъ вниманіе на Маргариту, которая, 
вдругъ совершенно перемѣнившись въ лицѣ 
и во всѣхъ движеніяхъ, громко захохота- 
ла, начала припрыгивать возлѣ самаго 
незнакомца, и съ безпрестаннымъ, удер- 
живаемымъ смѣхомъ разсказала по Фран- 
цузски, что теперь только забавлялись 
они прекрасными повѣстями о домо- 
выхъ и выходцахъ съ того свѣта,- и 
что по волѣ Г-на Ротмистра, въ тотъ 
самый мигъ, какъ онъ, незнакомецъ, во- 
шелъ въ комнату, должно было явиться 
злобное привидѣніе. Полковница, чувствуя 
неприличіе спрашивать незнакомца, объ- 
явившаго себя приглашеннымъ, о его име- 
ни и состояніи, но еще болѣе встревожен- 
ная его присутствіемъ , не повторила 
своего вопроса и не остановила даже Мар- 
гаритина поступка, который выходилъ 
уже изъ границъ приличія. Незнакомецъ 
положилъ конецъ болтанью Маргариты, 
обратившись къ Полковницѣ, потомъ къ 
другимъ, и началъ говорить о какомъ-то 
неважномъ приключеніи, которое случи- 
лось въ томъ самомъ городѣ. Полковни- 
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ца что-то отвѣчала ему на это. Даго- 
бертъ старался вмѣшаться въ разговоръ, 
который напослѣдокъ едва тянулся въ 
несвязныхъ, отрывистыхъ выраженіяхъ. 
Маргарита между тѣмъ напѣвала разные 
куплеты французскихъ пѣсенъ, и танцо- 
вала, какъ будто припоминая новѣйшіе 
туры какого-то гавота , тогда какъ 
другіе не могли пошевелиться. Каждый 
чувствовалъ грудь свою стѣсненною , 
каждаго, какъ будто зной передъ бурею, 
угнетало присутствіе незнакомца , у 
каждаго слова замирали на устахъ, какъ 
скоро смотрѣлъ онъ на смертно-блѣд- 
ное лице таинственнаго гостя. Впро- 
чемъ, послѣдній въ голосѣ и пріемахъ 
вовсе не имѣлъ ничего необыкновеннаго, 
напротивъ, во всемъ обращеніи своемъ 
обнаруживалъ опытнаго, образованнаго, 
свѣтскаго человѣка. Иностранный рѣз- 
кій выговоръ, какимъ выражался онъ 
по Нѣмецки и по Французски, застав- 
лялъ несомнѣнно думать, что онъ не 
могъ быть ни Нѣмецъ, ни Французъ. 

Свободнѣе начала дышать Полковни- 
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ца, когда напослѣдокъ всадники остано- 
вились передъ домомъ и послышался 
голосъ Полковника. 

Вскорѣ послѣ того вошелъ въ залъ и 
Полковникъ. Увидѣвъ незнакомца , онъ 
поспѣшно подошелъ къ нему и вскри- 
чалъ: я Душевно радъ видѣшь васъ въ 
моемъ домѣ, любезный Графъ! — Мило- 
сти просимъ — милости просимъ! « По- 
томъ обратясь къ Полковницѣ, сказалъ: 
» Графъ С — и, дорогой, вѣрный другъ мой, 
съ которымъ сошелся я на самомъ сѣ- 
верѣ и снова встрѣтился на югѣ. <* 

Полковница, которая теперь только 
совершенно освободилась отъ боязни, 
съ пріятною улыбкою увѣряла ГраФа, 
что если онъ принятъ былъ нѣсколько 
страннымъ образомъ и вовсе не такъ, 
какъ бы могъ ожидать искренній другъ, 
то вся вина падаетъ на ея мужа, кото- 
рый не предувѣдомилъ ее о посѣщеніи 
Графа. Потомъ разсказала она Полков- 
нику, что во весь вечеръ ни о чемъ 
иномъ не говорили, какъ только о при- 
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видѣніяхъ» и тону подобныхъ непріят- 
ныхъ явленіяхъ, что Морицъ разска- 
зывалъ одну страшную исторію, случив- 
шуюся съ нимъ и съ его другомъ, что 
въ тотъ самый мигъ, когда Морицъ 
произнесъ: Тутъ послышался сильный 
ударъ — со сшукоіцр. отворилась дверь 
зала, и вошелъ ГраФъ. « 

» Прекрасно! « вскричалъ Полковникъ, 
громко засмѣявшись, » прекрасно — васъ, 
любезный ГраФъ, приняли за привидѣніе! 
Въ самомъ дѣлѣ, мнѣ кажется, что у 
моей Ангелики остались еще на лицѣ 
вслѣды испуга, что Ротмистръ не со- 
всѣмъ еще собрался съ духомъ отъ ужа- 
са своей исторіи, что даже Дагобершъ 
потерялъ свою обыкновенную бодрость. 
Скажите, ГраФъ, не безбожно-ли при- 
нять васъ за привидѣніе, за нинависш- 
наго выходца съ того свѣта? « 

» Можетъ быть, « возразилъ ГраФъ 
со страннымъ взоромъ, » можетъ быть, 
во мнѣ есть что нибудь подобное при- 
видѣнію? Вѣдь теперь много говорятъ 
о такого рода людяхъ, которые, посред- 
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ствомъ особеннаго психическадо очаро- 
ванія, могутъ дѣйствовать на другихъ, 
возбуждая въ нихъ непріятныя ощуще- 
нія. Можетъ быть, я обладаю именно 
такимъ очарованіемъ. « 

и Вы шутите, любезный Графъ, « под- 
хватила Полковниц#, » но правда, что 
теперь опять принимаются слѣдить 
чудесныя тайны. « 

» Такъ какъ, « возразилъ ГраФъ, » такъ 
какъ и вообще опять начинаютъ слу- 
шать всякія небылицы и предаваться 
страннымъ мечтаніямъ. Надобно желать, 
чтобы каждый остерегался этой чуде- 
сной эпидеміи. — Но я прервалъ Г-на 
Ротмистра на самомъ любопытномъ 
пунктѣ его разсказа, и прошу его 'про- 
должать, потому что всякій изъ его 
слушателей, думаю, желаетъ знать за- 
ключеніе — развязку. « 

Незнакомецъ ГраФъ былъ не только 
непріятенъ Ротмистру, но и во глубинѣ 
души противенъ ему. Въ словахъ его, 
такъ какъ онъ при томъ еще и лукаво 
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улыбнулся, находилъ онъ что-шо издѣ- 
вающееся, и съ пламенемъ во взорѣ отвѣ- 
чалъ ему довольно рѣзкимъ тономъ, что 
онъ долженъ бояться своими небылица- 
ми нарушить веселость, которую Графъ 
распространилъ въ мрачно расположен- 
номъ кругу общества, и потому онъ 
желаетъ лучше молчать. 

ГраФъ, казалось, не слишкомъ-то мно- 
го обратилъ вниманія на слова Ротми- 
стра. Играя золотою табакеркою, быв- 
шею въ рукахъ его, обратился онъ къ 
Полковнику съ вопросомъ, не природ- 
ная-ли Француженка та дама, которая 
такъ простодушно веселится? 

Онъ говорилъ о Маргаритѣ, все еще 
напѣвавшей разные куплеты и прыгав- 
шей по залу. Полковникъ подошелъ къ 
ней, и спросилъ въ пол голоса, въ умѣ-ли 
она? Маргарита, испугавшись, подбѣжа- 
ла къ чайному столу, и спокойно сѣла 
на свое мѣсто. 

Теперь Графъ началъ говорить, и 
пріятнѣйшимъ образомъ разсказывалъ о 
томъ-о семъ, скучившемся въ послѣднее 
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время. Дагобершъ едва могъ вымолвишь 
нѣсколько словъ. Морицъ сшоялъ все на 
одномъ мѣстѣ, болѣе и болѣе краснѣя, 
съ пылающимъ взоромъ, какъ бы ожидая 
знака къ нападенію. Ангелика, по види- 
мому, совершенно углубилась въ свою 
женскую работу, за которую она при- 
нялась, и вовсе не поднимала глазъ! — 
Общество разошлось въ полномъ нерас- 
положеніи духа. 

» Ты счастливый человѣкъ, « вскри- 
чалъ Дагобертъ, оставшись наединѣ съ 
Морицемъ, » не сомнѣвайся болѣе въ 
томъ, что Ангелика нѣжно любитъ те- 
бя. Глубоко во взорахъ ея замѣтилъ я 
ныньче, что она упоена любовію къ те- 
бѣ. Но сатана не перестаетъ дѣйство- 
вать, и сѣетъ свое ядовитое растѣніе 
между прекрасно цвѣтущею пшеницею. 
Маргарита пылаетъ живѣйшею страстію. 
Она любитъ тебя съ мучительнѣйшею 
горестью, какая только можетъ разди- 
рать пламенную душу. Ея нынѣшніе 
безумные поступки не были-ль непре- 
одолимымъ взрывомъ величайшей ревно- 
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сши. Когда Ангелика уронила платокъ, 
когда ты подалъ его ей, и поцѣловалъ 
у нея руку— адскія Фуріи овладѣли бѣд- 
ною Маргаритою. И во всемъ виноватъ 
ты самъ. Ты, бывало, со всею возмож- 
ною услужливостью ухаживалъ за пре- 
лестною Француженкою. Я знаю, что 
ты имѣлъ въ виду одну Ангелику, что 
всѣ нѣжности, которыя расточалъ ты 
Маргаритѣ, относились къ ней одной, 
но ложно направленная молнія попала и 
зажгла. — Теперь несчастіе глубоко пу- 
стило корни свои, и я, право, не знаю, 
обойдется ли еще дѣло безъ ужаснаго 
шума и страшной суматохи! « 

» Поди ты, « возразилъ Ротмистръ, 
«поди ты съ своею Маргаритою. Если 
Ангелика дѣйствительно любитъ меня — 
ахъ! въ чемъ я очень сомнѣваюсь— то я 
счастливѣйшій, блаженнѣйшій , и мнѣ 
дѣла нѣтъ до всѣхъ Маргаритъ на свѣ- 
тѣ, со всемъ ихъ дурачествомъ! Но дру- 
гая боязнь тѣснится мнѣ въ душу! 
Этотъ пріѣзжій непріятный ГраФъ, ко- 
торый вошелъ къ намъ, какъ темная, 
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мрачная тайна, и встревожилъ всѣхъ 
насъ, не являегася-ли враждебнымъ су- 
ществомъ между нами? —Кажется, какъ 
будто изъ глубокой дали мнѣ брезжит- 
ся какое-то воспоминаніе, можно ска- 
зать, какое-то сновидѣніе, которое пред- 
ставляетъ мнѣ ГраФа въ наводящихъ 
трепетъ обстоятельствахъ! Мнѣ ка- 
жется, какъ будто тамъ, гдѣ онъ по- 
явится, какое нибудь ужасное несчастіе, 
вызываемое его заклинаніями, разруши- 
тельною молніею блеститъ уже изъ 
мрака ночи. — Замѣтилъ ли ты, какъ 
часто останавливалъ онъ взоръ свой на 
Ангеликѣ, какъ потомъ багровый румя- 
нецъ пробѣгалъ по блѣднымъ щекамъ его 
и быстро исчезалъ опять? Этотъ не- 
навистный человѣкъ намекалъ на любовь 
мою, и потому слова, обращенныя имъ 
ко мнѣ, отзывались такою ироніею, но 
я готовъ на смерть бороться съ нимъ! « 

Дагобертъ назвалъ Графа недобрымъ 
духомъ, противъ котораго надобно упо- 
требить смѣлость, но, можетъ быть— 
говорилъ онъ — тутъ менѣе зла, нежели 


ЭідіікесІ Ьу Соодіе 



279 


сколько они думаютъ, и что все непрі- 
ятное чувство надобно приписать осо- 
беннаго рода напряженности, въ кото- 
рой находилось общество, когда вошелъ 
ГраФъ. »Съ твердостію духа — такъ за- 
ключилъ Дагобергаъ — съ неизмѣнною 
довѣренностію къ жизни, будемъ мы про- 
тиводѣйствовать всякому разрушитель- 
ному существу. Никакая мрачная сила 
не преклонитъ головы, которая мощно 
и съ чистымъ мужествомъ возвышает- 
ся! « 

Прошло довольно много времени. 
ГраФъ, все чаще и чаще посѣщая домъ 
Полковника, сдѣлался необходимымъ чле- 
номъ общества. Всѣ согласились, что 
•упрекъ недобрымъ существомъ падаетъ на 
ту, которая сдѣлала ему этотъ упрекъ. 
» Не могъ ли, « сказала Полковница, » не 
могъ ли и ГраФъ насъ самихъ, судя по 
нашимъ блѣднымъ лицамъ, по нашему 
странному обращенію, по справедливо- 
сти, назвать недобрыми людьми? « Во 
всякомъ разговорѣ ГраФъ обнаруживалъ 
сокровище отличныхъ, любопытныхъ 


Оідііігесі Ьу Соодіе 



280 

свѣденій, и если онъ, родомъ Италья- 
нецъ, говорилъ иностраннымъ выговоромъ, 
то онъ вполнѣ владѣлъ умѣніемъ свобод- 
но выражаться. Его разсказы непреодо- 
лимо увлекали своимъ живѣйшимъ пла- 
менемъ, такъ, что даже Морицъ и Да- 
гобертъ, какъ ни были они непріязнен- 
но расположены къ пріѣзжему Графу, 
когда онъ говорилъ, и на блѣдномъ, но 
прекраснаго оклада п выразительномъ 
лицѣ его появлялась игривая улыбка, 
забывали свою ненависть, и, подобно 
Ангеликѣ, подобію всѣмъ прочимъ, слу- 
шали его съ величайшимъ вниманіемъ. 

Дружба Полковника съ ГраФомъ за- 
ключена была въ такихъ обстоятель- 
ствахъ, которыя представляли послѣд- 
няго самымъ великодушнымъ человѣкомъ. 
Случай свелъ ихъ на отдаленномъ сѣве- 
рѣ, и здѣсь ГраФъ безкорыстнѣйшимъ 
образомъ вывелъ Полковника изъ такого 
затрудненія, которое, относительно де- 
негъ и имѣнія, даже относительно доброй 
молвы и чести, могло бы имѣть пре- 
непріятныя слѣдствія. Полковникъ, глу- 
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боко чувствуя, чѣмъ обязанъ онъ Гра- 
фу, привязался къ нему всею душою. 

» Теперь пора уже, « сказалъ однаж- 
ды Полковникъ женѣ своей, когда они 
случились наединѣ , » пора уже ска- 
зать шебѣ, къ чему собственно кло- 
нится пребываніе ГраФа въ нашемъ 
городѣ. Ты знаешь, что мы — я и 
Графъ въ П., гдѣ былъ я назадъ то- 
му четыре года, все ближе и ближе 
сходились другъ съ другомъ, такъ, что 
напослѣдокъ мы жили вмѣстѣ, въ двухъ 
одна къ другой примыкающихъ комна- 
тахъ. Разъ какъ-то случилось , что 
Графъ пришелъ ко мнѣ рано утромъ, и 
на письменномъ столѣ моемъ увидѣлъ 
миньятюрный портретъ Ангелики, ко- 
торый взялъ я съ собою. Лишь только 
онъ внимательнѣе разсмотрѣлъ его, какѣ 
вдругъ страннымъ образомъ смутился. 
Не въ состояніи отвѣчать мнѣ, онъ 
такъ пристально сталъ смотрѣть на 
портретъ, что не могъ даже свести съ 
него глазъ, и вскричалъ въ полномъ вос- 
торгѣ: «Никогда не видалъ я прекрас- 

12 * 
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нѣйшей, очаровательнѣйшей женщины, 
никогда еще не чувствовалъ я, что та- 
кое любовь, которая теперь* только 
яркимъ пламенемъ пылаетъ въ глубинѣ 
моего сердца! « — Я сталъ шутить надъ 
страннымъ дѣйствіемъ портрета, назы- 
валъ Графа новымъ КалаФомъ, и поздра- 
влялъ его съ тѣмъ, что моя Ангелика, 
по крайней мѣрѣ, не какая нибудь Тю- 
рандо. Наконецъ я далъ ему довольно 
явно замѣтить, что въ его лѣта, хотя 
онъ и не старъ еще, однако-же совсѣмъ 
и не юноша, эта романтическая черта — 
тотчасъ влюбиться въ портретъ — ка- 
залась мнѣ нѣсколько странною. Но онъ 
клялся съ живостью, даже со всѣми 
знаками страстнаго изступленія, свой- 
ственнаго его націи, что онъ невырази- 
мо любитъ Ангелику, и умолялъ меня, 
если только я не хочу ввергнуть его 
въ бездну отчаянія , позволить ему 
искать любви и руки Ангелики. Для 
того-шо пріѣхалъ ГраФъ сюда, и посѣ- 
щаетъ домъ нашъ. Онъ надѣется, что 
Ангелика любитъ его, и вчера, говоря 
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со мною, Формально присватался къ ней. 
Чтб думаешь ты объ этомъР « 

Полковница сама не знала, почему по- 
слѣднія слова Полковника, какъ будто 
внезапный испугъ, потрясли ее. » Боже 
твоя воля! « вскричала она, » посторон- 
ній ГраФъ и наша Ангелика? « 

«Посторонній,» возразилъ Полковникъ, 
насупивъ брови, » ГраФъ — посторонній — 
которому обязанъ я честію, свободою, 
можетъ быть, даже самою жизнію? — 
Согласенъ, что онъ уже не такъ-то 
молодъ, можетъ статься, и не совсѣмъ 
по лѣтамъ нашей молоденькой Ангеликѣ, 
но онъ благородный человѣкъ, и при 
томъ богатъ — очень богатъ.« 

» И не спросясь Ангелики? « прервала 
его Полковница, »и не спросясь Анге- 
лики, которая, можетъ быть, вовсе не 
чувствуетъ къ нему такой склонности, 
какъ онъ воображаетъ въ своемъ влю- 
бленномъ дурачествѣ? « 

» Развѣ я , « вскричалъ Полковникъ 
вскочивъ со стула и съ пылающимъ взо- 
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ромъ остановись передъ Полковницею, 
» развѣ я когда нибудь подавалъ шебѣ 
поводъ думать, что я, какъ безумный, 
властолюбивый отецъ, ненавистнымъ о- 
бразомъ выдамъ замужъ милую дочь свою 
по какимъ бы то ни было разсчетамъ?« 
Но, пожалуйста, избавь меня отъ всѣхъ 
вашихъ романическихъ чувствительно- 
стей и нѣжностей. И тушъ вовсе нѣтъ 
ничего необыкновеннаго, предполагающа- 
го тысячу Фантастическихъ затѣй, какъ 
скоро дѣвушка выходитъ замужъ! — 
Ангелика слушаетъ съ величайшимъ вни- 
маніемъ, когда Графъ говоритъ, привѣ- 
тливо смотритъ на него, краснѣетъ, 
когда онъ поцѣлуетъ у нея руку, ко- 
торую она охотно подаетъ ему. Та- 
кимъ-то образомъ выражается у невин- 
ной дѣвушки склонность, истинно осча- 
стливливающая мужа. Для этого не 
нужно никакой романической любви , 
которая не рѣдко самымъ погибельнымъ 
образомъ вертится въ головахъ ватихъ!« 

» Я думаю, « подхватила Полковница, 
» я думаю, что Ангелика уже не такъ 
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свободна, какъ, можешь быть, и сама 
она воображаешь. « 

» Какъ? « вскричалъ Полковникъ осер- 
дившись, и только-что хотѣлъ вспыль- 
чиво продолжать рѣчь, какъ въ пютъ- 
же мигъ отворилась дверь, и вошла 
Ангелика съ очаровательною ангельскою 
улыбкою простодушной невинности. 

Полковникъ, тотчасъ освободясь ошъ 
всякой досады, отъ всякаго гнѣва, по- 
дошелъ къ ней, поцѣловалъ ее въ лобъ, 
взялъ за руку, подвелъ ее къ кресламъ, 
посадилъ, и самъ сѣлъ возлѣ своей ми- 
лой дочери. Тутъ онъ завелъ рѣчь о 
ГраФѣ, хвалилъ его наружность, умъ, 
образъ мыслей , и потомъ спросилъ, 
нравишся-ли онъ Ангеликѣ? Послѣдняя 
возразила, что сначала ГраФъ былъ для 
нея непріятенъ , даже несносенъ , но 
что она совершенно преодолѣла это 
чувство , и теперь онъ кажется ей 
очень любезнымъ! « 

» Ну вотъ, « вскричалъ Полковникъ въ 
полной радости, »ну вотъ, слава Богу! 

V 
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такъ и должно было случиться къ мое- 
му утѣшенію, къ моему счастію! — 
ГраФъ С-и, этотъ благородный человѣкъ, 
любитъ тебя, дитя мое, отъ всей пла- 
менной души своей, онъ проситъ руки 
твоей, ты, надѣюсь, не откажешь ему.«— 
Но лишь только Полковникъ произнесъ 
эти слова, какъ Ангелика съ глубокимъ 
вздохомъ , какъ-бы въ безпамятствѣ, 
упала назадъ. Полковница обняла ее , 
бросивъ значительный взоръ на Пол- 
ковника, который въ онѣмѣніи остано- 
вилъ неподвижный взоръ на бѣдной , 
какъ смерть, блѣдной дочери. Ангелика 
пришла въ себя, слезы ручьемъ поли- 
лись изъ глазъ ея, она вскричала разры- 
вающимъ сердце, голосомъ: » Графъ — 
ужасный ГраФъ! — Нѣтъ, нѣтъ — никогда! « 

Полковникъ со всею нѣжностью спро- 
силъ нѣсколько разъ сряду, отъ чего 
находитъ она Графа такимъ страшнымъ? 
Тутъ Ангелика призналась, что въ ту 
минуту, когда Полковникъ сказалъ, что 
ГраФъ любитъ ее, въ полномъ свѣтѣ 
представился душѣ ея тошъ ужасный 
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сонъ, который видѣла она четыре года 
тому назадъ въ ночь наканунѣ четыр- 
надцатаго дня своего рожденія, и опіъ 
котораго пробудилась она въ ужасающей 
смертельной тоскѣ, вовсе не будучи въ 
состояніи привести себѣ на мысль его 
образовъ. » Мнѣ казалось, « говорила Ан- 
гелика, » будто я гуляю въ прелестнѣй- 
шемъ саду, гдѣ росли необыкновеннаго 
вида кусты и цвѣты. Вдругъ останови- 
лась я передъ чудеснымъ деревомъ съ 
темными листьями, которое покрыто 
было крупнымъ, чрезвычайно душистымъ 
цвѣтомъ, похожимъ на бузину. Оно пре- 
мило шумѣло своими вѣтьвями, и мани- 
ло меня, какъ будто приглашая въ свою 
тѣнь. Непреодолимо увлекаемая невиди- 
мою силою, упала я на траву подъ де- 
ревомъ. Тутъ показалось мнѣ, будто 
странные жалобные звуки раздались въ 
воздухѣ и, подобно вѣянію вѣтра, ко- 
снулись того дерева, которое застонало 
боязливыми вздохами. Мною овладѣла 
невыразимая печаль , глубокое стра- 
даніе наполнило грудь мою, сама не зна- 
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ла я ошъ чего. Вдругъ палящій лучъ 
упалъ мнѣ на сердце, и пронзилъ его! — 
Крикъ, который хотѣла я испустишь, 
не могъ исторгнуться изъ груди, обре- 
мененной невыразимою тоскою , онъ 
превратился въ глухой вздохъ. Но лучь, 
пронзившій мнѣ сердце, былъ взоръ двухъ 
человѣческихъ глазъ, пристально смо- 
трѣвшихъ на меня изъ темнаго кустар- 
ника. Въ одинъ мигъ эти глаза очутились 
близко передо мною, и показалась снѣж- 
но-бѣлая рука, обводившая круги око- 
ло меня. Круги становились все меньше, и 
меньше, и обвили меня огненными нитя- 
ми, такъ, что напослѣдокъ, крѣпко опу- 
танная, я не могла пошевелиться. При 
томъ еще казалось мнѣ, будто ужасный 
взоръ этихъ страшныхъ глазъ прони- 
калъ мнѣ во внутренность, и овладѣвалъ 
всемъ существомъ моимъ; мысль, кото- 
рая, какъ слабая Фибра, поддерживала 
еще бытіе мое, была для меня мучи- 
тельною, смертельною тоскою. Дерево 
близко ко мнѣ наклонило цвѣтъ свой, 
и въ немъ послышался прелестный го- 
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лосъ юноши: Ангелика , я спасу тебя — 
я спасу теблі — Но « 

Разсказъ Ангелики былъ прерванъ; до- 
ложили о Ротмистрѣ Фонъ Р., который 
хотѣлъ говорить о дѣлахъ съ Полков- 
никомъ. Лишь только Ангелика услыша- . 
ла имя Ротмистра, какъ и вскричала, 
снова залившись слезами, съ выражені- 
емъ мучительнѣйшей горести, голосомъ, 
какой только можетъ исторгаться изъ 
груди, уязвленной страданіями любви: 

» Морицъ — ахъ, Морицъ! « 

Ротмистръ услышалъ эти слова, вхо- 
дя въ комнату. Онъ увидѣлъ Ангелику 
орошенною слезами, простирающею къ 
нему руки. Какъ бы виѣ себя, сбросилъ 
онъ съ головы каску, такъ, что она со 
звономъ покатилась по полу, бросился 
къ ногамъ Ангелики, обнялъ ее, когда 
она, взволнованная блаженствомъ и му- 
ченіемъ, готова была упасть, и пламен- 
но прижалъ ее къ груди своей. — Полков- 
никъ, онѣмѣвшій отъ изумленія, непо- 
движно смотрѣлъ на эту группу. » Я по- 
дозрѣвала, « тихо прошептала Полков- 
Сер. Бр. Часть V. .13 
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ница, » подозрѣвала, что они любятъ 
другъ друга, но ни слова не слыхала 
объ этомъ. « 

» Г-нъ Ротмистръ, « гнѣвно вскричалъ 
Полковникъ, » что дѣлаете вы съ моею 
дочерью? » 

Морицъ, мгновенно пришедъ въ самого 
себя, тихо посадилъ въ кресла полу- 
мертвую Ангелику, потомъ поднялъ ка- 
ску съ полу, вспыхнулъ въ лицѣ, опу- 
стилъ взоръ, и подошелъ къ Полковни- 
ку, честію увѣряя его, что онъ невы- 
разимо, отъ глубины сердца любитъ 
Ангелику, но что по сіе время ни ма- 
лѣйшее слово, подобное признанію въ 
этомъ чувствѣ, не вырывалось изъ устъ 
его. Онъ всегда сомнѣвался въ томъ, 
что Ангелика отвѣчаетъ на любовь его. 
Въ сей 'только моментъ, къ которому 
не знаетъ никакого повода, раскрылось 
ему все блаженство неба, и онъ надѣет- 
ся, что не будетъ отвергнутъ благо- 
родно мыслящимъ, нѣжнымъ отцомъ , 
какъ скоро станетъ умолять его бла— 
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гословить союзъ, заключенный чистѣй- 
шею, искреннѣйшею любовью. 

Полковникъ окинулъ Ротмистра, оки- 
нулъ Ангелику мрачнымъ взоромъ, по- 
томъ, сложивъ накрестъ руки, молча 
началъ ходишь взадъ и впередъ по ком- 
натѣ, какъ человѣкъ, который борется 
съ самимъ собою, не зная, на что рѣ- 
шиться. Онъ остановился передъ Пол- 
ковницею, которая обняла Ангелику и 
утѣшала ее. » Какое отношеніе, « ска- - 
залъ онъ глухимъ голосомъ, удерживая 
гнѣвъ свой, « какое отношеніе имѣетъ 
къ ГраФу твое нелѣпое сновидѣніе? « 

Тушъ Ангелика бросилась къ ногамъ 
его, цѣловала его руки, обливала ихъ 
слезами, и говорила задушаемымъ голо- 
сомъ: «Папенька! — мой милый папенька, 
шѣ ужасные глаза, которые пронзили 
мою внутренность, были глаза ГраФа, 
страшная рука его обвивала меня огнен- 
ными нитями! — Но утѣшительный го- 
лосъ юноши, который слышался мнѣ 
изъ душистаго цвѣта чудеснаго дерева — 

то былъ Морицъ — мой Морицъ!* 

* 
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ю Твой Морицъ? « вскричалъ Полков- 
никъ, поспѣшно отвернувшись, такъ, 
что Ангелика чушь от упала на полъ. 
Потомъ началъ глухо говорить про се- 
бя: »И такъ, дѣтскимъ бреднямъ, скрыт- 
ной любви пожертвованы и благоразум- 
ное намѣреніе отца, и сватанье благо- 
роднаго человѣка! « — Какъ и прежде, 
сталъ онъ молча ходишь взадъ и впе- 
редъ по комнатѣ. Потомъ обратясь къ 
Морицу: » Г-нъ Ротмистръ , « сказалъ 
онъ, »вы знаете, какъ высоко я уважаю 
васъ, я не могъ- бы и желать себѣ зятя 
достойнѣе васъ, но я далъ слово Гра- 
фу С — и, которымъ я одолженъ такъ, 
какъ только можетъ быть одолженъ 
одинъ человѣкъ другому. Но не думай- 
те, чтобъ я сталъ играть роль упря- 
маго, властолюбиваго отца. Сей часъ 
иду къ ГраФу, и открою ему все. Вата 
любовь будетъ стоить мнѣ кровавой 
вражды, можетъ статься, самой жиз- 
ни, но такъ тому и быть — я на все 
рѣшаюсь! — Ожидайте здѣсь моего воз- 
вращенія! « 


Оідііігѳгі Ьу Сооді 



293 


Морицъ въ полномъ одушевленіи увѣ- 
рялъ, что онъ во сто разъ скорѣе со- 
гласится умереть, чѣмъ терпѣть, что- 
бы Полковникъ подвергался хотя малѣй- 
шей опасности. Не отвѣчая ему ни сло- 
ва, Полковникъ поспѣшно удалился. 

Лить только вышелъ онъ изъ комна- 
ты, какъ любящіе въ полнотѣ восторга 
бросились другъ къ другу въ объятія, 
и клялись въ вѣчной, непоколебимой вѣр- 
ности. Потомъ Ангелика увѣряла, что 
она въ ту только минуту, когда Пол- 
ковникъ объявилъ ей о сватаньи Графа, 
въ глубинѣ души почувствовала, какъ 
невыразимо любитъ Морица, и что опа 
скорѣе согласится умереть, чѣмъ быть 
супругою другаго. Ей казалось, будто 
она давно уже знаетъ, что и Морицъ 
такъ- же точно любитъ ее. — Теперь и 
Морицъ и Ангелика вспомнили о той ми- 
нутѣ, въ которую обличили они любовь 
свою, и были въ восторгѣ, забывая все 
противорѣчіе, весь гнѣвъ Полковника, и, 
какъ счастливыя дѣти, не помнили себя отъ 
радости. Полковница, которая давно уже 
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замѣтила эту развивающуюся любовь, и 
отъ всего сердца одобряла склонность 
Ангелики. Будучи глубоко растрогана, она 
дала слово употребишь съ своей сторо- 
ны все, чтобы отклонить Полковника 
отъ желанія такого союза, который, 
сама не знала она почему, казался ей 
ненавистнымъ. 

Прошло съ часъ времени, какъ вдругъ 
отворилась дверь, и къ изумленію всѣхъ, 
вошелъ Графъ С — и. За нимъ слѣдовалъ 
Полковникъ со свѣтлыми взорами. Графъ 
приблизился къ Ангеликѣ, взялъ ее за 
руку, и взглянулъ на нее съ горькою, 
мучительною улыбкою. Ангелика задро- 
жала, и едва внятнымъ голосомъ, чуть- 
чуть не въ обморкѣ, произнесла: » Ахъ- 
эти глаза! « 

» Вы блѣдны, « началъ Графъ, »вы блѣд- 
ны, сударыня, какъ и въ то время, когда я 
въ первый разъ вошелъ въ этотъ кругъ. 
Ужели я въ самомъ дѣлѣ для васъ гроз- 
ное привидѣніе? — Нѣтъ! не ужасай- 
тесь, Ангелика! не страшитесь несчаст- 
наго человѣка, который любилъ васъ со 
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всею горячностью, со всемъ пламенемъ 
юноши, который не зналъ, что вы отдали 
сердце ваше другому, и былъ столько 
безуменъ, что надѣялся получить вашу 
руку.— Нѣтъ! и самое слово вашего роди- 
теля не даетъ мнѣ ни малѣйшаго пра- 
ва на блаженство, которымъ вы однѣ 
можете одарить меня. Вы свободны , 
любезная Ангелика! — самый видъ мой 
не долженъ болѣе напоминать вамъ объ 
этихъ мрачныхъ минутахъ, которыхъ 
я былъ виною. Скоро, быть можетъ, 
завтра уѣду я въ свое отечество!» — 
» Морицъ — мой Морицъ, « вскричала Ан- 
гелика въ восторгѣ высочайшаго бла- 
женства, и бросилась на грудь возлюб- 
леннаго. ГраФъ затрепеталъ всѣми чле- 
нами, глаза его запылали необыкновен- 
нымъ огнемъ, губы его задрожали, онъ 
испустилъ тихій невнятный звукъ. Бы- 
стро обратясь къ Полковницѣ съ какимъ 
то маловажнымъ вопросомъ, удалось ему 
преодолѣть свое взволнованное чувство. 

Но Полковникъ воскликнулъ: » Какое 
великодушіе! — какой высокій образъ чув- 
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сптвованій! — кто можетъ сравниться съ 
этимъ единственнымъ человѣкомъ — 
моимъ истиннымъ другомъ навѣки! « — 
Потомъ обнялъ онъ Ротмистра, Анге- 
лику, Полковницу, и увѣрялъ, засмѣяв- 
шись, что онъ совершенно забываетъ 
хитрый заговоръ, составленный ими 
прошивъ пего въ сію минуту, и надѣет- 
ся, что Ангелика съ этихъ поръ не бу- 
детъ болѣе чувствовать мученій при 
видѣ ужасающихъ глазъ. 

Наступилъ поздній полдень, Полков- 
никъ пригласилъ Ротмистра и ГраФа къ 
обѣду. Послали за Дагобертомъ, кото- 
рый скоро явился въ полной радости и 
веселости. 

Когда стали садиться за столъ, то 
Маргариты не было. Доложили, что она 
осталась въ своей комнатѣ, чувствуя 
себя нездоровою и не въ силахъ явить- 
ся въ общество. 

» Я не знаю, « сказала Полковница, 
»чт6 сдѣлалось съ Маргаритою? Съ нѣ- 
котораго времени она безпрестанно ка- 
призничаетъ, плачетъ и смѣется безъ 
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всякой причины, и до несносности наби- 
ла себѣ голову какими-то странными, 
даже безумными мечтами. « — » Твое сча- 
стіе, « тихо шепнулъ Дагобертъ на ухо 
Ротмистру, » твое счастіе убьетъ бѣд- 
ную Маргариту! « — » Духовидецъ, « воз- 
разилъ Ротмистръ такъ-же тихо, » ду- 
ховидецъ, не нарушай моего блаженства!« 

Никогда еще Полковникъ не былъ такъ 
веселъ, никогда еще и Полковница — не 
рѣдко озабоченная своею милою дочерью, 
а теперь свободная отъ всякой заботы — 
не чувствовала себя столь счастливою, 
какъ въ сіе время. Прибавьте къ этому, 
что Дагобертъ шутилъ и смѣялся въ 
полной радости , что ГраФъ, забывая 
мученіе нанесенной ему раны, блисталъ 
всею живостью своего отличнаго, пріят- 
наго ума, и вы согласитесь, что все об- 
щество, подобно роскошному, чудесными 
цвѣтами блистающему вѣнку, окружало 
блаженную чету. 

Настали сумерки, благородное вино 
перлилось въ рюмкахъ; радуясь и веселясь, 
пили за здоровье жиниха и невѣсты. 
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Вдругъ тихо растворилась дверь зала, 
и невѣрными шагами вошла Маргарита, 
въ бѣлой ночной одеждѣ, съ распущен- 
ными волосами, блѣдная, обезображен- 
> нал, какъ смерть. » Маргарита, къ чему 
такіе проказы? « вскричалъ Полковникъ. 
Но не обращая на него вниманія, Марга- 
рита медленно приблизилась прямо къ 
Ротмистру , положила ему на грудь 
свою ледяно-холодную руку, напечатлѣла 
ему легкій поцѣлуй на лбу, произнесла 
глухимъ ^ могильнымъ голосомъ: » Поцѣ- 
луй умирающей приноситъ счастіе ра- 
достному жениху! « и упала на полъ. 

» Вотъ несчастіе! « тихо сказалъ Да- 
гобертъ Графу, » глупенькая влюбилась 
въ Ротмистра. « — » Знаю, знаю « возра- 
зилъ Графъ, » вѣроятно, она простерла 
свое дурачество до того, что приняла 
яду. « — » Боже мой! « вскричалъ Даго- 
бершъ, ужаснувшись, вскочилъ съ своего 
мѣста и бросился къ кресламъ, куда по- 
садили несчастную. Ангелика и Полков- 
ница суетились около Маргариты, пры- 
скали ее, терли лобъ и виски спиртомъ. 
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Въ шошъ мигъ, какъ подошелъ Даго- 
бергаъ, открыла она глаза. » Успокойся,* 
сказала Полковница , » успокойся , моя 
милая, ты нездорова, эшо скоро прой- 
детъ! « — Да! «с возразила Маргарита 
глухимъ, гробовымъ голосомъ, » эшо ско- 
ро пройдетъ — во мнѣ ядъ! л — Ангелика 
и Полковница громко вскрикнули, Пол- 
ковникъ, внѣ себя, вскричалъ дикимъ го- 
лосомъ: » Этакая сумасшедшая! — Скорѣе 
на лошадь — скачите за докторомъ! — 
перваго, который только попадется, жи- 
вѣй сюда! « — Люди , самъ Дагобершъ 
бросился изъ дверей. — «Постойте, « вскри- 
чалъ Графъ, который до сихъ поръ 
оставался спокойнымъ, и съ наслаждені- 
емъ выпилъ бокалъ, наполненный люби- 
мымъ виномъ его, огненнымъ сиракуз- 
скимъ, » остановитесь! — Если Маргари- 
та приняла яду, то вовсе не нужно док- 
тора, потому что въ такомъ случаѣ 
я самый лучшій врачъ, какой только 
быть можетъ. Позвольте мнѣ осмо- 
трѣть ее.« Онъ подошелъ къ Маргаритѣ, 
которая лежала въ глубокомъ обморкѣ 
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и по временамъ судорожно вздрагивала. 
Онъ наклонился къ ней; замѣтили, что 
онъ вынулъ изъ кармана маленькій Фут- 
ляръ, а изъ него еще что-то, и взялъ 
межь пальцевъ, йотомъ тихо повелъ по 
затылку и подъ ложкою Маргариты. 
Тутъ онъ отошелъ отъ нея, и, обра- 
тясь къ другимъ, сказалъ: » Она выпила 
опіуму, но ее можно еще спасти осо- 
бенными средствами, которыя я, могу 
употребить. » Маргарита, по приказа- 
нію Графа, отнесена была въ свою ком» 
нашу, и онъ одинъ остался съ нею. 
Между тѣмъ горничная Полковницы на- 
шла въ Маргаритиной комнатѣ малень- 
кую бутылочку, въ которой были ка- 
пли опіума, недавно выписанныя Полков- 
ницею, и которую несчастная всю вы- 
пила. 

» ГраФъ, « сказалъ Дагобертъ нѣсколь- 
ко ироническимъ тономъ, » ГраФъ, по 
истинѣ , удивительный человѣкъ. Онъ 
все угадалъ. Взглянувъ на Маргариту, 
тотчасъ замѣтилъ, что она приняла 
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яду, а потомъ узналъ даже какого сор- 
ту и цвѣту. « 

Черезъ полчаса ГраФъ вошелъ въ залъ, 
и увѣрялъ, что вся опасность вразсуж- 
деніи Маргаритиной жизни прошла. 
Взглянувъ съ боку на Морица, онъ при- 
бавилъ, что надѣется также истребить 
въ ея сердцѣ и причину всего зла. Онъ 
желалъ, чтобы горничная не отходила 
отъ Маргариты, самъ хотѣлъ прове- 
сти ночь въ близь находившейся ком- 
натѣ, для того чтобы во всякомъ слу- 
чаѣ, какой могъ бы еще произойдти, 
быть тотчасъ подъ рукою. Для этой 
врачебной помощи онъ желалъ еще под- 
крѣпить себя рюмками двумя благород- 
наго вина. 

Тутъ сѣлъ онъ за столъ къ мужчи- 
намъ, между тѣмъ какъ Ангелика и Пол- 
ковница, внутренно растроганныя, уда- 
лились изъ общества. 

Полковникъ досадовалъ на проклятое 
дурачество — такъ называлъ онъ посту- 
покъ Маргариты — Морицъ и Дагобертъ 
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чувствовали себя непріятнѣйшимъ обра- 
зомъ встревоженными. Но чѣмъ раз- 
строеннѣе были послѣдніе, тѣмъ болѣе 
ГраФЪ обнаруживалъ такую веселость, 
какой прежде въ немъ совсѣмъ не замѣ- 
чали, и которая, въ самомъ дѣлѣ, отзы- 
валась чѣмъ то ужасающимъ. 

» Этотъ ГраФъ, « сказалъ Дагобершъ 
своему другу, когда они шли домой, » для 
меня чрезвычайно непріятенъ. Кажется, 
какъ будто въ немъ есть что-то не- 
доброе, и 

» Ахъ! « возразилъ Морицъ, » ужасная 
тяжесть лежитъ на груди моей— мрач- 
ное предчувствіе какого-то несчастія, 
угрожающаго любви моей, наполняетъ 
мою внутренность! « 

Въ ту-же ночь Полковникъ былъ раз- 
буженъ курьеромъ изъ столицы. На слѣ- 
дующее утро, нѣсколько поблѣднѣвъ, 
вошелъ онъ въ комнату къ Полковницѣ. 
» Мой другъ, « сказалъ онъ съ принуж- 
деннымъ спокойствіемъ, » мы снова долж- 
ны разстаться! — Война, послѣ кратко- 
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временной тишины, опять начинается. 
Ночью получилъ я предписаніе. Какъ 
только возможно скорѣе, быть можетъ, 
въ нынѣшнюю ночь, я выступлю въ по- 
ходъ съ полкомъ своимъ. « Полковница 
сильно встревожилась и залилась слезами. 
Полковникъ утѣшалъ ее, говоря, что онъ 
увѣренъ въ счастливомъ окончаніи это- 
го похода, подобно предыдущему, что 
веселое расположеніе его духа исключа- 
етъ всякую мысль о несчастій, какое 
могло бы съ нимъ случишься. »Ты мо- 
жешь, « присовокупилъ онъ потомъ, »ты 
можешь, пока мы снова не усмиримъ вра- 
га и не заключимъ міра, ѣхать въ де- 
ревню съ Ангеликою. Я дамъ вамъ то- 
варища, который заставитъ васъ за- 
быть всю уединенность, все однообра- 
зіе вашего мѣстопребыванія. Графъ С-и . 
поѣдетъ съ вами! « — » Какъ, « вскричала 
Полковница, » Боже мой, возможно-ли! 
ГраФъ поѣдетъ съ ними? Отвергнутый 
женихъ? — мстительный Итальянецъ , 
который глубоко въ душѣ умѣетъ скры- 
вать все злопамятство, для того чдю- 
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бы при удобнѣйшемъ случаѣ излить его 
со всею силою? Этотъ ГраФъ, кото- 
рый во всѣхъ пріемахъ н движеніяхъ 
своихъ, сама не знаю я почему, со вче- 
рашняго дня, опять сдѣлался мнѣ про- 
тивнѣе, нежели когда либо! « — >» Нѣтъ, 
подхватилъ Полковникъ, « ужь эти жен- 
скія мечты и глупыя прихоти невыно- 
симы! — Вы не понимаете великодушія 
твердымъ характеромъ одареннаго муж- 
чины! ГраФъ, какъ онъ и предполагалъ 
вчера, провелъ всю ночь въ комнатѣ 
рядомъ съ Маргаритиной. Онъ былъ 
первый, которому сообщилъ я вѣсть о 
новомъ походѣ. Ему едва-ли можно воз- 
вратишься на родину. Онъ затруднялся 
вразсужденіи этого. Я предложилъ ему 
мѣстопребываніемъ мою деревню. Послѣ 
многихъ отрицаній, онъ рѣшился на это, 
и далъ слово употребить все, чтобы 
только охранять васъ и сократить вамъ 
время разлуки, сколько то будетъ въ его 
силахъ. Ты знаешь, чѣмъ одолженъ я 
Графу; теперь моя деревня остается 
для него вѣрнымъ убѣжищемъ; смѣю-ли 
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я отказать ему въ этомъ? « — Полков- 
ница не могла , не имѣла права возра- 
жать на это. Полковникъ сдержалъ 
слово. Въ слѣдующую ночь затрубили 
уже въ походъ, и вся невыразимая пе- 
чаль и раздирающая сердце тоска овла- 
дѣла любящими. 

Нѣсколько дней послѣ того, какъ Мар- 
гарита совершенно выздоровѣла, Пол- 
ковница отправилась съ нею и съ Ан- 
геликою въ деревню. ГраФъ съ многочи- 
сленною прислугою послѣдовалъ за ними. 

Въ первое время ГраФъ съ величай- 
шею деликатностью являлся къ дамамъ 
тогда только, когда онѣ непремѣнно 
желали этого; впрочемъ онъ оставался 
въ своей комнатѣ, или ходилъ гулять 
въ мѣста уединенныя. 

Сначала война, казалось, благопріят- 
ствовала непріятелю, но скоро надъ нимъ 
одержали знаменитыя побѣды. ГраФъ 
прежде всѣхъ получалъ письма о побѣ- 
дахъ, даже подробнѣйшія извѣстія о судь- 
бѣ того полка, которымъ командовалъ 
Полковникъ. Въ кровопролитнѣйшихъ 
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сраженіяхъ ни пуля, ни сабля не касались 
какъ Полковника, такъ и Ротмистра; 
самыя достовѣрныя письма изъ главной 
квартиры подтверждали истину этихъ 
извѣстій. 

Такимъ образомъ Графъ всегда являл- 
ся къ дамамъ, какъ небесный вѣстникъ 
побѣды и счастія. Сверхъ того во всѣхъ 
движеніяхъ его выражалась самая искрен- 
няя, чистѣйшая привязанность, какую 
питалъ онъ къ Ангеликѣ, и онъ являлъ 
собою нѣжнѣйшаго отца, озабоченнаго ея 
счастіемъ. Обѣ, Полковница и Ангелика, 
должны были признаться, что Полков- 
никъ имѣлъ полное право дорожить 
столь рѣдкимъ другомъ, и что съ ихъ 
стороны предразсудокъ противъ него 
былъ смѣшною мечтою. Маргарита, по 
видимому, также избавилась отъ своей 
безумной страсти , и снова сдѣлалась 
веселою, разговорчивою Француженкою. 

Письмо отъ Полковника къ Полков- 
ницѣ, въ которомъ вложено было пись- 
мо отъ Ротмистра къ Ангеликѣ, раз- 
сѣяло и малѣйшій остатокъ заботы. 


Оідііігесі Ьу Соодіе 



307 


Непріятельская столица была взята, и 
заключено перемиріе. 

Ангелика утопала въ восторгѣ и бла- 
женствѣ, и все тотъ-же ГраФъ съ увле- 
кающею живостью говорилъ объ отваж- 
ныхъ воинскихъ подвигахъ храбраго Мо- 
рица, о счастіи, которое радужно рисо- 
валось взорамъ милой невѣсты. Тушъ 
онъ бралъ руку Ангелики, прижималъ 
ее къ груди своей, и спрашивалъ, все-ли 
такъ-же ненавистенъ онъ ей, какъ и 
прежде? Вспыхнувъ отъ стыда, со сле- 
зами на глазахъ, Ангелика увѣряла, что 
она, бѣдняжка, никогда не умѣла нена- 
видѣть, но что такъ искренно, такъ 
нѣжно всею душою любила своего Мо- 
рица, что не могла не ужасаться вся- 
каго другаго сватанья. Графъ важно и 
торжественно сказалъ ей: » Почитай 
меня, Ангелика, своимъ вѣрнымъ дру- 
гомъ — отцомъ, « и навѣялъ легкій поцѣ- 
луй на чело ея, и она, простодушная 
дѣвушка, охотно приняла это привѣт- 
ствіе, потому что ей казалось, будто, 
въ самомъ дѣлѣ, видитъ отца своего, 
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который имѣлъ обыкновеніе шакимъ-же 
образомъ цѣловать ее. 

Можно было надѣяться, что Полков- 
никъ скоро возвратится на родину, какъ 
вдругъ отъ него получили письмо съ 
убійственнымъ извѣстіемъ. На Ротми- 
стра, когда проѣзжалъ онъ съ денщи- 
комъ своимъ одною деревнею, напали 
вооруженные крестьяне, и возлѣ храбра- 
го денщика, которому удалось пробить- 
ся сквозь толпу, застрѣлили и увлек- 
ли Морица. Такимъ образомъ радость, 
одушевлявшая весь домъ, мгновенно пре- 
вратилась въ ужасъ, въ глубокое муче- 
ніе и безутѣшную горесть. 


Весь домъ Полковника былъ въ шум- 
номъ движеніи. Внизъ и вверхъ по лѣст- 
ницѣ бѣгали въ парадиыя ливреи одѣ- 
тые служители, съ громкимъ стукомъ 
въѣзжали во дворъ замка кареты, пол- 
ныя гостей, которыхъ торжественно 
принималъ Полковникъ, съ новыми знаками 
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отличія на груди, полученными во вре- 
мя послѣдняго похода. 

Наверху, въ уединенной комнатѣ, си- 
дѣла Ангелика въ вѣнчальномъ нарядѣ, 
блистая всею красотою роскошно цвѣ- 
тущей юности, и возлѣ нея Полков- 
ница. 

» Ты, милое дитя мое, « сказала Пол- 
ковница, ѵ ты добровольно избрала Гра- 
фа С — и своимъ супругомъ. Отецъ 
твой — какъ сильно ни желалъ онъ сна- 
чала этого союза — теперь, послѣ смер- 
ти несчастнаго Морица, столь-же сла- 
бо настаивалъ на этомъ. Да, теперь 
мнѣ кажется, что онъ раздѣляетъ то 
же мучительное чувство, котораго я 
не въ силахъ утаить отъ тебя. — Не 
понимаю, какъ могла ты такъ скоро 
забыть своего Морица! — Рѣшительный 
часъ близокъ— ты отдаешь руку свою 
ГраФу — испытай хорошенько свое серд- 
це — еще есть время! — Дай Богъ, чтобы 
воспоминаніе о забытомъ, какъ мрач- 
ная тѣнь, никогда не возмущала твоей 
радостной жизни! « 
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» Никогда! « вскричала Ангелика , и 
слезы крупными каплями росы заперли- 
лись въ глазахъ ея, » никогда не забуду 
я своего Морица, и никогда не буду 
такъ любишь, какъ я любила его. Чув- 
ство, которое питаю я къ Графу, со- 
всѣмъ иное! — Не знаю, какими- сред- 
ствами до такой степени пріобрѣлъ 
онъ мою искреннюю привязанность! 
Нѣтъ! я не люблю его, не могу лю- 
бить его, какъ любила Морица, но мнѣ 
кажется, что я не въ состояніи жить 
безъ него, и что даже имъ только мо- 
гу и мыслить и чувствовать! Голосъ 
какого-то духа безпрестанно говоритъ 
мнѣ, что я должна быть его женою, 
что иначе для меня нѣтъ болѣе жиз- 
ни на землѣ. Я повинуюсь этому голосу , 
принимая его за таинственный языкъ 
Провидѣнія. « 

Горничная вошла съ извѣстіемъ, что 
все еще не нашли Маргариты, которая 
скрылась съ ранняго утра, но что са- 
довникъ сей часъ принесъ маленькую за- 
писочку къ Полковницѣ, врученную ему 
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Маргаритою, съ просьбою доставить 
ее тогда, какъ онъ кончитъ свою рабо- 
ту и отнесетъ послѣдніе цвѣты въ 
замокъ. 

Въ запискѣ, которую развернула Пол- 
ковница, было слѣдующее: 

» Вы никогда уже не увидите меня. 
Мрачная судьба гонитъ меня изъ 
вашего дома. Умоляю васъ — вы, ко- 
торыя были мнѣ второю матерью, 
не приказывайте преслѣдовать ме- 
ня, не приказывайте насильно вез- 
ти въ замокъ. Вторая попытка, 
лишить себя жизни, надѣюсь, бу- 
детъ удачнѣе первой. — Да наслаж- 
дается Ангелика вполнѣ тѣмъ сча- 
стіемъ, которое разрываетъ мнѣ 
сердце. Прощайте на всегда — за- 
будьте несчастную 

Маргариту. » 

>» Что это, « вскричала Полковница 
съ сильнымъ движеніемъ, » что это 
значитъ? Ужели эта безумная опять 
затѣяла нарушить паше спокойствіе? 
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I ** 

Да неужели она все таки является ка- ' 
кимъ-то враждебнымъ существомъ, какъ 
скоро ты отдаешь руку возлюблен» 
ному жениху? — Пусть идетъ, небла- 
годарная и глупая, о которой заботи- 
лась я, какъ о своей дочери, пусть 
идетъ куда ей угодно, никогда не стану 
я горевать объ ней. « 

Ангелика громко зарыдала по утра- 
ченной сестрѣ. Полковница просила ее 
ради Бога не предаваться воспоминанію 
о 'безумной въ столь важныя, рѣши- 
тельныя минуты. Общество собралось 
въ залѣ, пробилъ уже назначенный часъ 
идти въ маленькую домовую церковь, 
гдѣ Католическій Священникъ долженъ 
былъ обвѣнчать жениха съ невѣстою. 
Полковникъ ввелъ невѣсту въ залъ, гдѣ 
всѣ удивились красотѣ ея, которая каза- 
лась еще блистательнѣе отъ просто- 
ты вѣнчальнаго наряда. Ожидали Графа. 
Прошло болѣе часу, онъ не являлся. Пол- 
ковникъ вошелъ къ нему въ комнату. Онъ 
встрѣтилъ тамъ камердинера, который 
сказалъ, что Графъ, тогда какъ ужъ со- 
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всѣмъ одѣлся, вдругъ почувствовалъ 
дурноту, и пошелъ въ паркъ, для того 
чтобы освѣжиться воздухомъ, но ему, 
камердинеру, не велѣлъ слѣдовать за 
собою. 

Полковникъ самъ не зналъ, почему 
намѣреніе ГраФа такъ сильно тѣснило 
ему грудь, почему пришло ему на мысль, 
что съ ГраФомъ могло случиться что 
нибудь ужасное. 

Онъ велѣлъ доложить обществу, что 
ГраФъ скоро явится, а между тѣмъ по- 
тихоньку вызвалъ одного знаменитаго 
доктора, который находился между го- 
стями. Съ ннмъ и съ камердинеромъ 
отправился онъ въ паркъ искать ГраФа. 
Своротивъ въ сторону съ главной аллеи, 
пошли они къ одной площадкѣ, оброс- 
шей густымъ кустарникомъ, которая, 
какъ припомнилъ Полковникъ, была лю- 
бимымъ мѣстомъ ГраФа. Весь одѣтый 
въ черное платье, съ осыпанною бриль- 
янтами орденскою звѣздою на груди, 
сложивъ накрестъ руки, ГраФъ сидѣлъ 
на терновой скамейкѣ, прислонясь спи- 
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ною къ цвѣтущему бузинному дереву, и 
неподвижно смотрѣлъ на нихъ. Они за- 
трепетали при этомъ ужасномъ видѣ, 
потому что впалые, мрачно искрящіеся 
глаза Графа казались лишенными силы 
зрѣнія. «Графъ О — и! что сдѣлалось съ 
вами! « вскричалъ Полковникъ; но нѣтъ 
отвѣта, ни малѣйшаго движенія, ни 
самаго легкаго дыханія! Тутъ подбѣ- 
жалъ докторъ, сорвалъ съ ГраФа кам- 
золъ, галстукъ, Фракъ, началъ тереть 
ему виски; потомъ обратился къ ГраФу, 
и сказалъ глухимъ голосомъ: » Здѣсь че- 
ловѣческая помощь безполезна, онъ 
умеръ — съ нимъ сей часъ сдѣлался нерви- 
ческій ударъ. « Камердинеръ громко за- 
рыдалъ. Полковникъ, со всею силою му- 
жества преодолѣвъ свой глубокій ужасъ, 
велѣлъ ему замолчать. »Мы въ одинъ 
мигъ убьемъ бѣдную Ангелику, если 
поступимъ съ малѣйшею неосторож- 
ностью, « сказалъ Полковникъ, схватилъ 
трупъ, уединенными сторонними дорож- 
ками отнесъ его въ отдаленную бесѣд- 
ку, отъ которой ключъ имѣлъ онъ при 
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себѣ, оставилъ его тамъ подъ присмо- 
тромъ камердинера, и возвратился съ до- 
кторомъ въ замокъ. Онъ не зналъ, на 
что рѣшиться, утаить ли отъ бѣдной 
Ангелики ужасное происшествіе, или съ 
видомъ спокойствія сказать ей все слу- 
чившееся. 

Войдя въ залъ, онъ нашелъ всѣхъ въ 
величайшемъ безпокойствѣ и смятеніи. 
Среди веселаго разговора Ангелика вдругъ 
закрыла глаза, и упала въ сильный обмо- 
рокъ. Она лежала на софѣ въ примыка- 
ющей къ залу комнатѣ — не блѣдная — не 
обезображенная, нѣтъ, ярче, свѣжѣе, не- 
жели когда-либо, щеки ея пылали ро- 
зовымъ румянцемъ, и просвѣтлѣніе са- 
мого неба разливалось на лицѣ ея. Она, 
казалось, была проникнута высочайшимъ 
блаженствомъ. Докторъ, долго наблю- 
давшій ее съ величайшимъ вниманіемъ, 
увѣрялъ, что тушъ не было ни малѣй- 
шей опасности, но что Ангелика, ка- 
кимъ-то непостижимымъ образомъ, при- 
ведена въ магнетическое состояніе. Онъ 

не осмѣливался насильственно разбудить 
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ее, и утверждалъ, что она скоро про- 
снется сама собою. 

Между тѣмъ гости начали таинствен- 
но перешептываться. Скоропостижная 
смерть ГраФа могла какимъ нибудь об- 
разомъ обнаружиться. Всѣ мало по ма- 
лу, тихо и съ мрачнымъ видомъ, удаля- 
лись; слышно было, какъ уѣзжали каре- 
ты. 

Полковница, наклонясь надъ Ангели- 
кою, ловила ея каждое дыханіе. Каза- 
лось, что она тихо нашептывала слова, 
которыхъ никто не понималъ. Докторъ 
не позволялъ раздѣвать Ангелику, ни 
даже снять съ нея башмаки: всякое при- 
косновеніе могло быть для нея опас- 
нымъ. 

Вдругъ Ангелика открыла глаза, при- 
поднялась, съ громкимъ восклицаніемъ: 

» Онъ тамъ — онъ тамъ! « вскочила съ 
софы, стремительно бросилась изъ две- 
рей — въ сѣни — сбѣжала съ лѣстницы. — 
»Она сошла съ ума,« съ ужасомъ закрича- 
ла Полковница, » о Боже мой, она со- * 
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шла съ ума! « — Нѣтъ, нѣтъ, » утѣши- 
тельно говорилъ докторъ, » это не су- 
масшествіе, но, вѣроятно, случилось что 
нибудь неслыханное! «Тутъ онъ бросил- 
ся вслѣдъ за Ангеликою! 

Онъ видѣлъ, какъ Ангелика съ высо- 
ко простертыми падъ головою руками, 
какъ изъ лука стрѣла, отъ воротъ зам- 
ка летѣла по большой дорогѣ, какъ бо- 
гатое кружевное платье развѣвалось въ 
воздухѣ, и распустившіеся волосы ея 
раздувалъ вѣтеръ. 

Ей навстрѣчу скакалъ всадникъ, со- 
скочилъ съ лошади, поровнявшись съ нею, 
и заключилъ ее въ свои объятія. За 
нимъ слѣдовали другіе два всадника, 
остановились, и сошли съ лошадей. 

Полковникъ , опрометью бѣжавшій 
вслѣдъ за докторомъ, въ безмолвномъ 
изумленіи остановился передъ этою 
группою, и теръ себѣ лобъ, какъ бы 
стараясь собраться съ мыслями. 

То былъ Морицъ, крѣпко прижавшій 
къ груди своей Ангелику; возлѣ него 
сшояли Дагобершъ и прекрасный собою 
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молодой человѣкъ въ богатомъ Рус- 
скомъ Генеральскомъ мундирѣ. 

*> Нѣтъ, « вскричала Ангелика преры- 
вающимся голосомъ, обвивая руками воз- 
любленнаго, » нѣтъ, неоцѣненный мой 
Морицъ, никогда не была я тебѣ не- 
вѣрною!» И Морицъ: »Ахъ, я знаю все — 
я знаю все. Ты мой ангелъ-утѣши- 
тель. Онъ увлекъ тебя сатанинскими 
средствами! « 

Тутъ онъ, можно сказать, болѣе несъ, 
нежели велъ Ангелику въ замокъ, между 
тѣмъ какъ другіе молча слѣдовали за 
ними. Входя уже въ ворота замка, Пол- 
ковникъ глубоко вздохнулъ, какъ будто 
теперь только пришелъ онъ въ самого 
себя, и вскричалъ, смотря вокругъ себя 
вопрошающими взорами: »> Что за явле- 
нія, что за чудеса! а 

» Все это объяснится, « сказалъ Да- 
гобертъ, и представилъ Полковнику не- 
знакомца, называя его Русскимъ Генера- 
ломъ Богиславомъ С — омъ, вѣрнымъ, ис- 
креннимъ другомъ Ротмистра. 
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Войдя въ комнаты замка, Морицъ, не 
замѣчая страшнаго изумленія Полковни- 
цы, спросилъ со сверкающимъ взоромъ: 
» гдѣ ГраФъ С — и? « — » На томъ свѣ- 
тѣ! « глухо возразилъ Полковникъ, » за 
часъ передъ этимъ съ нимъ сдѣлался нер- 
вическій ударъ! « — Ангелика вздрог- 
нула. » Да, « сказала она, » я это знаю, 
въ тотъ мигъ, когда онъ умеръ, мнѣ 
показалось, будто въ моей внутрен- 
ности звонко лопнулъ кристалъ; я 
пришла въ какое-то необыкновенное со- 
стояніе; могло быть, что я опять 
видѣла свой ужасный сонъ, потому что, 
когда я пришла въ себя, тѣ страшные 
глаза не имѣли уже никакой силы , 
огненныя нити разорвались— я почувст- 
вовала себя свободною — меня наполни- 
ло небесное блаженство — я увидѣла Мо- 
рица — своего Морица — онъ возвращал- 
ся, и я полетѣла къ нему навстрѣ- 
чу! «■ — Тутъ она обняла возлюбленнаго, 
какъ бы страшась снова лишиться его. 

» Слава Богу, « сказала Полковница, 
поднявъ взоръ къ небу, » теперь у меня 
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спала съ груди вся тяжесть, которая 
чуть было не задавила меня; я свобод- 
на отъ невыразимой тоски, овладѣвшей 
мною въ ту минуту, какъ Ангелика го- 
товилась торжественно отдать руку 
свою несчастному Графу. Мнѣ всегда 
казалось, будто милое дитя мое, надѣвъ 
обручальное кольцо, нредана была нечи- 
стымъ властямъ. « 

Генералъ фонъ С-енъ желалъ видѣть 
тѣло умершаго; его ввели въ бесѣд- 
ку. Когда подняли покрывало, которымъ 
одѣто было тѣло, и Генералъ взглянулъ 
на лице Графа, онъ съ трепетомъ от- 
скочилъ назадъ, и громко вскричалъ: «Это 
онъ! клянусь небомъ— это онъ! « — Анге- 
лика заснула легкимъ сномъ въ рукахъ 
Ротмистра. Ее отнесли въ постель. 
Докторъ говорилъ, что теперь ничто 
не могло быть для нея благодѣтельнѣе 
сна, который снова успокоитъ до чрез- 
вычайной напряженности раздраженныя 
жизненныя силы. Такимъ образомъ она 
избавится отъ опаснѣйшей болѣзни. 

Никого изъ гостей не было уже въ 
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замкѣ. » Теперь, « вскричалъ Полковникъ, 
» теперь, наконецъ, пора намъ разга- 
дать дивныя тайны. Скажи, пожалуй- 
ста, Морицъ , какой небесный ангелъ 
снова вызвалъ тебя къ жизни? « 

м Вы знаете, « началъ Морицъ, » ка- 
кимъ измѣнническимъ образомъ , по 
заключеніи уже перемирія, на меня на- 
пали въ С-ской области. Пораженный 
выстрѣломъ, я безъ души упалъ съ ло- 
шади. Не знаю, долго-ли находился я въ 
глубокомъ смертельномъ обморкѣ. Въ 
первомъ пробужденіи неяснаго самосо- 
знанія мнѣ казалось, что меня куда-то 
везли. Была темная ночь. Многіе голоса 
тихо шептали вокругъ меня. Они гово- 
рили по-французски. И такъ — тяжело 
раненный и во власти непріятеля! Эта 
мысль объяла меня всѣми ужасами, и я 
снова упалъ въ глубокій обморокъ. Тутъ 
послѣдовало такое состояніе, о кото- 
ромъ помню я только по нѣсколькимъ 
минутамъ сильной головной боли. Однаж- 
ды по-утру пришелъ я въ полное са- 
мосознаніе. Я лежалъ въ опрятной, мож- 




Оідііігесі Ьу Соодіе 



822 


но сказать, довольно роскошной посте- 
ли, украшенной шелковымъ пологомъ съ 
большими кистями и бахромою. Высо- 
кая комната была обита также шелко- 
выми обоями и уставлена густо позо- 
лоченными столами и стульями на ста- 
ринный Французскій манеръ. Одинъ не- 
знакомый человѣкъ, низко наклонившись, 
смотрѣлъ мнѣ въ лице, потомъ подбѣ- 
жалъ къ шнурку, который куда-шо про- 
веденъ былъ къ звонку, и сильно потя- 
нулъ его. Чрезъ нѣсколько минутъ от- 
ворилась дверь, и вошли двое мужчинъ, 
изъ которыхъ одинъ, пожилыхъ лѣтъ, 
одѣтъ былъ въ старинное шитое Фран- 
цузское платье, и имѣлъ крестъ С в. Лю- 
довика. Другой, моложе, приблизился ко 
мнѣ, пощупалъ у меня пульсъ, и ска- 
залъ старику по-Французски: «Опасность 
прошла — онъ спасенъ! « 

Тутъ старикъ рекомендовалъ мнѣ се- 
бя Кавалеромъ де Т., въ з&мкѣ котора- 
го я находился. Во время пути — такъ 
разсказывалъ онъ — проѣзжалъ онъ од- 
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ною деревнею въ ту самую минуту, 
когда неистовые крестьяне куда-то вле- 
кли меня съ намѣреніемъ ограбить. Ему 
удалось освободить меня. Онъ велѣлъ 
посадить меня на телѣгу, и отвезти 
^въ его замокъ, находившійся въ дале- 
комъ разстояніи отъ всякаго сообще- 
нія съ военными дорогами. Здѣсь иску- 
сный домбвый операторъ съ успѣхомъ 
принялся лечить мою опасную рапу на 
головѣ. Онъ заключилъ тѣмъ, что лю- 
битъ мое отечество, которое нѣкогда 
оказало ему добро въ смутныя и гроз- 
ныя времена революціи, и радуется тому, 
что онъ можетъ быть для меня поле- 
• зенъ. Всемъ, что только можетъ слу- 
жить къ моему спокойствію, къ моему 
утѣшенію, имѣю я полное право распо- 
лагать въ его замкѣ, и онъ ни подъ ка- 
кимъ видомъ не допуститъ, чтобъ я раз- 
стался съ нимъ прежде, нежели прой- 
детъ вся опасностъ какъ въ разсужденіи 
моей раны, такъ и насчетъ продолжаю- 
щейся ненадежности путей. Впрочемъ, 
онъ жалѣлъ, что не имѣетъ возмож- 
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носіпи увѣдомишь моихъ друзей о мо- 
емъ мѣстопребываніи. 

Кавалеръ былъ вдовецъ, сыновья его 
находились въ отсутствіи, такъ, что 
только онъ одинъ съ операторомъ и 
многочисленною прислугою жилъ въ замкѣ. 
Вы устали бы слушать, еслибъ я сталъ 
подробно разсказывать, какимъ обра- 
зомъ я болѣе и болѣе выздоравливалъ при 
попеченіяхъ отличнѣйшаго хирурга, какъ 
Кавалеръ употреблялъ всѣ средства, 
чтобы сдѣлать мнѣ пріятною пустын- 
ническую жизнь мою. Разговоръ его 
былъ глубокомысленнѣе и взоръ прони- 
цательнѣе, нежели какъ обыкновенно 
находишь это въ его соотечественни- 
кахъ. Онъ говорилъ объ искуствахъ и 
наукахъ, но сколько можно было, избѣ- 
галъ разговора о новѣйшихъ событіяхъ. 
Мнѣ не нужно увѣрять васъ, что един- 
ственною мыслію моею была Ангелика, 
что мнѣ мучительно было представлять 
себѣ ее погруженною вѣ печаль о моей 
смерти! Я безпрестанно упрашивалъ 
Кавалера переслать письма мои въ глав- 
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ную квартиру. Онъ рѣшительно отка- 
зывалъ мнѣ, не ручаясь въ вѣрности 
доставленія и увѣряя, что война непре- 
мѣнно возобновится. Онъ утѣшалъ ме- 
ня тѣмъ, что, когда я совершенно вы- 
здоровѣю, онъ доставитъ мнѣ возмож- 
ность, во что бы то ни стало, благо- 
получно возвратиться на родину. По 
разсказамъ его я долженъ былъ заклю- 
чить, что война дѣйствительно опять 
начнется, и даже не въ пользу союз- 
никовъ, о чемъ онъ изъ деликатности 
ни слова не говорилъ мнѣ. 

Но я долженъ упомянуть объ одномъ 
обстоятельствѣ, которымъ оправдыва- 
ются странныя предположенія Даго- 
берша. 

Я почти совсѣмъ освободился отъ 
лихорадки, какъ вдругъ однажды ночью 
на меня нашелъ какой-то непостижи- 
мый бредъ, отъ котораго я и теперь 
еще содрогаюсь, хотя во мнѣ и оста- 
лось объ немъ одно только темное вос- 
поминаніе. Я увидѣлъ Ангелику, но мнѣ 
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казалось, будто она исчезала въ трепе- 
щущемъ мерцаніи, и я напрасно старал- 
ся удержать ее. Другое существо поя- 
вилось между нами, налегло мнѣ на грудь, 
и обхватило сердце въ моей внутрен- 
ности; уничтожаясь отъ сильнаго па- 
лящаго мученія , я нроникнугаъ былъ 
какимъ-то постороннимъ , чудеснымъ 
чувствомъ наслажденія. По-утру первый 
взоръ мой устремился на портретъ, 
висѣвшій напротивъ моей кровати, ко- 
тораго прежде я никогда не замѣчалъ. 
Я чрезвычайно испугался, ..потому что 
то была Маргарита , смотрѣвшая на 
меня своими черными, огненными глаза- 
ми. Я спросилъ у служителя, откуда 
взялся этотъ портретъ и кого онъ 
изображаетъ? Онъ увѣрялъ, что это 
племянница Кавалера, Маркиза де Т., и 
что портретъ всегда висѣлъ здѣсь, но 
я до сихъ поръ не примѣчалъ его, по- 
тому что вчера только счистили съ 
него пыль. Кавалеръ подтвердилъ это. 
Лишь только я, во снѣ-ли, на яву-ли, 
воображалъ себѣ Ангелику, Маргарита 
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тотчасъ представлялась мнѣ. Мое соб- 
ственное л казалось мнѣ чуждымъ, ка- 
кая-то посторонняя сила управляла 
бытіемъ моимъ, и въ глубокомъ ужасѣ, 
который овладѣвалъ мною, казалось мнѣ, 
будто я не могу разстаться съ Мар- 
гаритою. Никогда не забуду я мученій 
этого страшнаго состоянія. 

Однажды утромъ сижу я у окна, 
впивая въ себя сладостный воздухъ, 
навѣваемый на меня утреннимъ вѣ- 
теркомъ; вдругъ раздаются вдалекѣ 
трубные звуки. Я узнаю веселый мартъ 
Русской конницы; сердце мое забилось 
свѣтлою редостью; казалось, будто въ 
этихъ звукахъ несутся ко мнѣ добрые 
духи, и привѣтствуютъ меня утѣши- 
тельными голосами, будто воскресаю- 
щая жизнь простираетъ ко мнѣ руки, 
чтобы поднять меня изъ гроба, куда 
заключила меня какая-то враждебная 
сила! — Съ быстротою молніи скачутъ 
нѣсколько всадниковъ — и прямо на дворъ 
з&мка! Я выглядываю изъ окна — Боги- 
славъ! мой Богнславъ! восклицаю я въ 
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полнотѣ величайшаго' восторга! — Вхо- 
дитъ Кавалеръ, блѣдный, встревоженный, 
съ чрезвычайнымъ безпокойствомъ не- 
внятно говоря о неожиданномъ кварти- 
рованіи!— Не обращая на него вниманія, 
стремительно бѣгу я внизъ, и бросаюсь 
въ объятія моего Богислава! Къ изумле- 
нію своему узнаю я, что миръ давно 
уже заключенъ, и большая часть войскъ 
идетъ въ обратный походъ. Обо всемъ 
этомъ Кавалеръ не говорилъ мнѣ ни 
слова, и, какъ плѣннаго, держалъ меня въ 
своемъ замкѣ. Ни я, ни Богиславъ не мог- 
ли открыть причины такого поступка; 
но каждый изъ насъ неясно чувство- 
валъ, что тутъ кроется что-то чрез- 
вычайное. Съ этого времени Кавалеръ 
сдѣлался совсѣмъ уже не тотъ: до несно- 
сности ворчаливый, надоѣдалъ онъ намъ 
своими капризами и разными мѣлочами. 
Когда я, съ чистѣйшимъ чувствомъ бла- 
годарности и энтузіазма, говорилъ о 
томъ, что онъ спасъ мнѣ жизнь, онъ 
коварно улыбался и кривлялся, какъ че- 
ловѣкъ, который о чемъ-шо бредитъ. 


Оідііігесі Ьу Соодіе 



329 


Послѣ двухсуточнаго отдыха, Боги- 
славъ отправился въ походъ, и я при- 
соединился къ нему. Мы радовались , 
удаляясь отъ стариннаго замка, кото- 
рый представлялся мнѣ мрачною нена- 
вистною тюрьмою. — Но теперь начи- 
най ты, Дагобертъ, потому что до 
, тебя собственно дошла очередь разска- 
зать и другія странныя, относящіяся 
къ намъ приключенія, а 

» Какъ можно, « началъ Дагобертъ, 
» какъ можно сомнѣваться въ дивной 
силѣ предощущенія, которая глубоко 
заключается въ человѣческой природѣ. 
Никогда не вѣрилъ я смерти моего дру- 
га. Духъ, который въ сновидѣніяхъ пря- 
мо изъ души вразумительно говоритъ 
съ нами, внушилъ мнѣ, что Морицъ 
живъ, и что только таинственнѣйшія 
связи держатъ его гдѣ-то въ неволѣ. 
Мысль о союзѣ Ангелики съ ГраФомъ 
разрывала мнѣ сердце. Когда я нѣсколь- 
ко времени тому назадъ пріѣхалъ сюда, 
когда нашелъ я Ангелику въ такомъ 
расположеніи духа, которое, признаюсь, 

14 * 
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возбуждало во мнѣ внутренній трепетъ, 
потому что я, какъ бы въ магическомъ 
зеркалѣ, видѣлъ какую-то страшную 
тайну; тогда загорѣлось во мнѣ жела- 
ніе, до тѣхъ поръ странствовать въ 
чуждомъ мнѣ краю, пока не найду сво- 
его Морица. Не буду говорить о бла- 
женствѣ, о восторгѣ, когда я въ А., уже 
въ отечественной землѣ, встрѣтилъ сво- 
его Морица, а съ нимъ и Генерела фонъ 
С-ена. 

Всѣ Фуріи ада пробудились въ груди 
моего друга, когда онъ узналъ о пред- 
положенномъ союзѣ Ангелики съ Гра- 
фомъ. Но всѣ проклятія, всѣ раздираю- 
щія сердце жалобы, что Ангелика измѣ- 
нила ему, умолкли, когда я началъ увѣ- 
рять его, что отъ него зависитъ рѣ- 
шительнымъ ударомъ положить конецъ 
этому несчастію. Генералъ С - енъ 
вздрогнулъ, когда я произнесъ имя Гра- 
фа, и послѣ того, какъ я, по просьбѣ 
его, описалъ ему лице и станъ этого 
человѣка, онъ вскричалъ: «Такъ, безъ 
сомнѣнія, это онъ — это онъ самъ!« • 
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я Замѣтьте, « прервалъ Генералъ раз- 
сказывающаго, «замѣтьте, къ удивленію 
вашему, что ГраФъ С — и , нѣсколько 
лѣтъ тому назадъ, въ Неаполѣ, сата- 
нинскими средствами лишилъ меня обо- 
жаемой невѣсты. Въ гау самую минуту, 
какъ я вонзилъ въ него шпагу, ею и 
мною овладѣло адское ослѣпленіе, кото- 
рое разлучило насъ навѣки! — Давно уже 
зналъ я, что рана, нанесенная ему мною, 
не была нисколько опасна, что онъ по- 
лучилъ руку моей возлюбленной, ахъ! 
что она, въ день, назначенный для свадь- 
бы, поражена была нервическимъ уда- 
ромъ! « 

» Боже милосердый, « вскричала Пол- 
ковница, я не такая-ли судьба угрожала 
и моей милой Ангеликѣ? — Сама не знаю, 
какъ могло мнѣ это придти въ голову?» 

» Это, « сказалъ Дагобертъ, » это го- 
лосъ предчувствующаго духа. Полков- 
ница, который дѣйствительно говоритъ 
въ васъ. « 

» А что сдѣлалось, « продолжала Пол- 
ковница, »что сдѣлалось съ ужаснымъ 
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явленіемъ, о которомъ Морицъ разска- 
зывалъ намъ въ тотъ вечеръ, когда 
ГраФъ столь непріятнымъ образомъ во- 
шелъ къ намъ? « 

» Вдругъ раздался, « началъ Морицъ, 
» раздался сильный ударъ — такъ разска- 
зывалъ я въ то время — меня обвѣяло 
холоднымъ дыханіемъ смерти, и пока- 
залось, какъ будто блѣдное существо, 
въ дрожащихъ, едва примѣтныхъ очер- 
кахъ, съ шумомъ ходило по комнатѣ. 
Всею силою духа преодолѣлъ я свой 
ужасъ, и пришелъ въ себя; мой Боги- 
славъ оцѣпенѣлъ, какъ мертвый. Когда 
онъ, наконецъ, съ большимъ трудомъ 
приведенъ былъ въ чувства призваннымъ 
докторомъ, онъ горестно подалъ мнѣ 
руку и сказалъ: » Скоро — завтра уже 
кончатся мои мученія!'» — Дѣйствитель- 
но, случилось то, что онъ предполагалъ, 
по, по опредѣленію вѣчнаго всемогуще- 
ства, совершенно инымъ образомъ, не- 
жели онъ ожидалъ. На другой день, въ 
пылу лютѣйшей битвы, его ударило въ 
грудь ослабѣвшимъ картечнымъ ядромъ 
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в сшибло съ лошади. Благодѣтельное 
ядро раздробило на тысячу кусковъ 
цортретъ невѣрной, который носилъ 
онъ всегда на груди. Эту контузію 
скоро вылечили, и съ того времени мой 
Богиславъ никогда уже не чувствовалъ 
ужаса, имѣвшаго столь разрушительное 
вліяніе на жизнь его. « 

» Такъ дѣйствительно, « сказалъ Бо- 
гиславъ, » даже воспоминаніе объ утра- 
тѣ возлюбленной наполняетъ меня од- 
ною тихою грустію , которая такъ 
благодѣтельна для души. Но пусть Да- 
гобертъ разскажетъ, что случилось съ 
нами далѣе. « 

» Мы тотчасъ-же, « подхватилъ Да- 
гобергаъ » выѣхали изъ А., ныньче чѣмъ 
свѣтъ мы были уже въ маленькомъ го- 
родкѣ П., въ шести миляхъ отсюда. 
Намъ хотѣлось отдохнуть нѣсколько 
часовъ, и потомъ пріѣхать прямо сюда. 
Теперь представьте себѣ, каково было 
мнѣ и Морицу, когда изъ одной комна- 
ты трактира къ намъ выбѣжала на- 
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встрѣчу Маргарита, съ безуміемъ на 
блѣдномъ лицѣ. Она бросилась къ но- 
гамъ Морица, съ воплемъ обняла его ко- 
лѣна, называла себя гнусною преступ- 
ницею, которая стократно заслужил^ 
смерть, и умоляла его заколоть ее 
шутъ-же на мѣстѣ. Морицъ съ глубо- 
чайшимъ отвращеніемъ оттолкнулъ ее 
отъ себя, и удалился.« — »Такъ,« прервалъ 
Морицъ друга, «такъ! лить только уви- 
дѣлъ я Маргариту у ногъ своихъ, всѣ 
мученія того ужаснаго состоянія, какое 
испыталъ я въ замкѣ Кавалера, овладѣ- 
ли мною, и зажгли во мнѣ бѣшенство, 
какого никогда еще я не чувствовалъ. 
Я уже готовъ былъ вонзить шпагу въ 
грудь Маргариты, какъ вдругъ со всемъ 
усиліемъ преодолѣлъ себя, и удалился 
отъ нея. « 

» Я поднялъ, « продолжалъ Дагобертъ, 
поднялъ Маргариту съ полу и отнесъ 
ее въ комнату; мнѣ удалось успокоишь 
ее, и въ отрывистыхъ выраженіяхъ 
узнать отъ нея то, что я предчувство- 
валъ. Она отдала мнѣ письмо, получен- 
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ное ею вчера въ полночь отъ Графа. 
Вотъ оно! « 

Дагобертъ вынулъ письмо, развернулъ 
его, и прочиталъ слѣдующее: 

ю Бѣгите, Маргарита! — Все руши- 
лось! — Онъ приближается — нена- 
вистный. Все пособіе моей науки 
не можетъ ничего сдѣлать противъ 
мрачнаго рока, который постига- 
етъ меня у высочайшей цѣли моего 
бытія. Маргарита! я посвятилъ 
васъ въ тайны, которыя погубили 
бы обыкновенную женщину, еслибъ 
она захотѣла стремиться къ нимъ. 
Но одаренныя необыкновенною си- 
лою духа и твердою, непоколеби- 
мою волею, вы были достойною 
ученицею глубоко опытнаго настав- 
ника. Вы содѣйствовали моимъ на- 
мѣреніямъ. Чрезъ васъ обладалъ я 
сердцемъ Ангелики и всемъ вну- 
треннимъ существомъ ея. За это хо- 
тѣлъ я составить счастіе вашей 
жизни, сообразно съ пламеннымъ же- 
ланіемъ вашего сердца, и рѣшился 
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на таинственнѣйшія , опаснѣйшія 
средства: я началъ операціи, кото- 
рыхъ не рѣдко и самъ ужасался. 
Все напрасно.' Бѣгите , а не то, 
вы погибли. До послѣдней степе- 
ни буду я смѣло противодѣйство- 
вать враждебной силѣ. Но я чув- 
ствую, что на этой степени меня 
поразитъ внезапная смерть. И такъ, 
пусть умру одинъ я. Съ наступле- 
ніемъ роковой минуты, пойду я къ 
тому чудесному дереву, подъ тѣ- 
нію котораго такъ часто говорилъ 
я вамъ о дивныхъ, зависящихъ отъ 
меня тайнахъ. Маргарита! отка- 
житесь навсегда отъ этихъ тайнъ. 
Природа, эта грозная мать, ожесто- 
чаясь противъ своихъ выродковъ, 
бросаетъ дерзкимъ высматрива- 
телямъ , отважною рукою при- 
поднимающимъ ея порывало, бле- 
стящую игрушку, которая увлека- 
етъ ихъ, и противъ нихъ же са- 
михъ устремляетъ свою разруши- 
тельную силу. — Однажды погу- 
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билъ я женщину, въ ту самую ми- 
нуту, какъ мечталъ обнять ее въ 
высочайшемъ восторгѣ пламенной 
любви. Этимъ оковалъ я свои силы, 
и все-таки, безумный, надѣялся еще 
на земное счастіе! — Прощайте , 
Маргарита! Возвратитесь въ свою 
отчизну. Идите въ С.- Кавалеръ 
де Т. будетъ заботишься о вашемъ 
счастіи. Прощайте! « 

Когда Дагобертъ прочиталъ письмо, то 
всѣ почувствовали себя проникнутыми 
внутреннимъ трепетомъ. 

» И такъ, « начала наконецъ Полков- 
ница, »по неволѣ должна я вѣрить та- 
кимъ вещамъ, которымъ противится 
моя внутренность. Но для меня все-та- 
ки непостижимо, какъ могла Ангелика 
такъ скоро забыть своего Морица и со- 
вершенно предаться Графу. Между тѣмъ 
я очень хорошо замѣчала, ч^по она по- 
чти безпрестанно находилась въ какомъ- 
то восторженномъ состояніи, а это на- 
полняло меня мучительнѣйшими забо- 
тами. Помню, что склонность Ангели- 
Сер. Бр. Часть. У, 15 
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ки къ ГраФу сначала обнаружилась пре- 
страннымъ Образомъ. Она говорила мнѣ, 
что почти всякую ночь очень живо и 
пріятно видитъ во снѣ ГраФа. 

» Дѣйствительно, « подхватилъ Даго- 
бертъ, » Маргарита призналась мнѣ, что 
она, по просьбѣ ГраФа, цѣлыя ночи про- 
сиживалд надъ Ангеликою, и пріятнымъ 
голосомъ тихо-тихо нашептывала ей 
на ухо имя ГраФа; что даже самъ ГраФъ 
часто въ полночь входилъ къ нимъ въ 
комнату , по нѣсколькимъ минутамъ 
останавливалъ пристальный взоръ на спя- 
щей Ангеликѣ, и потомъ опять удалял- 
ся. — Но теперь, такъ какъ я прочиталъ 
уже значительное письмо Графа, не на- 
добно ли сдѣлать еще одно замѣчаніе?— 
Нѣтъ сомнѣнія, что здѣсь дѣло идетъ о 
психическомъ дѣйсшвованіи на душу тай- 
ными всякаго рода способами, и о томъ, 
что ему удалось это посредствомъ осо- 
бенной естественной силы. Онъ нахо- 
дился въ связи съ Кавалеромъ де Т., и 
принадлежалъ къ той тайной школѣ, 
которая состоитъ изѣ нѣсколькихъ чле- 


Оідііігесі Ьу СоодІ 


359 


новъ во Франціи и Италіи! и, по всей 
вѣроятности, происходитъ отъ ста- 
ринной П-ой школы. По его желанію Ка- 
валеръ удерживалъ Ротмистра въ сво- 
емъ зймкѣ, и употреблялъ надъ нимъ вся- 
каго рода ненавистныя любовныя очаро- 
ванія. Я могъ бы еще болъе распростра- 
ниться о таинственныхъ средствахъ, 
помощію которыхъ ГраФъ умѣлъ овла- 
дѣвать постороннимъ психическимъ на- 
чаломъ, потому что Маргарита мнѣ 
все открыла, я могъ бы многое объя- 
снить въ разсужденіи науки, которая 
мнѣ не неизвѣстна, но которой названія 
я не могу сказать, изъ боязни, что ме- 
ня не поймутъ — по крайней мѣрѣ , 
нынѣшній день позвольте мнѣ умолчать 
объ этомъ. « — » О, навсегда, « вскричала 
съ живостью Полковница; » не говорите 
болѣе о мрачномъ, неизвѣстномъ мірѣ, 
гдѣ живетъ трепетъ и ужасъ! — Бла- 
годареніе Вѣчному Всемогуществу, кото- 
рое спасло милую дочь мою, и освобо- 
дило насъ отъ таинственнаго гостя, 

столь разрушительно вошедшаго въ домъ 
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нашъ! « — Согласились на другой же день 
возвратишься въ городъ. Остались толь- 
ко Полковникъ и Дагобертъ, для то- 
го чтобы позаботиться о похоронахъ 
Графа. 

Давно уже Ангелика была счастливою 
супругою Ротмистра. Разъ какъ-то слу- 
чилось, что въ одинъ бурный Ноябрскій 
вечеръ семейство Полковника, вмѣстѣ 
съ Дагобертомъ, сидѣло въ шомъ-же за- 
лѣ передъ пылающимъ огнемъ въ каминѣ, 
какъ и въ то время, когда ГраФъ С-и, 
подобно привидѣнію, вошелъ въ двери. Те- 
перь, какъ и въ то время, завывали и 
свистали чудесные голоса, пробуждаемые 
отъ сна бурнымъ вѣтромъ въ трубѣ 
камина. «Знаете -ли что?« спросила Пол- 
ковница со свѣтлымъ взоромъ — » по- 
»шите-ли вы тотъ Ноябрскій вечеръ, 
подобный нынѣшнему? « — «Но только, 
пожалуйста, не начинайте никакихъ раз- 
сказовъ о провидѣніяхъ! « вскричалъ Пол- 
ковникъ. Тушъ Ангелика и Морицъ на- 
чали говорить о томъ, чтб чувствова- 
ли они въ тотъ вечеръ, и какъ тогда 
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уже невыразимо любили другъ друга, и 
не могли наговориться, упоминая о ма- 
лѣйшихъ обстоятельствахъ, тогда слу- 
чившихся, — какъ во всемъ отражался 
только чистый лучь ихъ любви, какъ да- 
же пріятный трепетъ боязни начинался 
въ любящей, тоскующей груди* и какъ 
одинъ только таинственный гость, на- 
мекая собою на грозныя привидѣнія, на- 
велъ на нихъ весь ужасъ. » Не представ- 
ляется-ли шебѣ , любезный мой Мо- 
рицъ, « сказала Ангелика, » что будто 
эти дивные звуки бурнаго вѣтра, кото- 
рые теперь раздаются, привѣтливо го- 
ворятъ намъ о любви нашей? « — » Безъ 
сомнѣнія, « подхватилъ Дагобертъ, »безъ 
сомнѣнія, и даже свистанье, чириканье и 
шипѣнье самовара нимало не отзывает- 
ся теперь чѣмъ-либо ужаснымъ, но, мнѣ 
кажется, звучитъ нѣкоторымъ образомъ 
такъ, какъ будто заключенный тамъ 
маленькій домовой напѣваетъ прелестную 
колыбельную пѣсенку. « 

Тутъ Ангелика спрятала на груди Мо- 
рица яркимъ розовымъ пламенемъ вспых- 
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нувшее лице свое, а онъ, обвивъ рукою 
милую подругу, тихо прошепталъ ей: 
» Есть ли еще на землѣ блаженство вы- 
ше этого? « 


» Я замѣчаю, « сказалъ Отмаръ, кон- 
чивъ чтеніе, тогда какъ друзья хранили 
мрачное молчаніе, » замѣчаю , что по- 
вѣсть моя не слишкомъ-то для васъ на- 
зидательна. И потому мы не будемъ 
говорить объ ней, а предадимъ ее заб- 
венію. « 

» И это всего лучше « возразилъ Ло- 
шарій. 

» Однако-же, « подхватилъ Кипріанъ, 
» я все-таки долженъ взять сторону мо- 
его друга. Хотя вы и можете сказать, 
что я нѣкоторымъ образомъ пристра- 
стный защитникъ, потому что Ош- 
маръ взялъ у меня много пряности для 
своего блюда, и на этотъ разъ стря- 
палъ собственно въ моей кухнѣ, слѣд- 
ственно мнѣ неприлично произносить 
свое сужденіе; но если вы, не будучи 
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настоящими радамашпами , не станете 
порицать все безпощадно, то должны 
сознаться, что въ Отмаровой повѣсти 
многое представляется истинно Сера- 
піоновскимъ; такъ, на примѣръ, самое 
начало. « 

» Дѣйствительно , « прервалъ Ѳедоръ 
друга, и общество за самоваромъ нарисо- 
вано живыми красками, такъ какъ и мно- 
гія другія сцены въ продолженіе разска- 
за, но признаемтесь откровенно, что 
такого рода ненавистныя, привидѣніямъ 
подобныя лица, каковъ пріѣзжій Графъ, 
намъ ужъ слишкомъ насолили , такъ, 
что теперь трудно придать имъ нѣ- 
сколько новости и оригинальности. Прі- 
ѣзжій Графъ похожъ на- . Альбана въ 
Магнетизёрѣ (вы знаете эту повѣсть), 
да и вообще эта повѣсть имѣетъ соб- 
ственно одинаков основаніе съ Отмаро- 
вою. Я готовъ просить нашего О шма- 
ра, равно и тебя, Кипріанъ, впередъ не 
угощать насъ такими сатанинскими 
явленіями. Отмаръ можетъ еще отка- 
заться отъ этого, но ты, любезный 
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Кипріанъ, думаю, никогда. И потому мы 
охотно позволяемъ тебѣ изрѣдка вы- 
ставлять намъ кой-какія привидѣнія, а 
только съ условіемъ, чтобъ они были 
истишю Серапіоновскія, то есть, проис- 
ходящія изъ глубины твоей Фантазіи. 
Сверхъ того Магнетизёръ лишь кажет- 
ся рапсодическимъ , но Таинственный 
Гость таковъ въ самой вещи. « 

» И теперь, « сказалъ Ѳедоръ, » я дол- 
женъ заступиться за моего друга. 
Узнайте-же, что недалеко отсюда слу- 
чилось недавно происшествіе, похожее 
на содержаніе Таинственнаго Гостя. Въ 
одинъ тихій, радушный семейственный 
кругъ, именно тогда какъ рѣчь была о 
всякаго рода привидѣніяхъ, вдругъ во- 
шелъ незнакомецъ, который всѣмъ по- 
казался человѣкомъ , приводящимъ въ 
трепетъ, не смотря на его обыкновен- 
ный, даже пошлый видъ. Этотъ незна- 
комецъ своимъ появленіемъ нарушилъ 
не только веселый вечеръ, но самое сча- 
стіе и спокойствіе всего семейства на 
долгое время. На одну счастливую жен- 
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щину и теперь $ще находитъ ужасъ, 
какъ скоро она подумаетъ о хитрости 
и злости, съ какою тоіпъ посторонній 
человѣкъ хотѣлъ заманить ее въ свои 
сѣти. Это происшествіе шогда-же раз- 
сказалъ л Отмару, и ничто такъ не 
подѣйствовало на него, какъ моментъ, 
жогда незнакомецъ входитъ неожиданно, 
какъ привидѣніе, и со внезапнымъ ужа- 
сомъ, къ которому склоненъ взволнован- 
ный духъ, всѣми овладѣваетъ предощу- 
щеніе какого-то враждебнаго начала. 
Этотъ моментъ живо представился 
воображенію Ошмара, и подалъ поводъ 
къ сочиненію цѣлой повѣсти. « 

» Но такъ какъ, « прервалъ Отмаръ 
друга, улыбаясь, » такъ какъ одинъ мо- 
ментъ, одна ситуація еще далеки отъ 
повѣсти, напротивъ, сія послѣдняя въ 
полномъ своемъ объемѣ, со всѣми от- 
дѣльностями, отношеніями и т. п., дол- 
жна явиться живо и свободно, какъ 
Минерва изъ головы Юпитера, — то въ 
цѣломъ она и не могла быть удачною, 
и весьма малымъ пособіемъ было для 
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меня то, что я взялъ нѣкоторыя чер- 
ты изъ дѣйствительности, хотя, мо- 
жетъ быть , не вовсе безъ искуства 
перемѣшалъ ихъ съ Фантастическимъ. « 

-Дай сказалъ Лошарій, » ты правъ , 
любезный другъ! одинъ разительный 
моментъ далекъ еще отъ повѣсти, такъ 
какъ отдѣльная, счастливо изобрѣтенная 
драматическая ситуація далека еще отъ 
театральной пьесы. Теперь пришло мнѣ 
на мысль, какъ одинъ театральный по- 
этъ, который уже не существуетъ бо- 
лѣе, й котораго трепетъ и ужасъ воз- 
буждающая смерть примирила самыхъ 
упорныхъ его противниковъ, заставивъ 
ихъ забыть его недостатки и погрѣш- 
ности, — какъ обыкновенно мастерилъ 
онъ свои театральныя пьесы. Въ одномъ 
обществѣ, гдѣ былъ и я, откровенно 
признался онъ , что схвативъ какую 
нибудь хорошую драматическую ситуа- 
цію, онъ тотчасъ плететъ для нея 
какую нибудь канву, которая бы кое- 
какъ шла въ дѣло: это его собственныя 
слова! — Такое объясненіе вполнѣ раскры- 
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ло мнѣ внутреннюю сущность, настоя- 
щій характеръ сочиненій этого поэта, 
особенно въ послѣднее время. Ёъ каж- * 
домъ изъ нихъ есть очень счастливо, 
не рѣдко даже геніяльно изобрѣтенная 
ситуація. Она обставлена такими сце- 
нами, которыя едва тянутся, какъ са- 
мая простая, непрочная матерія, сот- 
канная изъ шероховатыхъ, узловатыхъ 
нитей, между тѣмъ вездѣ можно узнать 
опытную въ техникѣ руку ткача, я 
» Вездѣ? « сказалъ Ѳедоръ, » а я, такъ, 
думаю, нигдѣ, особливо когда на общихъ 
мѣстахъ и ежедневной пошлости оста- 
навливающійся поэтъ мечталъ перено- 
ситься въ романтическій, истинно по- 
этеческіи міръ. . Примѣчательнѣйшимъ, 
печальнѣйшимъ примѣромъ этому слу- 
житъ такъ называемая Романтическая 
Драма , Деодата, курьёзная путаница, 
для которой отличный композиторъ не 
долженъ бы былъ расточать хорошую 
музыку. Самое простодушное свидѣ- 
тельство недостатка во внутренней 
поэзіи и совершеннаго незнанія высшей 
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драматической жизни заключается въ 
предисловіи автора Деодаты, гдѣ онъ 
отвергаетъ Оперу, утверждая, что она 
неестественна, потому что люди по- 
ютъ на сценѣ, и далѣе увѣряетъ, что 
онъ въ этой Романтической Драмѣ ста- 
рался естественнымъ образомъ употре- 
бить пѣніе, которое ввелъ въ нее.« 

я Оставь въ покоѣ, « вскричалъ Кипрі- 
анъ, » оставь въ покоѣ мертвыхъ. « 

я И тѣмъ болѣе, « сказалъ Лотарій, 
я что — какъ мнѣ кажется — наступаетъ 
уже часъ полуночи , которымъ легко 
могъ бы воспользоваться покойникъ, для 
того чтобы — такъ какъ во время жизни 
дѣлывалъ онъ съ своими рецензентами — 
невидимою костлявою рукою дать намъ 
по нѣскольку пощечинъ. « 

Въ эту минуту подъѣхала карета, 
которую нанялъ Лошарій для не совсѣмъ 
еще оправившагося отъ болѣзни Ѳедора, 
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